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LA MÉTHODE 


Vous investissez aujourd'hui dans une méthode de langues 
et attendez d'elle une acquisition rapide et efficace de la 
langue étudiée. 

Depuis plus de 70 ans, Assimil propose son principe exclusif 
de l’Assimilation intuitive. 

Vous avez ainsi en mains tous les atouts pour mener, dans les 


meilleures conditions, votre étude à son terme avec un plein 
succès. 


LE BRÉSILIEN 
SANS PEINE 


« 


DES MILLIONS D’“ASSIMILISTES” SATISFAITS 
EN TEMOIGNENT ! 


Sans gadgets inutiles, à raison d’une demi-heure d’étude 
chaque jour, vous apprenez le brésilien comme, étant enfant, 
vous avez appris à parler votre langue maternelle : par la 
fréquentation quotidienne de la langue, de son vocabulaire 
et de sa grammaire, introduits progressivement, sans “par 


cœur” ni exercices grammaticaux rebutants. 


Cet apprentissage du brésilien se fera en deux phases : 

+ D’abord vous vous contentez de répéter et comprendre : 
c’est la phase passive. 

e Ensuite, quand nous vous l’indiquons, vous passez à la 
phase active où, tout en continuant à progresser, vous 
commencez à former vos propres phrases. 


ANTAd SNVS NATTISTAA AT 


Assimiler le brésilien vous demandera environ cinq mois. 

Cependant, vous pourrez déjà vous débrouiller au bout de 

deux mois. Le niveau atteint sera celui de la conversation 5 
courante dans un brésilien vivant, utile et actuel. 


Les enregistrements de l’ensemble des leçons et des exercices 
peuvent être obtenus séparément. Réalisés par des locuteurs 
professionnels, ils seront une aïde précieuse pour votre étude. 
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introduction 


LE BRÉSILIEN SANS PEINE 


POURQUOI LE BRÉSILIEN ? 


Si le brésilien est originellement semblable au portu- 
gais, il a des caractéristiques très précises, dues à son 
évolution historique, culturelle, et linguistique : il s'est 
en effet enrichi, tant du point de vue iexicali (vocabu- 
laire d'origine tupi et africaine), que phonétique et 
grammatical. 


QUEL BREÉSILIEN ? 


Celui de la vie de tous les jours, donc très vivant, et par 
la même utilitaire, à travers lequel vous vous familiari- 
serez, dans la détente et l'humour, avec le Brésil et ses 
coutumes. 


COMMENT APPRENDRE 
LE “BRÉSILIEN SANS PEINE” ? 


Vous découvrirez doucement la grammaire. Le lan- 
gage quotidien, souvent “direct”, lui échappe parfois ; 
mais son introduction progressive vous permettra 
avec l'acquisition d'un vocabulaire vivant et étendu, 
d'accéder sans effort aux bases de la langue classique. 


LA PRONONCIATION 


Le brésilien est une iangue très riche en sons “vocali- 
ques” (voyelles). Pour vous aider, donc, à avoir quel- 
ques points de repère, voici quelques notions de pro- 


VI 


nonciation. Cette introduction est à consulter si besoin 
est, mais ne doit en aucun cas vous empêcher de 
revenir aux lecons précédentes pour préciser la pro- 
nonciation correcte d’un mot sur lequel vous “bute- 
riez”. Quand la prononciation sera plus difficile, nous y 
reviendrons avec plus de précision dans les notes. De 
toute facon, le plus important, surtout au début, est 
de vous familiariser avec la prononciation en lisant à 
haute voix la prononciation “directe” qui suit les phra- 
ses en brésilien. M est bien sûr recommandé, si vous 
en avez la possibilité, d'écouter les enregistrements, 
reproduction fidèle et “ao vivo” (en direct) des 
leçons. 


Le Brésit est très grand et chaque région a ses particu- 
larités phonétiques. Nous avons donc choisi comme 
“norme” la région de Säo Paulo, car sa prononciation 
semble être un moyen terme entre le Nord et le Sud ; 
en outre, cette région étant peuplée de gens de tous 
horizons, sa langue est comprise de tous. Nous vous 
signalerons cependant à l'occasion les Caractéristi- 
ques des autres régions (par exemple : les “cariocas” 
prononcent les s en fin de mot: ch : os livros — ouch 
livrouch). 


Enfin, notez qu'un même son n'a pas tout à fait {a 
même sonorité selon sa place dans la phrase et dans le 
mot. Ex. : devo (dévou) : je dois et deve (dèvi) : il doit, 
invejo (invéjo) j'envie et inveja (invèja) : l'envie, esforco, 
jogo (je m'efforce, je joue) ont un o semblabte à celui 
de bol, alors que o esforco, o jogo (l'effort, le jeu) ontle 
même © que dans mot. 

Enfin, et nous vous le rappellerons souvent, observez 
l'accent tonique (lettres en caractère gras} : c'est la 
Syllabe sur laquelle il faut appuyer en parlant : c'est lui 
qui donne sa musicalité et son rythme à la langue et 
permet que l’on vous comprenne ; n'hésitez donc pas 
à exagérer, cela deviendra par la suite un réflexe 
(pour apprendre à bien chanter, on apprend à chanter 
en “mesure”). 


En résumé, PRONONCEZ TOUS LES SONS, INSISTEZ 
SUR LES SYLLABES TONIQUES! 


Veuillez noter que dans la traduction des lecons, les 
mots entre parenthèses correspondent à la traduction 
littéraie d'un mot brésilien, ex. : Que fruta ? : Quel(que) 
fruit ? 

Les mots entre crochets n'existent pas dans le texte 
brésilien, mais sont nécessaires à la traduction, ex. é 
natural : felle] est naturelle. 


- A(a) - correspond en français à chat, a fruta, o gato.Il 
est parfois un peu plus fermé quand il est 
“nasalisé”, nous le verrons “sur Île terrrain”, 
AU se prononce soit A-O : ex. : paulista (pa- 
olissta), soit A-OUÙ : ex. : saûde (ssa-oudii). 


+ E - correspond soit au son (é} français, ex : fresco, 
mesmo, preto. 
soit au son (è}) français, ex. : é (il est), pé (pied). 
- en position non tonique, en fin de mot, se pro- 
nonce (i}, ainsi qu'au début de certains mots, ex. : 
verde (vert) - e (et) - estudo (j'étudie) - menino 
{petit garçon). 
EU se prononce E-O : ex : meu (mé-o}, céu 
{ssè-o). 


- © - correspond parfois au o de bol (6), ex. : p6, nova, 

porta. 
ou au o de mot (0) : moco (le jeuné homme). 

- en fin de mot il a, en position non tonique, le son 
(ou), ex. : © fivro (ou livrou). 

- c'est parfois un o fermé : amor, Senhor, doutor 
(un peu comme le à français). 

- OÙ, par contre se dit o : pouco (pokou), roupa 
(ropa). 


* U-se prononce toujours OÙ, ex. : puro (pourou), 
muro (mourou). 


- I) - Se prononce comme en français : midi (midi) ; 


quand il est avec une autre voyelle et qu'il porte 
un tréma, il a le son : e#i = ei (payé), o+i = of 
(comme le mot anglais oil}, a+i = aï (bail). 


VI) 


VI 


Nous verrons les voyelles nasales au fur et à mesure 
(o, nhä, nho, em, im, om, etc..). Ex. : päo, manhä, 
moinho, tem, marfim, batom. 


Pour terminer, quelques particularités des consonnes : 
C, soit c soit ç comme en français, ex. : comeco 
(koméssou) : (K), ex. : maçä, cedo (ssédou) : (ss). 


G, J, Q, sont à peu près identiques au français : jogo, 
gato, jornada, parque, que, quadfro (jogou, gatou, jof- 
nada, parki, ke, kouadrou). Notez que l’on met parfois 
un tréma sur le U précédé d'un G ou d’un Q :ilindique 
que l'on prononce GOUA ou KOUA : ex. : agüentar 


(agouëêntaR), cingqüenta (ssikouênta). 


L final se dit toujours ou, ex. : brasil (braziou), sauf 
dans le Sud. 


ih correspond au son de dalhia : ex. 
(ésspéliiou). 


r, Soit légèrement roulé : perde, plus roulé : caro (kar- 
rou), soit raclé : Senhor (R}), raro {(Rarou), cCarro 
(KkaRRou). 


Le X, nous le verrons, est soit (ch) abacaxi, (2) 
exercicio, soit (kss), ex. : taxi. 


espelho 


En ce qui concerne les consonnes P, F, B, D, C, etc. 
suivies de R, la prononciation de ce Rse situe entre R 
roulé et L, ex. : PRE entre PRE et PLE, FRE entre FRE et 


FLE... 


Le Hne se prononce pas en général sauf dans certains 
cas, il est alors très raclé (R}, hippy (Rippi). 


Le Met le N avec une voyelle (bem,} nasalisent cette 
voyelle, ainsi que le groupe NH (venho, banho). Nous le 
verrons au cours des leçons. 


Enfin le S, selon le cas est (2), mesa (Mméza), où (ss) 
sorte. 


Notez que le D suivi d'un E (parfois d'uni) se prononce 
die, ex. : de (dji), et que le T suivi d'un Eale son TCHE, 
ex. : noite (noïtchi). De même si un T est suivi d'un ion 
prononce tch : tio (tchiou), partiu (paRtchiou). 


Enfin, un j s'intercale souvent entre deux consonnes - 
pneu  (pinéo), ritmo (ritchimo), digno (diginou), 
advogado (adivoegadou}. 


De toute façon, nous nous arrêterons sur les cas plus 
difficiles dans tes notes. Surtout, observez bien la pro- 
nonciation transcrite après les phrases. 


Que l'on apprenne.une langue, à jouer d'un instrument 
de musique, ou une matière plutôt scolaire, tout s'assi- 
mile en lisant, en oubliant, en revoyant et en pratiquant 
plusieurs fois. 

Nos leçons de révision mises à part, /a deuxième vague 
vous fera pratiquer activement le brésilien. 


Votre étude sera passive jusqu'à la 49° leçon : c'est-à- 
dire que vous écouterez, vous lirez à voix haute et vous 
ferez les exercices par écrit Mais à partir de la 50° 
leçon, vous reprendrez, en plus de votre leçon quoti- 
dienne, la leçon que nous vous indiquerons et que 
vous aurez déjà vue. Les deux sont liées de façon à 
pouvoir revoir les structures et les mots importants 
que vous aurez peut-être oubliés. C'est ainsi que vous 
apprendrez d’une façon naturelle et sans trop d'efforts. 


N'oubliez pas que votre étude doit être avant tout 
régulière. |! vous faut absolument franchir le cap des 
trois premières semaines ; après, rien ne pourra plus 
vous arrêter tant vos progrès vous seront évidents et 
agréabtes. 


Et maintenant … Allons-y ! 


um (ôd'). uma (ouma) 


PRIMEIRA (la) AULA 


À rosa, a fruta… 


1 — À rosa é branca. (1) 
2 — O piano é novo. 
3 — O carro é cômodo. 
4 — À fruta madura é deliciosa. 
5 — Que fruta, a banana ? 
6 — A praia é deserta. 
7 — O barco é verde. 
8 — Como é o vinho ? (1) 
9 — O vinho é branco. 

10 — © sorvete é gelado, 

11  é natural. (2) 

12 — À floresta é escura. (3) 


PRONUNCIA ({pronéü'ssia) 

primé-ira aola - 1 a Réza è brà’-nka. - 2 Ou pianou è novou. - 3 Ou 
KaRRou è Komodou. - 4 A frouta madoura è délissiéza. - 5 Ké frouta, 
a banana ? -6 A praya è dézèRta. - 7 Ou baRkou è véRdiji. - 8 Komou & 
ou vignou ? - 9 Ou vignou è brà’-nkou. - 10 Ou ssorvétchi à jéladou. - 
11 è natouraou. - 12 A florèssta è isskoura. 


dois (doiïss), fém. duas (douass) 2 


PREMIÈRE LEÇON 


La rose , le fruit. 


1 — La rose est blanche. 
2 — Le piano est neuf. 
3 — La voiture est pratique (commode). 
4 — Le fruit mûr est délicieux. 
5 — Quel(que) fruit, la banane ? 
6 — La plage est déserte. 
7 — le bateau est vert. 
8 — Comment est le vin ? 
9 — Le vin est blanc. 
10 — La glace (le sorbet) est glacée, 
11  {ellel est naturelle. 
12 — La forêt est obscure. 


NOTES 


(1) Vous remarquerez l'article féminin a (la), ex. :a rosa, a fruta : et 
larticle masculin o (le), ex. : o piano, o vinho. 

(2) On se doute qu'il s'agit de la glace : 0 sorvete, il n'est donc pas 
indispensable d'utiliser le mot “elle” en portugais. 

(3) Comme en français, l'adjectif s'accorde avec le nom auçuel il se 
rapporte, ex. : a floresta/deserta : la forêt/déserte. © vinho/ 
branco : le vin blanc. 


Aula 1 


3 trés (tréiss) 


EXERCICIO (ézèrssissiou)- 1. À rosa é natural. - 2. O 
carro é novo. - 3. À floresta é deserta. - 4. © barco é 
branco. - 5. O sorvete 6 delicicso. 


Preencha os espaços em branco com à palavra certa : 


(Pré’'cha/Princha ouss isspassouss 6’ brän-nkou kon à palavra 
ssèRta) 


Remplissez les espaces en blanc par le mot approprié : 


1. Le vin est délicieux. 


O vinho. delicioso. 


2. La banane est un fruit. 


. Banana é uma fruta. 


3. Le bateau est pratique. 


© barco é...... 


4. Le fruit est naturel. 


Loue é natural. 


5. La nouvelle voiture est verte. 


O .... carro é verde. 


RD Le LP Le Pen $ 4 A LA LA A A ALARC AE 
ÉRÉTÉTÉ TE DUC PRINT PT OR CC De DE TES  U Le ra fe TRS Te Car core e eir 


SEGUNDA (2a) AULA (Pron. : ssé gôû’-nda aola) 


Brasilia 


1 — À comida do vizinho é gostosa. (1) 


PRONUÜNCIA (pronéü’ssia) - 1 a koumida dou vizignou è gésstéza. 


quatro (kouatrou) 4 


Voilà, nous venons de faire nos premiers pas. Lisez ce 
texte plusieurs fois en faisant spécialement attention 
à l'accent tonique - et à voix haute : Vous pourrez, 
après avoir lu les notes qui vous donnent quelques 
informations de grammaire, etc... faire l'exercice qui 
reprend les mêmes mots que la leçon, il est suivi du 
texte français. 


EXERCICE : 1. La rose est naturelle. - 2. La voiture est neuve. - 3 La 
forét est déserte. - 4. Le bateau est blanc. - 5. La glace est délicieuse. 








DEUXIÈME LEÇON 
Brasilia 


14 — La nourriture du voisin est délicieuse. 


NOTES 


(1) La forme inho se retrouve sans arrêt dans la langue brésiliènne ; 
familiarisez-vous doucement avec elle pour le moment, 
prononcez un peu comme biniou avec un i plus nasal, ex : o 
vizinho. 


Aula 2 


5 


cinco ({ssi”-nkou) 


2 — A filha do vizinho é velha. 
3 — Brasilia 6 a capital do Brasil. 
4 — Qual é a capital do Brasil ? (2) 
5 — Brasilia é a nova capital. 
6 — O espelho da sala é quadrado. 
7 — A senhora é brasileira ? (3) 
8 — Näo, sou francesa. 
9 — Qual é o nome do senhor ? 
10 — Eu, Pedro, sou carioca. (4) 
11 — O cruzeiro* é a moeda nacional. (5) 
12 — Qual é o dinheiro brasileiro ? 


PRONUNCIA (suite) 

-2 
a filia dou vizignou à vèlia. - 3 Brazilia 8 a kapitaou dou Braziou. - 4 
kouaou ë& a Kapitaou dou Braziou ? - 5 Brazilia è a néva kapitaou. -6 
ou ésspéliou da ssala à kaoudradou. - 7 a ssignéra è brazilé-ira ? - 8 
Naon, ss0o fransséza. - 9 Kouaou à ou némi dou ssignoR ? - 10 éo, 
pédrou sso kariéka. - 11 ou krouzé-irou à a mo-èda nassionaou. - 12 
kouaou 8 ou digné-irou brazilé-irou ? 


EXERCICIO (ézèrssissiou)- 1. Como 6 a comida 
brasileira ? - 2. À sala da casa é quadrada. - 3. O nome 
do vizinho 6 Pedro . - 4. O espelho é novo . - 5. A 
senhora é carioca ? - 6. À moeda naciconal é o cruzeiro. 
- 7. Qual é a capital ? Brasilia ? 


seis (sséiss) 6 


2 — La fille du voisin est vieille. 
3 — Brasilia est la capitale du Brésil. 
4 — Quelle est la capitale du Brésil ? 
5 — Brasilia est la nouvelle capitale. 
6 — Le miroir du salon est carré. 
7 — Madame (La dame), vous êtes (est) brésilienne ? 
8 — Non, [je] suis française. | 
9 — Quel est (le) votre nom, (du) Monsieur ? 
10 — Moi (je), Pierre, [je] suis carioca. 
11 — Le cruzeiro est la monnaie nationale. 
12 — Quel est l'argent brésilien ? 


NOTES (suite) 


(2} Do = de + o (de + le = du). 

{3) À senhora et o senhor : c'est une façon de dire “vous” à un aduite, 
ou à toute autre personne inspirant un certain respect (La 
Madame — Madame … vous), o senhor : le monsieur = (Monsieur 
… VOUS ….). 


(4) Le ‘carioca” est l'habitant de Rio de Janeiro. 
(5) “Nacional” désigne au Brésil tout ce qui est brésilien. 
(*) t! faut noter que depuis Février/Mars 1986, le Gouvernement 


Brésilien a choisi une nouvelle monnaie : le Cruzado (Pron. : 
Krouzadou) valant 1000 Cruzeiros et divisé en 100 Centavos. 


EXERCICE : 1. Comment est la nourriture brésilienne ? - 2. Le saion 
de la maison est carré. - 3. Le nom du voisin est Pierre. - 4. Le miroir 
est neuf (nouveau). - 5. Madame, vous êtes carioca ? - 6. La monnaie 
nationale est le cruzeiro. - 7. Quelle est la capitale ? Brasilia ? 


Respectez l'accent tonique ; amusez-vous à faire pour 
cela ce petit jeu : prononcez très fort les syllabes 
toniques (caractères gras) et très peu les autres; 
bientôt ce rythme deviendra naturel … alors … entrez 
dans le rythme brésilien . 


Aula 


7 Sete (ssètchi) 


Preencha os espacos em branco com a palavra certa : 


1. L'argent brésilien est le Cruzeiro. 


© dinheiro brasileiro 6 o ....... 


2. Le salon est carré. 


A .... é quadrada. 


3. Brasilia est la capitale. 


Brasilia é a ....... 


4. Moi, je suis carioca. 


, SOU CarioCa. 


À 


se ie mi es en ea tata at Tate 





TERCEIRA (3a}) AULA (Pron. : Tèrssé-ira aola) 
Domingo 


1 — Hoje, é domingo, 

2 é o melhor dia da semana. (1) 

3 — Onde fica a escola ? 

4 — À minha escola fica aqui perto. (2) 


PRONUNCIA (pronéû’ssia) -1 ôji è domfngou. - 2 è ou méliéR dji-a da 
SsSemana. - 3 Ondiji fika a isskéla. -4 A migna isskéla fika aki pèRtou. - 


oito (oïtou) 8 





LR ge SR RER SE ER ET 


TROISIÈME LECON 


Dimanche 


1 — Aujourd'hui, [c'lest dimanche, 

2 f[c'lest le meilleur jour de la semaine. 

3 — Où (reste) [se] trouve l'école ? 

4 — (La) Mon école (reste) [se] trouve près [d'ici (ici 
près). 


NOTES 

(1) Meihor : Meilleur - Notez que melhor est semblable au masculin et 
au féminin - ex. : o mefhor dia : le meilleur jour, a melhor aluna : la 
meilleure élève. 

(2) Remarquez a minha : la mienne, ma, ex. : a minha escola : mon 
école. 


Aula 3 


9 nove (nôvi) 


5 — Você vai a pé ? (3) 
6 — Sim, fica a um quarteiräo de casa. 
7 — Que matérias vocé estuda ? 
8 — Estudo quatro matérias : brasileiro, histéria, 
matemätica e quimica. 
9 — Vocèê entende as aulas do professor ? 
10 — Sim, entendo bem. (4) 
11 — Por favor, que horas säo ? 
12 — Säo cinco horas e quatro minutos. 


PRONUNCIA (suite) 


5 vossé vai a pè ? - 6 Sÿ, fika a ô0’ kouarté-iraon diji Kaza. - 7 Ké 
matèriass vossé isstouda ? - 8 Isstoudou kouairou matèriass : 
brazité-irou, isstéria, matématika i kimika. - 9 Vossérté'ndiji az aolas ? 
- 10 SF, l'té'dou bé’. - 11 pouR favor, ké érass ss(a)on ? - 12 ss(a}on 
sst’kuGrass. 


EXERCICIO (ézèrssissiou)- . - 1. Onde fica a casa do 
professor ? - 2. À um quarteiräo da casa da minha 
vizinha. - 3. Hoje, é o melhor dia da semana. - 4 Você 
entende brasileiro ? - 5. Sim, entendo bem, sou 
carioca. - 6. Que dia você vai a Brasilia, domingo ? - 7. 
Näo, domingo estudo quimica e matemätica aqui. 


Preencha os espaços em branco com a palavra certa : 


1. Où se trouve la capitale du Brésii ? 


. fica a capital do Brasil ? 


2. La nourriture est la meilleure de la semaine. 


A comida é a ...... da semana. 


dez (dèïss) 10 


5 — Tu [y] vas à pied ? 
6 — Oui, [elle] (reste) [sel trouve à un pâté de 
maisons de chez moi (maison). 
7 — (Que) Quelles matières (tu) étudies-tu ? 
8 — {J'] étudie quatre matières [le] brésilien, 
['Ihistoire, [les] mathématiques et [la] chimie. 
9 — Tu comprends les lecons du professeur ? 
10 — Oui, [je] comprends bien. 
11 — S'il te plaît (par faveur), quelle heure est-il (que 
heures sont) ? 
142 — [IH est (Sont) cinq heures et quatre minutes. 


NOTES (suite) 

(3} Vocé correspond à tu - On l'emploie beaucoup, car au Brésil, les 
gens se tutoient très facilement. Il existe un tu, employé dansle 
sud, nous y reviendrons. 

(4) Les sons nasalisés : sim (sŸ} : pensez à “Singingin the rain”, pour 
les cinéphiles et anglophones. Même son dans : domingo, 
entendo, cinco : f. Autre son nasalisé : ê'’, comme dans bem, 
entendo se prononce “avec l'accent du midi”, ex. : thym, cela 
donne à peu près téing, et en se rapprochant de l'anglais tender 
{tènn). 


Aujourd’hui de nouveaux sons très nasalisés, lisez 
donc à voix haute, plusieurs fois s’il le faut : nous 
sommes encore en “rôdage”, il n’est donc pas très 
grave que vous ne soyez pas “parfait” tout de suite ; 
insistez quand même, par exemple en vous aidant de 
l'enregistrement. 


EXERCICE : t Où se trouve la maison du professeur ? - 2. À un pâté 
de maisons de (la maison de} chez ma voisine. - 3 Aujourd'hui, c'est 
le meilleur jour de la semaine. - 4. Tu comprends [ie] brésilien ? -5. 
Oui, je [le] comprends bien, je suis carioca. - 6. Quel jour vas-tu à 
Brasilia, dimanche ? - 7. Non, dimanche, j'étudie la chimie et les 
mathématiques ici. 


Aula 3 


11 once (onz!) 


3 Tu comprends le professeur ? 


Você ... .. o professor ? 


4. Oui, j'étudie bien les cours de brésihen. 


.estudo ... as aulas de brasieiro. 


5. Quelle heure est-il ? 


horas sào ? 


QUARTA (4a) AULA 


Tudo bem ? (1) 


1 — Bom dia, tudo bem ? (2) 

2 — Tudo bem, daqui a cinco minutos, vou ver © 
meu irmäo. (3) (4) 

3 — Vocè vai de trem ? 


PRONUNCIA {(pronôû'ssia) 


kouarta - 1 Bô’ dji-a toudou bé’ ? - Z Toudou bé’, daki ssi’- nkou 
minoutouss, vo véR ou méo irmaon.-3 vossé vai diji tré’ ? 





PA 7 . » | 1,2 À » , 
LR LL RE UE Le pare de 2 Uu 


doze {(dozi) 12 






CORRIGÉ - 1 Onde- - 2. -melhor-. - 3. -entende- - 4 Sim-bem- - 
5. Que- 


QUATRIÈME LECON 


Tout [va] bien ? 


1 — Bonjour, tout [va] bien ? 

2 — Tout fva] bien, d'ici (à) cinq minutes, je vais faïier] 
voir mon frère. 

3 — Tu [y] vas (de) en train ? 


NOTES 


(1) 7udo bem, équivalent de notre “ça va”, surtout dans la région 
centre du Brésil, est la formule la plus courante pour saluer 
quotidiennement un collègue de travail, uvre amie, une 
connaissance, de toute facon quelqu'un que l'on voit 
régulièrement. 


(2) Autre son nasalisé : 6, comme dans onde, bom, ponto, pensez à 
Ping-pong, sans entendre le g final : vous vous y habituerez petit à 
petit. 

{3) Comme en français : je vais + infinitif : eu vou + infinitivo. 


(4) Nous avons vu a minha : ma, nous découvrons aujourd’hui 
l'équivalent au masculin : o meu irmäo : (le mien frère) : mon frère. 
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treze 'trézi) 


4 — Sim, jà vou para a estacäo. 
5 — À que horas sai o trem ? 
6 — Às cinco e quinze em ponto. 
7  Primeiro vou fazer uma ligacäo. 
8 — Vocè sabe o nümero do seu irmäo ? 
9 — Näâo sei, nào. (5) 
10 — Serä que Säo Sebastiäo é gostoso para 
passar o fim de semana ? 
11 — Sim, vocêé também vai ? 
42 — Com prazer. 


PRONUNCIA (suite) - 4 SF, ja 
vo pra ésstassaon. - 5 À ké ôrass saï ou tré’ ? - 6 Az ssi’-nkou i kï'zi ê' 
pô’ ntou. - 7 Primé-irou vo fazéR ouma ligassaqn. - 8 Vossé sabi ou 
noumérou dou sséou irmaon. - 9 Naon sseï, naon. - 10 Sséra ki 
Ssaon sébasstiaon à gostozou pra passaR ou fÎdjissemana ? - 11 Sÿ, 
vossé tâ mbé’ vaï ? - 12 Kè' prazéR. 


EXERCICIO - 1. Sera o primeiro trem para Säo 
Sebastiäo ? - 2. Vou ver jà. - 3. Onde fica a casa do seu 
irmäo ? - 4. Näo sei, nào. - 5. Fica perto, vou daqui a 
quinze minutos. - 6. Às quatro e quinze ? Eu também. 


Preencha os espacos em branco com a palavra certa : 


4. Bonjour, tout va bien ? 


... dia, tudo . .. 7? 


2. Mon frère est beau. 


O .... irmäo é bonito. 


3. (Déjà) Je pars [tout de suite] (pour) à la gare. 


. VOU .... a estaçäo. 


4. J'y vais aussi. 





quatorze (katoRzi) 14 


4 — Oui, (déjà je vais pour...) je pars tout de suite à 
(pour) la gare. 
5 — À (que) quelle heurets} (sort) part le train ? 
6 — (Aux) À cinq [heures] (et) quinze (en point) 
précises. 
7 D'abord (Premier) je vais (faire une liaison) 
passer un coup de fil. 
8 — Tu connais(sais}) le numéro de ton frère ? 
9 — Non, (sais non) je ne le connais pas. 
10 — Est-ce (Sera) que Säo Sebastiäo est agréable 
pour passer (la fin de semaine) le week-end ? 
11 — Oui, toi aussi [tu] viens(vas) ? 
12 — Avec plaisir. 


NOTES (suite) 
(5) Näo, son &o : pensez au non français dit par un enfant qui boude : 
ce non est entre naon/nan/naou. Vous devez connaître ! 


EXERCICE : 1. Est-ce que (Sera) le premier train est pour Säo 
Sebastiäo ? - 2. Je vais voir [tout de suite] (déjà). - 3. Où (reste) [se] 
trouve la maison de ton frère ? -4. (Non sais non) je ne sais [pas]. -5. 
[Elle] (reste) [se] trouve près [d'ici], j'[y] vais d'ici (à) quinze minutes. - 
6. À quatre [heures] (et) quinze ? Moi aussi. 
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5. À quelle heure est le train ? 


... horas sai © trem ? 


QUINT A (5a) AULA {Pron. : Kinta aola) 


Uma casa e um jardim 


1 — Tenho um bom apartamento. 

2 — O que tem a senhora ? 

3 — Um apartamento de estilo espanhol. 

4 — Tem muitas plantas ? (1) 

5 — Sim e um aquärio, mas näo tem jardim. 
6  Fica perto do Clube Sirio-Libanês. (2) 


ré Durante o mês de Janeiro © sal é muito 
forte. (3) 


8 — Me leva para ver ? (4) 

9 — Sim, mas fica muito longe. 
10 — Serä que tem um ônibus ? 
11 — Tem um por aqui, vamos. 


PRONUNCIA (pronéû'ssia) - ouma kaza i 60 jardji” - 1 Tégnou ôû bé’ 
apartamé’ntou. - 2 ou ki té’ a ssignôra ? - 3 ôû’ apartamé’tou dii 
ésstilou isspagnôou. - 4 Té’mouintass plän-tass ? - 5 Sÿ, i ôû' 
akouariou, maïss naon té’ jardjf. - 6 Fika pèRtou dou Kloubi Siriou- 
Libanéïss. - 7 Dourän-ntchi où méïss diji jané-irou ou séou è mouf-- 
ntou féRtchi. - 8 Mi lèva pra véR ? - 9 Sÿ’, maïss fika moufntou loniji. - 
10 sséra ki té’ 60’ énibouss ? - 11 té’ ôù’ pour aki, vamouss. 
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CORRIGÉ -1 Bom-bem. - 2. -meu-. 3. Jä-para-. 4. Também- 5. A que- 


CINQUIÈME LEÇON 


Une maison et un jardin 


4 — J'ai un (bon) bel appartement. 
2 — Qu'avez-vous, Madame (le quoi a la Madame) ? 
3 — Un appartement de style espagnol. 

4 — [!! y] a beaucoup de plantes ? 
5 — Oui, et un aquarium, mais il n’y a pas de jardin. 
6 Ii freste] se trouve près du Club Syrio-Libanais. 
7 Durant le mois de janvier le soleil est très fort. 
8 — [Vous] m'emmenez (pour) fe] voir ? 
9 — Oui, mais il (reste) se trouve très loin. 

10 — Est-ce (Sera) qu'il y a un bus ? 

11 — !l y en a un par ici, alonsf-y]. 


NOTES 


(1) Plantas, ici un a un peu plus fermé, prononcez entre plein et plan 
{pour la prononciation on écrira ce a : à). 

{2) On trouve souvent la terminaison ês pourles noms de nationalité 
(français, anglais, etc...), imaginez un léger i entre iee etles: 
pensez à la première syllabe de payé (péyé) : ei. 

(3) Muito, a, os, as : beaucoup, adjectif, il s'emploie avec un nom : 
muitos barcos : beaucoup de bateaux, muitas plantas : beaucoup 
de plantes. Adverbe, suivi d'un adjectif, il est invariable : muito 
bonito, a : trés jolie. 

(4) Observez le me placé devant le verbe et non pas après : une 
phrase ne doit pas commencer par un pronom complément, mais 
il s'agit ici de langage quotidien. Ce n'est qu'une information, 
nous en reparlerons. Ici a senhora est sous-entendu. Le contexte 
vous indiquera, lorsque le sujet n’est pas exprimé, s’il s'agit de 
vous où tu {(vocé). 
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EXERCICIO (ézèrssissiou)-, - 1. Tem uma escola por 
aqui. - 2. Sim, e a minha casa està muito perto. - 3. Seràâ 
que tem um ônibus ? - 4 Nâo sei, mas sei que tem um 
trem. - 5. O que tem o seu vizinho ? - 6. Ele tem um 
aquärio. - 7. Nào é libanëés, 6 espanhol. - 8. Daqui, me 
leva para ver o jardim ? 

Preencha os espacos em branco com a palavra certa : 


1. y à un jardin par ici. 


Tem um jardim 


2. Qu'a votre voisin ? 


tem o seu vizinho ? 


3. !! a beaucoup de maisons. 


Ele tem ...... Ccasas. 


4. Emméne-moi à l'école. 


leva para a escola. 


5. {l y à beaucoup de soleil durant le mois de janvier. 


Tem muñto ... durante o ... de janeiro. 


SEXTA (6a) AULA (Pron. : sséssta aola) 


Sei a cançcäo... 


1 — Onde é que vocé vai ? 


PRONUNCIA (pronéû'ssia) - 1 ôn-ndiji à ki vossé vaï 7 
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EXERCICE : 1. ll y a une école par ici. - 2. Oui, et (la) ma maison est 
tout près. - 3. Est-ce qu'il y a (sera) un bus ? - 4. Jene sais pas {non 
sais), mais je sais qu'iyauntrain.-5. Qu'a (te quoi) votre voisin ? -6.l 
a un aquarium. - 7. ll n'est pas libanais, il est espagnol. - 8 D'ici, vous 


m'emmenez voir le jardin ? 





SLR ARR PR TN OT NT ET tes 


SIXIÈME LEÇON 


Je connais (sais) la chanson... 


1 — Où (est que tu vas) vas-tu ? 
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dezenove (dzenoôvi) 


2 — Eu vou comprar um ingresso para o jogo de 
domingo. 
3 — Qual é o seu time ? 
4 — O meu time é o Flamengo. 
5 — Eu, nào jogo futebol, 
6 domingo, comemoro o aniversärio do meu 
vizinho ; 
7  serâ uma festa.. muita pinga... muitos risos. 
(1) (2) 
8 — Vocèê sabe cantar “parabéns...” ? (3) 
9 — Sim, é fâcil.. sei muito bem a cancäo.… 
10 euh. euh..perdäo.…. sei o fim : 
11  “ muitas felicidades, muitos anos de vida”. 
12 — Muitos anos de vida... para vocé saber a 
cançäo inteira ! 


PRONUÜNCIA (suite) 

- 2 60 vo kô'- 
MpraR ôû’ l'grèssou pra où jogou dji domingou. - 3 kouaou & ou 
sséou timi ? - 4 Ou méo timi à ou flamé’-ngou. - 5 éo, naon jégou 
foutchibé(ou). - 6 Domingou komémérou © anivèrssariou dou 
méo vizignou. - 7 sséra ouma féssta.. mouînta pi-nga moufntouss 
Rizouss. - 8 vossé sabi kà-ntaR “parabé'ss”. - 9 si, é fassiou, ssèi 
bé'känssaon. -10 perdaon sèï ou f”.-11 félissidadiiss anouss diji vida. 
12. pra vossé sabéR a kKänssaon fntéira 


EXERCICIO (ézèrssissiou)- 4, Onde fica o Flamengo ?. 
2. Näo sei, näo jogo futebol. -3. Sera o fim da cancçäo ?- 
4. Eu vou comprar muita pinga para a festa. - 5. O seu 
vizinho sabe cantar muito bem. 


Preencha 6s espacos em branco com a palavra certa : 


1. Est-ce que ce sera ton anniversaire ?. 


9 ... aniversärio ? 
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2 — [Je] vais acheter un billet pour le (jeu) match de 
dimanche. 

3 — Quelle est (le) ton équipe ? 

4 — (Le) mon équipe est le Flamengo. 

5 — Moi, je ne joue [pas au] football, 

6 dimanche, je (commémore) fête l'anniversaire 
de mon voisin ; 

7 [ce] sera une [sacrée] fête. beaucoup [de] 
gnôle... beaucoup [de] rires. 

8 — Tu sais chanter (félicitations) “Bon Anniversaire”? 

9 — Oui, [c'Jest facile, lje] connais (sais) très bien la 
chanson... 


10 euh. euh. pardon, fje] sais la fin : 

11 ‘beaucoup [del bonheur, [de] nombreuses 
années de vie”. 

12 — [De] nombreuses années de vie. pour [que] tu 
[puisses] savoir la chanson entière ! 


NOTES 


(1) Nous avons vu : um : UN ; Voici uma : Une. 

(2) La ‘“pinga”, équivalent de notre “gnôle”, est l'alcool le plus 
populaire. 

(3) Parabéns.. : traditionnelle chanson des anniversaires, très fêtés 
au Brésil. 


Nous finissons-la semaine sur une note de gaieté... 
vous trouvez dans la lecon d'aujourd'hui un “pot- 
pourri”.des:sons importants de la semaine : Relisez 
les leçcons-précédentes, observez, votre intuition doit 
vous permettre de doser petit à petit la 
prononciation écoutez l'enregistrement. vous 
pourrez après l'exercice aborderles Révision et Notes 
de la semaine. 


EXERCICE : 1. Où se trouve le Flamengo ? - 2. Je ne sais pas, jene 
joue pas au football. - 3. Est-ce que c'est la fin de la chanson ? - 4. Je 
vais acheter beaucoup de “gnêle” pour la fête. -5. Ton voisin sait très 
bien chanter. 
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2. Tu sais acheter un billet pour le match ?. 


Você .... comprar um ........ para © jogo ? 


3. Ou est-ce que tu vas chañter ?. 


Onde . ... você vai cantar ? 


4. Qu'est-ce que tu fêtes ?. 


. você comemora ? 


Sr rinrninrennnsrerin anna nn 


SÉTIMA (7a) AULA (Pron. : ssètchima aola) 
SEPTIÈME LECON 


Révision et notes 


1. Tout au long de la semaine nous avons découvert 
des sons nouveaux, certains très importants en 
portugais, les sons nasalisés : vinho (gn), domingo (), 
bem(è'), bom (6’), pronûüncia (ôû'), plantas (än), näo 
(on), ils sont fondamentaux ; nous vous avons donné 
des petits “trucs”, pour les situer : répétez à voix 
haute, sans complexe, cela viendra vite. 


2. L'important reste toujours l’accent tonique, même 
s’il S'agit de sons très simples, ex. : a banana é madura : 

.NA./Ë/. DOU .-o barco é verde : . BAR. /E/VÉR .- 
continuez ce petit exercice avec les phrases des 
lecons précédentes. 
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CORRIGÉ - 1 Seré - seu-. - 2. sabe - ingresso- - 3. é que-. - 4, O que- 
ET RE nn nn nn 


3. Nous ne reviendrons que très rapidement donc sur 
la prononciation, vous pouvez comme repère 
consulter l'introduction à la prononciation, si besoin 
est, mais surtout prenez l'habitude de lire tout haut la 
prononciation. 

Enfin, si vous le pouvez, écoutez avec attention 
l'enregistrement. 


* L'article masculin ©, les mots se terminant en © (non 
tonique}, et le U se disent OÙ ; ex. : © barco € a fruta 
(ou barkçu i a frouta). 


* Le E (non tonique) en fin de mot et ia conjonction (et) 
ese disent i : ex. : o sorvete hoje é bom, (ou ssoRvétchi 
oji à bôn) e (i) fresco. 


- Le L final au Brésil est toujours un léger où : Brasil 


. (Braziou), facil (fassiou). 


* Le D suivi d'un E se dit DJE : verde {véRdii). 


4. Les notions de grammaire qui suivent vous 
permettent d’avoir des points de repère. || vaut mieux 
vous habituer aux structures de la langue et aux sons 
que d'apprendre des “paquets” de listes par cœur, car 
vous n'assimilerez vraiment certaines choses que 
quand elles deviendront pour vous naturelles ; il est 
plus important d’avoir de la régularité et de 
Vintuition … 
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5. Vous avez pu observer, relativement proches du 
français, l’article masculin : O, ex. : o Jlivro : le livre et 
l’article féminin À, ex. : a fruta : le fruit ; ainsi que um : un, 
ex. : um quarteiräo : un pâté de maisons, et uma, uma 
festa : une fête. Les adjectifs s'accordent comme en 
français : o vinho branco : le vin blanc, et a filha é velha : 
la fille est vieille. 


6. Beaucoup, suit le même principe que les adjectifs : 
muito, a, os, as. Muita comida : beaucoup de nourriture 
- muitos anos : de nombreuses années - muitas 
plantas : de nombreuses plantes. Il a parfois le sens de 
très : muito longe : très loin, muito bom : très bon. 


7. Quelques prépositions : DE, PARA. De semblable au 
de français, qui se contracte : 

de + o = do (de + le = du), ex. : do vizinho. 

de + a = da (de + la = de la), ex. : da semana. 


il permet de désigner le moyen de transport : vou de 
trem. 


8. À senhora, © senhor, vocé : 


La politesse, où du moins certains formalismes sont 
très importants au Brésil : les gens d'un même groupe 
ont cependant tendance à très vite se tutoyer : vocé 
(qui est en fait entre le vous et le tu) ; à un collègue, àä un 
ami, vous direz vocé - à une vieille dame très digne (ou 


A PA re ee Se 
TP Are 





F. es ee" th  , 
ÉTEINT ET nr 


OITAVA (8a) AULA (Pron. : oitava aola) 


No despachante 


1 — Sou motorista de tàxi, quero tirar minha 
carteira de identidade. 


PRONËNCIA (pronôü’ssia) - oïtava.-1sso motorissta dji takssi, kërou 
tiraR migna karté-ira djidé'ntidadii. 
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un monsieur) : a senhora où o senhor - à quelqu'un qui 
occupe un poste important dans une société : o 
senhor, ou a senhora, selon le cas. On entend parfois 
“senhor”’ ou “senhora”, qui est plus direct, ex. 
obrigado senhor (merci monsieur), senhora ? 
{madame ? qui a presque le même sens que : pardon, 
qu'avez-vous dit ?). 


9. Enfin, quelques verbes : 

Notez bien : sou carioca : je suis carioca. 

é natural : c'est naturel, 

ainsi que vou : je vais, vai :il va, sabe : il sait, sei : je sais, 
fice : il reste, estudo : j'étudie, entendo : je comprends, 
etc … 


Ne les apprenez pas par cœur, vous seriez incapables 
de les replacer dans des phrases par la suite. 


Voilà, nous allons continuer tous les jours de la 
semaine prochaine avec d’autres mots, d’autres 
histoires, … il vaut mieux donc que vous essayiez de 
vous habituer aux sons, aux tournures de phrases 
pour bien comprendre le texte brésilien. 


Ne vous inquiétez pas si pour le moment vous butez 
sur certains mots, c’est normal ; comme on dit au 
Brésil : “devagar e sempre” (lentement et toujours) : 
“doucement mais sûrement” … 


F, # . fe + Fi #, eg” ». .* Le Pers F, Fe #, À A PP Re ee me 
LR AE TA NT PP 


LS 


HUITIÈME LECON 


Chez le “despachante” 


1 — [Je] suis chauffeur de taxi, [jel veux (retirer) faire 
faire ma carte d'identité. 
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2 — Parece que o despachante estä aberto. (1) 

3 — Você tem certeza que ele estàä ? Näo 
atende. 

A Eu vou o esperar na lanchonete ao 
lado. {2} (3) 

5 Mais tarde tento outra vez. 

6  Moca, por favor, um misto quenie e um 
café. 

7 (Säo dez horas, no despachante) : — © 
senhor poderia resolver isso ? 


8 — Sinto muito, estou muito ocupado. Venha 
as cinco. 


9 — Prefiro vir outro dia de manhä. 


10 — Como você quiser, mas é bom me avisar 
antes. 


11 — Aviso-o por telefone, obrigado e até logo. 





PRONUNCIA {suite} 


- 2 parèss ki ou dispaché’ntchi 
issta abèRtou. - 3 té’ sséeRtéza kèli issta, naon até’ndji. - 4 Vo ou 
ésspéraR na linchonètchi aou ladou. - 5 maïss tardji teintou atra 
vé-iss. - 6 Mossa, poR favoR, 60’ misstou kë’-ntchi ôû’ kafè. - 7 ssaon 
déizôrass, nou dispaché'ntchi ou ssignoR podéri- a rézo(ou)véeh 
issou ? - B ssitou mouf’-ntou issto okoupadou vègna 
az. - 9 préfirou viR otrou dji-a magnain - 10 Komou 
kizèR, ma-1ss & bôn miavizaR an-ntchiss -11 Avizou-ou pour téléfoni, 
obrigadou i atè légou. 
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2 — [ll] semble que le despachante soit ouvert. 

3 — Tu es sûr (as la certitude) qu'il est [là] ? [cal] ne 
répond [pas]. 

4 Je vais l’attendre dans la “lanchonete” à côté. 

5 [Un] peu plus tard, j'essaierai (essaie) à nouveau 
(autre fois). 

6 (Jeune fille) Mademoiselle, (par faveur) s'il vous 
plaît, un (mixte chaud) croque-monsieur et un 
café. 


7 (llest (sont) dix heures, chez le despachante) : — 
Monsieur, vous pourriez résoudre [tout] ceci ? 
8 — [Je] regrette beaucoup, [je] suis très occupé. 
Venez à cinq heures. 
9 — jJe] préfère venir [un] autre jour (de) le matin. 
10 — Comme vous voudrez, mais fill est bon [de] me 
prévenir avant. 
11 — [Je] vous préviens par téléphone, merci et 
fjusqu’) à bientôt. 


Cette semaine, toujours des nouveautés. Donc, 
attention, n'allez pas trop vite... Nous allons continuer 
le rôdage de la semaine dernière en ce qui concerne 
les sonorités nasales et bâtir petit à petit des phrases 
plus étoffées. 


NOTES 


(1) Le "despachante”, ce mot intraduisible est tout un programme... 
presque une institution. intermédiaire entre une personne et 
l'administration, il est difficile d'obtenir passeport, carte grise, 
etc... sans passer par lui ; ses prix et son efficacité sont variabies.. 
et cela grâce au ‘jeitinho" “combine”, “débrouille”, 
indispensable et omniprésent au Brésil. Dar um jeitinho : se 
débrouilter. 

(2) Na, contraction de la préposition em avec l'article no, na : 
em + o(s) — dans ou sur le(les) - em + a(s}=— dans ou sur la(les). 


(3) La ‘anchonete‘ est l'endroit où l’on peut boire un café, etc … 
manger un sandwich où un plat chaud; c'est un comptoir entouré 
en général de sièges, plus populaire et quotidien que le “bar”. 
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EXERCICIO (ézèrssissiou)- 1. A que horas està aberto 
o despachante ? - 2 Näo sei muito bem. - 4 © 
motorista de tâxi està muito ocupado. - 4. À moca da 
ianchoneîie é minha vizinha. - 5. Vacê term certeza que 
tem jogo hoje ? - 6. Prefiro resolver isso mais tarde. 


Preencha os espacços em branco com a palavra certa : 


1. Je suis chauffeur de taxi, je vais attendre la jeune file. 


motorista de täxi, ... esperara 


2. Aujourd'hui, le professeur est à (dans) l'école 


Hoje, o professor .... na escola. 


NONA (9a) AULA (Pron. : Nona aola) 


No mundo da lua.… 


1 — Vou fazer compras. 

2 — O supermercado estä aberto ? (1) 

3 — Näo fecha das très da tarde até as vinte. 

4 — Você estä& errada, vai até vinte e duas 
horas. 

5 — A gente poderia ir juntas, assim você me 
ajuda. (2) (3) 


PRONUÛNCIA ({pronéd’ssia) - 1 Vo fazéR kô’-mprass - 2 Ou 
soupérmerkadou issta abèRtau ? - 3 naon fècha dass tré-iss da 
taRdij: atè vi-ntchi- - 4 issta éRRada, vaï até vi -ntchi douass zôrass. 
5 jé ntchi podéri-ya iR joû'-ntass, assî mi ajouda. 


vinte e aito (vi’-ntchi oïtou) 28 


EXERCICE : T À queile heure est ouvert le déespachante ? -2 Jene 
sais pas très bien. - 8. Le chauffeur de taxi est très occupé. - 4. La 
jeune fille de ia lanchonete est ma voisine -5.Tu asla certitude qu'il y 
a un match aujourd'hui ? - 6 Je préfère résoudre cela plus tard 


3. Dans le jardin, près de chez moi, 1! y a beaucoup ce plantes. 


. jardim, perto de ..... casa, tem .. .... p'antas. 


4. Je te préviens par téléphone avant. 


AvVISO vOCê ... telefone . .. 


CORRIGÉ 1 sou-vou-moca.- 2. -està- 3. No-minha-muitas-. 4. - por- 
antes. 


NEUVIÈME LECON 


Dans (le monde de) la iune.. 


1 — ÎJe] vais faire [des] courses (achats). 

2 — Le supermarché est-il ouvert ? 

3 — (ne ferme pas de trois [heures] de l'après-midi 
Gjusqu'} à vingt [heures], 

4 — Tu te trompes (es erronée), (il) [ca] va jusqu'à 
vingt-deux heures. 


5 — Nous (les gens) pourrions [y] aller ensemble 
(ainsi) comme ça tu [pourrais] m'aider (aides). 


» 


NOTES 
{1} Remarquez cette forme est : est, et la forme é : est, vues dansles 
leçons précédentes. 


(2) À gente : nous ou on, toujours suivi de la 3° personne du 
singulier ; ex : a gente vai para casa : Nous allons à la maison (ou : 
on va..). 


{3} Poderia : une forme verbale nouvelle : c'est un conditionnel. 
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29 vinte e nove (vi-ntchi nôvi) 


6 — Sempre faco o supermercado no fim do 
méês. 

7 — Chegamos ! Vou perguntar para a 
baiconista o preco disso. (4) 


8 — Eu vou comprar um quilo de arroz e de 
feijäo.(5) 

9 — Sou muito desligada... näâo sei onde estä a 
minha carteira ! 


10 — Estä com você.. no mundo da lua.. ! 


PRONUNCIA (suite) . | 

- 6 Sein-mpri fasso 
soupèrmerkadou nouff dou méss. - 7 Chégamouss ! vo péRgoun- 
ntaR para à ba(ou)konissta où préssou dissou. - 8 60 vo Kô'-mprah 
ôU'kilou dji aRoïss i féijaon. - 9 Sso dézligada.. naou seï on- 
ndj'issta migna karté-ira. -10 issta kôn vossé, nou môüû'-ndou da loua. 


EXERCICIO (ézèrssissiou) - 1. À balconista sabe © 
preco de tudo. - 2. À gente 6 de Brasilia. - 3. Prefiro 
perguntar isso para o motorista de t4xi. - 4. O meu 
irmäo estâ sempre no mundo da iua. - 5. Sou 
desligado… näo sei onde é a escola ! - 6 Se você 
quiser, a gente vai esperar o fim do jogo no jardim. - 7. 
Vocé tem certeza que näo est4 errada ? 


Preencha os espacos em branco com a palavra certa : 


1. Le voisin comprend très bien cela. 


© vizinho entende 


2. Je ne sais pas résoudre le problème de chimie, tu m'aides. 


Näo ... resolver o exercicio quimica, vocé .. ajuda 


3. Le supermarché fèrme jusqu'à vingt-deux heures. 


O supermercado fecha até as ..... .... horas. 


trinta (tri’-nta) 30 


6 — [Je] fais toujours mes courses (le supermarché) 
à ja fin du mois. | 

7 — [Nous] arrivons ! [Me] vais demander (pour) à la 
vendeuse le prix de ceci. 

8 — Je vais acheter un kilo de riz et de haricotfs]. 

9 — [Je] suis très distraite (déliée)... je ne sais pas où 
est mon portefeuille ! 

10 — [!] est avec toi. dans (le monde de) la lune ! 


NOTES tsuite) 
(4) Disso, contraction de de + isso = de ceci (ou de cela), ex. : nada 
disso : rien de cela, pas question. 


(5) Arroz € feijäo : le riz et les haricots noirs)- c'est la base de 
l'alimentation brésilienne, et du plat typique national, la 
“feijoada”. 


Lisez cette lecon avec beaucoup d'attention ! 


EXERCICE : 1. La vendeuse sait le prix de tout. - 2. Nous sommes de 
Brasilia. - 3. Je préfère demander cela (pour) au chauffeur de taxi. - 4. 
Mon frère est toujours dans la tune. -5. Je suis distrait..jene sais pas 
où est l'école ! - 6. Si tu veux, nous ailons attendre la fin du match 
dans le jardin. - 7. Tu as la certitude que tu (n'es pas erronée) ne te 
trompes pas ? 





Sou DESLIGADOw NÂO SEÛ 
ONDE £ À ESColA 
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31 trinta e um (tri’-ntchi ôû’) 


4. Monsieur, vous pourriez chanter “bon anniversaire". ? 


CO ...... ....... GCantar “parabéns” ? 


5. Je fais toujours la nourriture le matin. 


Sempre .... a comida .. manhä. 


DÉCIMA (10a) AULA (Pron. : dèssima aola) 
Tem um recado.. 


1 — E täo cedo que näo quero dormir. 

2 — Você queria ver a novela das nove ? 

3 — Ë uma boa idéia ! 

4 — À gente poderia sair e tomar um chope. 


5 (Säo vinte e três horas, cada um volta para 
a Casa...) (1) 


6 — Por que razäo est täo atrasado ? (2) (3) 
7 — Porque tenho encontrado o Benjamin. (2} 
HÂ TRÉG DAS QUE Ab SEl 
_ONDE ÆGT4 © PAULO < 





PRONUNCIA (pronôd’ssia) - 1 taon ssédou ki naon Kérou dourmifR. - 2 
vossé kéri-a véR a nôvèla dass névi. - 3 boa idèya. - 4 a jé’-ntchi 
podéri-ya ssa-iR i tomaR ôê0' chopi. - 5 Vi’-ntchi tréiss érass, kada êû’ 
vé(ou)ta pra kaza. - 6 pour ké Razaon issta taon atrazadou. - 7 
Tègnou Tkô'-ntradou bé'jami’. 





trinta e dois {tri-ntchi doïss) 32 


CORRIGÉ : 1. -muito-isso.-2. -sei-de-me-.-3.-vinte duas-. -4. -senhor 
poderia-. - 5. faco-de-. 


DIXIÈME LECON 


Il y a message. 


1 — llest si tôt que je ne veux pas dormir. 

2 — Tu voudrais voirle feuilleton de(s) neuf [heures] ? 

3 — [C'Jest une bonne idée ! 

4 — Nous pourrions sortir et prendre (une bière à la 
pression) un demi. 

5 (Il est (sont) vingt-trois heures, chacun rentre à la 
maison...) 

6 — Pour quelle raison es-tu si (retardé) en retard ? 

7 — Parce que j'ai rencontré Benjamin. 


NOTES 

{t) Cada um (chaque un), en français chacun est invariable ; ex. : 
cada dia : chaque jour - cada matéria : chaque matière. 

(2) Por que razäo : pour quelle raison, en deux mots, à ne pas 
confondre avec porque en un mot : pourquoi, parce que. 

(3) Täo : si, tant, invariable ; ex. : täo cedo : sitôt -täo boa : si bonne. 
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33 trinta e trés {tri’-ntchi tréiss) 


8 Hä um ano que näo o encontro na 
faculdade. (4) 


9 — Tem um recado do Paulo para você : (5) 
10 — “Estou de cama, venha me visitar 
11 domingo, por exemplo às quatro, 
12  agradeco - o. Paulo”. 


PRONUNCIA (suite) n - 8 a 6’ anou ki naon ou î'kon-ntrou 


fakou(ou)dadii. - 8 té" ÔÜ' Rékadou dou pa-olou pra vossé. - 10 issto 
dji kama, vègna mi vizitar. - 11 domf’ngou pourézê’-mplou ass 
kouatrou. - 12 agradèssou-ou. 


EXERCICIO (ézèrssissiou) - 1 À gente tem dois 
vizinhos. - 2. As frutas no Brasil säo täo gostosas ! - 3. 
Hä três dias que nàäo sei onde est4 o Paulo. - 4. Tem 
muitos barcos na praia. - 5. Porque queria ver a 
novela ? - 6. Porque é täo boa !- 7. Você est4 atrasada 
säo nove horas. 


Preencha os espacos em branco com a palavra certa : 


1. ! y a un an que vous êtes ici au Brésil ? 


um ano que você aqui no Brasil ? 


2. Le bus est si bondé à cinq heures. 


O ...... està ... lotado .. cincot 


3. Pour quelle raison ma fille est-elle à la plage ? 


. razäo a minha filha na praia ? 


trinta e quatro (tri -ntchi kouatrou) 34 


8 [ll y] a un an que je ne le rencontre plus (pas) à la 


faculté. 

9 — [ll y] a un message de Paul pour toi : 

10 — “[Jej suis (de) au lit, viens me (visiter) rendre 
visite 


11 dimanche, par exemple à quatre [heures], 
12 je tel remercie (le). Paul”. 


Attention, suivez bien la prononciation retranscrite.. 
mais n'oubliez pas pour autant l’accent tonique 
(l'enregistrement vous donnera une idée exacte du 
rythme). Lisez à fond, nous sommes en train 
d'accumuler des atouts importants pour plus tard 
(tournures de phrases, etc...). 


NOTES (suite) 

(4) Hé : 3° personne du singulier de Haver (Avoir) :il y a. Onl'emploie 
surtout, au Brésil, pour exprimer l'écoulement du temps : ex. : hä 
um ano : il y a un an - hé dez anos : il y a dix ans. 

(5) Pour exprimer les autres sens deilyaon emploie de plus en plus 
tem, 3° personne du singulier de Ter: avoir ;temum recado :ilya 
un message - Tem um täxi : il y a un taxi. 


EXERCICE : 1. Nous avons deux voisins. - 2. Les fruits au Brésil sontsi 
bons ! - 3. Il y a trois jours que je ne sais pas où est Paul. -4 ll ya 
beaucoup de bateaux sur la plage. - 5. Pourquoi voudrais-tu voir le 
feuilleton ? - 6. Parce qu'il est si bon ! - 7. Tu es en retard, il est 9 


heures. 


CORRIGÉ : 1. Hä-estä- - 2. -ônibus-täo-às- - 3. Por que-estä- 
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35 trinta e cinco (tri”-ntchi ssi’-nkou) 


DÉCIMA PRIMEIRA (11a) AULA 


{Pron. : Dèssima primé:-ira) 


Jä é vicio…. 


1 — Você tem cigarros ? 
2 — Co EC tem sorte, häâ anos que fumo 
3 — O meu avé doi Ï 
palha e charuto de ro. (1) gigarros de 
4 — Acho ruim o cheiro de charuto. 
5 Facço eu mesmo os meus cigarros. (2) 
6 E mais econômico e täo gostoso… (3) 
7 Demoro uma horäa e meia para fazer 
Ccinqüenta cigarros. 
8 — Tudo ISSO, que paciência ! (4) 
9 — Näo é paciéncia, jà é vicio ! (5) 


An ONCIA -1té SsigaRRouss. - 2 SSéRtChi, a anouss ki foumou 
charoutou dj 2 ÿ meet avo dou f-ntérioR fouma dji palhia i 
OIOU. - 4 achou Ruf’- où ché-irou dii 

L j à ji charoutou. - 
fassou éo mézmou ouz méouss ssigaRRouss. - 6 maïss ékonomikon 
or gostozou. -7 démérou ouma Ôra i méya pra fazéR ssfkouê'-nta 

oudou issou, ké passièn (g) ssia. - 9 ja è vissiou. | 


trinta e seis (tri’-ntchi ssèïss) 36 


ONZIÈME LEÇON 


C'est déjà du vice. 


1 — Tu as [des] cigarettes ? 

2 — Tu n'as pas [de] chance, il y a des années que je 
fume [la] pipe. 

3 — Mon grand-père de (l'intérieur) la campagne 
fume des cigarettes en paille et le cigare en 
rouleau. 

4 — [Je] trouve mauvaise l’odeur du cigare. 

5 — [Moi] je fais moi-même mes cigarettes. 

6 [C'lest plus économique et si (délicieux} bon... 

7 [Je] mets (m'attarde} une heure et demie pour 
faire cinquante cigarettes. 

8 — Tout cela, quelle patience ! 

9 — [Ce] n'est pas de la patience, [c'Jest déjà fdu] 
vice ! 


Comme pour notre ami fumeur, j'espère que cet 
apprentissage va vite devenir un vice. | Profitez-en 
donc pour toujours revenir à une leçon précédente si 
vous butez sur un mot. Vous remarquerez d’ailleurs 
que dans les exercicesil y a souvent du vocabulaire ou 
des tournures de phrases des leçons passées. Tenez 


bon...! 


NOTES 


{1) Cigarros de palha, ce sont des cigarettes faites de tabac enroulé 
dans une “paille” provenant des feuilles de maïs. Charuto de rolo, 
tabac très noir et très fort, on en trouve sur les marchés à la 
campagne ; on coupe le “cigare” d'un long rouleau. 

{2} Mesmo : même ; ex. : moi-même : eu MESMO - cela même : isso 
mesmo. Adjectif, il s'accorde avec le nom : 0 mesmo livro : le 
même livre. 

(3) Mais : plus (invariable}) - mais cedo : plus tôt - mais velha : plus 
vieille. Nous avons déjà vu melhor : meilleur, la semaine dernière. 

(4) /s50 - pronom démonstratif neutre, donc jamais suivi d'un nom : 
tudo isso : tout ceci, tout cela, tout ca - é isso : c'est Ca. 


(5) Jé - placé avant le verbe veut dire déjà ; ex. : jé sei - je sais déjà. 
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37 trinta e sete (tri -ntchi ssètchi} 


EXERCICIO - 1. Hé anos que jé nâo sei fazer cigarros. - 
2. À paciëência é um bom vicio. - 3. Acho a fruta muito 
ruim, nâo est madura. - 4. Demoro uma hora mesmo, 
para vir aqui. - 5. O Paulo jé esté melhor. - 6. Faco mais 
CoOmpras no fim do ano. - 7. Hä uma semana que quero 
tirar minha carteira de identidade. - 8. © outro carro é 
mais cômodo. - 9. O trem é mais econômico, mas hoje 
nàäo tem. 


Preencha os espacos em branco com a patavra certa : 


1. {est déjà tard, je veux dormir. 


està tarde, ..... dormir. 


2. Quelle est la meilleure année pour le vin ? 


ÉéO0 ...... ano para o vinho ? 


3. Monsieur, pourquoi êtes-vous au lit ? 


Loue © senhor .... de cama ? 


4. Je préfère venir moi-même. 


Prefiro ... eu 


5. Ceci est faux, je regrette beaucoup. 


està errado, ..... muito. 


DÉCIMA SEGUNDA (122) AULA 


(Pron. : Dèssima sségôû’-nda) 


Como fazer uma batida.. 
1 — Como fazer uma batida de côco ? (1) 


PRONUNCIA - 1 Komou fazéR batchida dji kekou. 


trinta e oito (tri’-ntchi oïtou) 38 


EXERCICE : 1. t y a [des] années déjà que fje] ne sais [pas] faire de 
cigarettes. - 2. La patience est un bon vice. -3. Je trouve le fruit très 
mauvais, il n’est pas mûr. - 4. (Je m'attarde) Il me faut vraiment une 
heure (même) pour venir ici. - 5. Paulo (est déjà meilleur) va déjà 
mieux. - 6. Je fais plus [de] courses à la fin de l'année. - 7. Il y a une 
semaine que je veux (retirer) faire faire ma carte d'identité. -8. L'autre 
voiture est plus pratique. - 9. Le train est plus économique, mais 
aujourd'hui il n'[y] [en] a pas. 





CORRIGÉ - 1. Jé-quero-. - 2. Quai-melhor-. - 34. Porque-esté-. - 4. -vir- 
mesmo-. - 5. Isso-sinto-. 


DOUZIÈME LEÇON 


Comment faire une “batida”.… 


4 — Comment faire une batida (de) [à la noix] de 
coco ? 
NOTES 


ft) Como, ici interrogatif, signifie comment : ex. : como vai ?: 
comment va-tu ? - como esté o senhor ? : comment allez-vous 
monsieur ? 


Aula 12 


39 trinta e nove (tri’-ntchi nôvi} 


2 — Como està na receita : 

3 você precisa de : uma medida de leite de 

côco, 
4 uma colher de leite “Moca”, uma dose de 
cachaca, (2) 

5 um pouco de geio, bater e servir logo. 

6  Cuidado é facil beber, mas forte mesmo. 
(3) 

7 — Como näo suporto © älcool, bebo àägua.… 
(à) 

8 ou refrigerantes como guaranä. (5) 

9 — O guaranä é uma planta da Amazônia, 
10 dé energia e näo faz mal para a saüde. 
11 — É como uma vitamina, 

12 todo mundo toma guaranä em p6, é a 
ültima moda. 


PRONUÜNCIA (suite) 


- 2 kom'-issta na 
réssé-ita. - 3 préssiza dji : médjida dji léftchi. - 4 kolhièR diji léftchi 
mossa, dézi dji kachassa. - 5 ôü' pokou diji jélou, batéR i sèRviR 
Iégou. - 6 kouidadou & fassiou bébéR, maïss féRtchi mézmou. - 7 
naon soupôRtou ou a(ou)kou, bébou agoua. - 8 o refrijéré’ntchiss - 
gouarana. - 9 gouarana plän-tàa amazonia. - 10 énerji-a i faïss 


ma(ou) ssaoudiji. - 11 vitamina. -12 todou môü’ndou téma gouarana ê 


pé, à a outchima méda. 


EXERCICIO - 1. Você toma älcoo!l como eu bebo ägua. 
- 2. Como é fâcil cantar !- 3. O guaranä é bom mesmo.- 
4. Como sabe o nome da moeda brasileira ? -5. Porque 
todo dia estudo um pouco brasileiro. - 6. © 
despachante sempre toma refrigerantes. - 7. Näo 
quero gelo. - 8 Como você quiser. 


quarénta (kouaré -nta) 49 


2 — Comme (est) dans la recette : 
3 tu as besoin d'üne mesure de lait de [noix de] 
COCO, 
4 unecuiller delait (jeunefille} condensé, une dose 
d'eau-de-vie, 
5 un peu de glace, battre [au mixer] et servir 
aussitôt. 
6 Attention [c'lest facile [à] boire mais vraiment 
très fort (même). 
7 — Comme [je] ne supporte {pas] l'alcool, [je] bois 
[de] [l'eau 
8 ou des rafraîchissements comme [le] guarana. 
9 — Le guarana est une plante de l'Amazonie, 
10 elle donne [de] [l'Jénergie et ne nuit pas (ne fait 
pas de mal} à la santé. 
41 — [C'lest comme une vitamine, 
42 tout le monde prend [du] guarana en poudre, 
[c'est la dernière mode. 


Aujourd'hui faites surtout attention à la prononciation 
des différents o et où, ainsi qu'à celle des te/ti (tche/ 
tchi) et des de/di (dje/diji). 








NOTES (suite) 


(2) lLeite Moca - c'est en fait du lait condensé, mais comme pour 
"frigidaire" en français, le nom du produit est devenu le mot 
courant 

{3} Mesmo, placé après un adjectif, veut dire vraiment 

(4) Como - ici comme. puisque : ex. : como é tarde. vou dormir : 
comme il est tard, je vais dormir 

(5) Como - comparaison : comme - ex. : como eu comme moi. 


EXERCICE : 1. Tu prends [de] l'alcool comme je bois [de] l'eau. - 2. 
Comme c'est facile [de] chanter ! - 3 Le guarana est vraiment bon. - 
4. Comment sais-tu le nom de la monnaie brésilienne ?-5. Parce que 
(tout) chaque jour j'étudie un peu fle] brésilien. -6. Le "despachante" 
prend toujours [des] rafraïchissements. - 7. Je ne veux pas de glace.- 
8. Comme vous voulez (voudrez). 


Aula 12 








41 quarenta e um (kouaré’-ntchi éû) 


Preencha os espacos em branco com a palavra certa : 


1. Comment aller à la gare ? 


ir .... a estaçäo ? 


2. Je bois du vin blanc très glacé. 


Bebo ..... branco muito 


3. Tu étudies vraiment tous les jours un peu ? 


Você estuda mesmo .... dia . ? 


4. Je suis sûre que c'est facile de faire une “batida”. 


Tenho ....... que é fâcil fazer uma batida. 


5. Comment est mon piano ? Très mauvais. 
estä ... piano ? Muito 


ÉRÉRETÉTÉE  o 


DÉCIMA TERCEIRA (13a) AULA 


É duro näo ter ordem .… 


— Onde està a minha bolsa ? 
E dificit achä-la. (1) 


1 
2 
3 — Ë grande ou pequena ? 


PRONUNCIA - 1 bo(ou)ssa. - 2 diifissi(ou) achala. - 3 gré’ dji o pikéna. 
pikéna. 


quarenta e dois (kouaré’-ntchi doïss) 42 


CONO FAZER UMA BATIDA 





CORRIGÉ - 1. Como-para-. - 2. -vinho-gelado.-38.-todo-um pouco. -4. 
-certeza- - 5. como-meu-ruim. 


SA AAA AP 
: Se 
DATA A 4 4 4 40 At 


RS Ste Va an Van Lan nn ne Va de ae a 


TREIZIÈME LEÇON 


C'est pénible [de] ne pas avoir [d’Jordre … 


1 — Où est mon sac (ma bourse) ? 
2 C'est difficile [de] le trouver. 
8 — || est grand ou petit ? 


NOTES 


(1) Achä-la : nous avons vu à la 5 leçon, la place du pronom 
personnel, en général avant le verbe au Brésil. lci, étant placé 
après un verbe terminé par un R, celui-ci tombe et le pronom 
devient la, ex. : achar + à, o, as, os, — achä-la, lo, las, los : la 
trouver, le trouver, les trouver. Même chose sile verbe se termine 
en S ou Z. Cette explication n’est pas à apprendre par cœur, 
nous essayons pour le moment simplement de “débroussailler” 
quelques points. 


As en a = « An ae 
DATANT AT a AS AS A A A AA AE 4 a at AT A 49 
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43 quarenta e très (kouarê'’-ntchi tréiss) 


4 — É média, de côr azul. 
5 — É duro näo ter ordem ! 
6 — Aqui estä ! sempre a uso a tiracoio. (2) 
7  Tenho essa, é pequena mesmo, prefiro a 
outra. (3} (4) 
8 — Quando saio do escritério levo os meus 
documentos 6 mais nada. 
9 — © Ôônibus estä sempre lotado, näo tem 
lugar para sentar-se. 
10 Sempre fico de pé...é melhor näo 
carregar muito peso. 
11 — Eu, nàäo tenho esse problema, tenho tudo 
na cabeca … (5) 


PRONUNCIA (suite) 


- 4 médijia dji coR azou. - 5 dourou naon téR 6Rdé’. - 6 aki 
issta ssé’pri a ousou a tirakélou. - 7 tègnou èssa pikéna-a otra. - 8 
saïou dou èsskritériou lèvou - dokoumé’ntouss - maïss nada. - 9 ou 
énibouss lotadou-lougaR pra sê'-ntar-ssi. - 10 fikou dji pè mélhiéR 
karrégaR pézou. - 11 tègnou èssi probléma, tègnou toudou na 
kabéssa. 


EXERCICIO - 1. Essa vitamina dé energia. - 2. Vocé vai 
fazer uma batida ? - 3. Vou fazé-la. - 4. O senhor leva a 
minha filha ? - 5. Näo a levo hoje. - 6. Você vai ver essa 
novela ? - 7. Vou vê-la. - 8. Eu te agradeco. 


Preencha os espaços em branco com a palavra certa : 


1. Cette jeune fille est de Rio de Janeiro. 


. MOÇa . carioca. 


2. Je préfère l'autre équipe [de football}. 


Prefiro . ..... time. 


3. Je vais acheter des roses. Je vais les acheter. 


Vou comprar rosas. Vou ...... - 
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4 — ll est moyen, de couleur bleue. 

5 — C'est (dur) pénible [de] ne pas avoir d'ordre ! 

6 — (ici) ll est ici ! je le porte toujours (toujours je 
l'use) en bandoulière. 

7 J'ai celui-là, il est vraiment petit, je préfère l’autre. 

8 — Quand je sors du bureau, j'emporte mes 
(documents) papiers et (plus rien) rien de plus. 

9 — Le bus est toujours bondé, il n’[yl a pas [d'] 
endroit pour s'asseoir. 

10  Jereste toujours (de pied) debout … il vaut mieux 
(c'est mieux) ne [pas] porter beaucoup [de] 
poids. 

11 — Moi, je n'ai pas ce problème, j'ai tout dans la 
tête... 

NOTES (suite) 


{2} À uso : le pronom a ici réintégré sa place habituelle, avant le 
verbe : je l'utilise. 

(3) Essa, démonstratif féminin, essas au pluriel ; ex. : éssa casa : cette 
maison, essas plantas : ces plantes. 

(4) Très proche du français, outrofs), outra(s) : autre(s) ; ex. : Oo outro 
barco : l'autre bateau, a outra praïa : l'autre plage. 

(5) Esse, démonstratif masculin, esses au pluriel ; ex. 5 esses dias : 
ces jours-ci où là, esse problema : ce problème-ci où là. 





EXERCICE : 1. Cette vitamine donne [del l'énergie. - 2. Tu vas faire 
une batida ? - 3. Je vais la faire. -4. Monsieur, vous emmenez ma fille ? 
-5. Non, je ne l’emmène pas aujourd'hui. -6. Tu vas voir ce feuilleton ? 
- 7. Je vais le voir. - 8 Je te remercie. 
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4. C'est pénible de rester debout. 


É duro ficar .. pé. 


DÉCIMA QUARTA (14a) AULA 
QUATORZIÈME LEÇON 


Révision et notes 


1. Cette semaine, beaucoup de nasalités : mots en ent 
(identidade), en ante (despachante), en in (sinto), en 
im (fim), en om (bom). Lisez avec attention la 
prononciation, écoutez bien les enregistrements. 
Attention aussi aux mots en as (aïss) : atrâs, oz (oïss) : 
arroz, ez (eïss),, trés. 


2. Les démonstratifs : nous avons vu une première 
“vague” : 

Au neutre : isso : cela, disso : de cela, tudo isso : 
tout ça. 


AU féminin : essa(s) : cette, ex. : essa côr : cette 
couleur. 


AU masculin : esse(s) : ce, cet, ex. : esse ônibus : 
ce bus. 


3. Les indéfinis : 


Adjectifs - outro, outra - o outro supermercado : l’autre 
Supermarché, a oùtra balconista : l'autre vendeuse. On 
met donc l’article devant outro, a, pour préciser 
O outro Supermercado da rua : l’autre supermarché de 
la rue. Par contre, sans article : ela tem outro livro : elle a 
un autre livre, outro dia, l’autre jour, uns cantam 
outros falam : quelques-uns chantent, d'autres parlent. 
Dans les trois derniers cas on ne sait pas exactement 
de quel livre, de quel jour, de quelles personnes il s’agit. 
- Mmesmo - mesmaäa - o mesmo senhor : le même 
monsieur - a mesma hora : la même heure. 
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:ORRIGÉ : 1. Essa-é- - 2. -o outro- - 3. -comprä-las. - 4. -de- 


Cr ri rl TE ri TT TE TETE Ter Te? 


gp PI I 
er ri TÉL Ter 


4. Les pronoms personnels - Petit à petit ce sujet 
s’éclaircira. |! vous suffit de bien lire le texte et de 
-epérer leur place pour le moment, ex. : achä-la, fazé- 
lo,agradeco-o, etc... 


5. IL y a - exprimant un laps de temps : HA, ex. : hä très 
dias : il y a trois jours ; où alors il y a... équivalent de il 
existe : TEM, ex. : tem cigarros : il y a des cigarettes. 


6. Différence entre POR QUE et PORQUE (voyez la 
leçon 10). 


7. Les différents sens de COMO (revoyez la leçon 12). 


8. SER et ESTAR : deux manières de traduire être. 

- SER est employé quand ce dont on parle est 
fondamental, permanent - ex. : a boisa é pequena : le 
sac est petit. C’est un fait qui ne peut changer. 

- Par contre, ESTAR s'applique à une chose 
passagère, accidentelle - ex. : o ônibus esté lotado:le 
bus est bondé. Cela veut dire qu'il n'en est pas toujours 
ainsi. Ex. : estou de cama : je suis aulit, dans le sens de : 
je suis malade, ce n’est donc pas définitif. 

Essayez de relever Îles expressions “fabriquées” 
avec ESTAR : estar errada, estar atrasado, estä 
aberto, onde estä.. eic.… 


9. Quelques prépositions : 

Para : pour, à - vou para a casa : je vais à la maison. - 
isso é para vocé : ceci est pour toi. 

DE : de - de cama : au lit - de palha : en paille. 

Si, en français, un adjectif est suivi d'une préposition et 
de l'infinitif (ex. : difficile de savoir, facile à comprendre, 
pénible à supporter), en brésilien, si l'adjectif se 
rattache à un nom, on garde la préposition. Ex. : une 
personne dure à supporter : uma pessoa dura de 
agüentar - une situation facile à comprendre : uma 
situaçäo fâcil de entender. Par contre, s'il s'agit d'une 
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phrase de portée générale : i! est..., suivie d’un adjectif 
attribut) et d'un infinitif, on ne met pas de préposition. 
EX. : il est difficile de savoir : é difici! saber -il est bon de 
Savoir : é bom saber - il convient de répondre : convém 
responder. Dans la langue quotidienne. il arrive 
cependant d'entendre cette préposition : ne vous en 
inquiétez pas. 


LA A RONA RU A AAA A A PUR DR RAR ee Man re à à - 
Es mr ré renriréonnn nn rnrrnnnnrnnn none 


DÉCIMA QUINTA (15a) AULA 


Näo esqueca os alfinetes... 


1 — Ge frio hoje, vou vestir o meu paleté delà. 

2 — Estranho.… onde estarä esse paleté, naë o 
encontro. (2) 

3 — Näo tenho idéia nenhuma. (3) 

4 — Telefone para o alfaiate, 

5 acho que o seu paleté estä na casa dele. 
(4) (5) 

6 — Alô, quem fala ? 

7 — Sou eu, Joaquim da Silva. 

8  Senhor Joaquim, por acaso, o meu paleté 
estaria af ? 


9 — Sim senhor, mas està cheio de alfinetes. 


PRONÜNCIA - KP-nta. -1 friou-vo vésstiR palité dii lain. - 2 isstragnou 
isstara èssi palité. - 3 idèya né youma - 4 téléfoni pra ou 
a(ou)fayatchi. - 5 achou ki ou sséou palité-dèli. - 6 alo-ké’ fala ? -7 
sso 60 joakf si(ou)va. - 8 signoR-isstari-ya pour akazou-a-i - 9 sî- 
chéyou dji a(ou)finétchiss. 
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EM : en - em p6 : en poudre. 

EM + O = NO - no jardim : dans le jardin. Pluriel : nos. 
EM + À = NA - na casa : dans la maison. Pluriel : nas. 
Enfin vous avez trouvé de nouvelles formes verbales à 
observer et surtout à ne pas apprendre par cœur. 


PE: 


BE te Ne cree = Cr 
FNAC PU LT PR TT RAS PR Ps fifa st 


QUINZIÈME LECON 


N'oubliez pas les épingles. 


1 — Il (est) fait froid aujourd'hui, je vais mettre ma 
veste de laine. | 

2 — Etrange... où (sera) cette veste [peut-elle être], je 
ne ja (rencontre) trouve pas. 

3 — Je n'[en] ai aucune idée. 

4 — Téléphone au tailleur, | 

5 je pense que ta veste est (dans la maison de lui) 
chez lui. 

6 — Allo, qui (parle) est à l'appareil ? 

7 — C'est moi, Joaquim da Silva. 

8 Monsieur Joaquim, par hasard ma veste serait- 
elle là ? 

9 — Oui, Monsieur, mais elle est pleine d'épingles. 


NOTES 


{1} Vestir : vêtir, mettre un vêtement - Calçar Sapaios : Enfiler des 
chaussures. Colocar : Mettre, placer. 

(2) Estaré : vient de Estar (être). c'est un futur, rappelez-vous seré de 
ser, c'est un futur d'hypothèse. 

(3) Nenhuma - pronom indéfini, ex : nenhuma das rosas esté aberta : 
aucune des roses n'est ouverte. - ou adjectif indéfini, ex : näg 
tenho idéia nenhuma (ou nenhuma idéia) : je n'ai aucune idée. 

(4) O seu - son, sien, votre, ex : o seu paleté : sa veste, votre veste. 

(5) Dele - de lui. Afin d'éviter toute confusion avec seu : votre, ici on 
emploie dele, car il s'agit de la maison du tailleur et non pas de 
celle du propriétaire de la veste. C’est une subtilité qui vous 
deviendra évidente avec la pratique. 
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10 — Sério ? preciso dele.… 


11 — Venha apanhä-lo se quiser, até amanhä 
ficarä pronto. (6) 


12 — Depois do escritério passo ai. Näo esqueca 
os alfinetes.. (7) | 


PRONUNCIA (suite) . , . 

. - 10 ssèriou préssizou dèli. - 11 vègna 
apagnalou si kizèR atè amagnain fikara pré’-ntou. - 12 depoïss- 
passou - iskèssa a(ou)finétchiss. 


EXERCICIO - 1. O seu charuto é gostoso.-2. Depois da 
novela vou dormir. - 8. Seu irmäo sempre fuma os 
cigarros dele. - 4. Até amanhä estarei ai. - 5. Näo tem 
bolsa nenhuma. - 6. Seré tâo facil assim, ir para a praia ? 


Preencha os espaços em branco com a palavra certa : 


1. Ton voisin emmène sa fille à la gare. 


O ... vizinho leva a filha .... para a estaçäo. 


2. Après la lecon, je vais dormir. 


. aula, eu vou dormir. 


3. Votre tailleur oublie toujours ses épingles. 


alfaiate sempre esquece os seus alfinetes. 


4. Votre idée est bonne, mais je préfère la sienne (ia dé lui). 


À sua idéia é boa,:mas prefiro a 


Le À pl ee PL ee 


re ririrénnirenhren ren nrinefnfnnnnatann an nn 
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10 — (Sérieux) vraiment ? (j'ai besoin d'elle) j'en ai 
besoin... 

11 — Venez la chercher si [vous] voulez, d'ici demain 
[elle] sera prête. 

12 — Après le bureau je passe (là) chez vous. N'oubliez 
pas les épingles. 


NOTES (suite) 


(6) Até amanhä : jusqu'à demain : à demain ou d'ici demain. 
(7) Depois de : après, ex : depois da escola : après l'école ; depois do 
jogo : après le match. 


Nous franchissons de nouvelles étapes... allez donc 
très doucement, étudiez les leçons tous les jours (une 
par jour). Vous pouvez déjà percevoir l’organisation de 
la phrase brésilienne. Certains points de grammaire 
sont encore nébuleux, c'est normal : ils vont s’éclaircir 
peu à peu. 


EXERCICE - 1. Votre cigare est délicieux. - 2. Aprèsle feuilleton je vais 
dormir. - 3. Votre frère fume toujours ses cigarettes (de lui : une 3° 
personne). - 4. D'ici demain je serai là. -5. Il n'y a aucun sac. - 6. [Est- 
ce que] [ce] sera si facile (ainsi) [d'Jaller à la plage ? 


CORRIGÉ - 1. -seu-dele-. - 2. Depois da-. - 3. Seu- - 4. -dele. 


Shen relate nr nina nine É 


GERA To FAcil AGotu TR PARA A FRA 





° 
€ 


? 
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DÉCIMA SEXTA (16a) AULA 


Divirta-se... 


1 — À coluna do jornal “divirta-se” anuncia un 
show de MPB. (1) 
2 — Vai ficar lotado.. 
3 — Felizmente ainda tem lugares na platéia. (2) 
4 — Quanto custa um ingresso ? 
5 — Dez mil cruzeiros.…. 
6 — Meu Deus ! É para “gente fina” ! (3) 
7 — É um show beneficiente, 
8 dia vinte tem o mesmo show a precos 
populares 
9 e estudante paga meia.. 
10 — Serä bom levar uma almofada para sentar- 
se no chäo. (4) 
11 — Te compro uma meia, depois a gente 
acerta.… 
12 — Deus te pague.…. (5) 


PRONUNCIA - sséssta. - 1 kolouna - jo rna(ou) djiviRtassi anonssi-a- 
cho(ou) dji èmi-pé-bé. - 2 Iotado. - 3 félizmé’ntchi aT-nda-lougariss- 
platè-ya. - 4 kouën-tou koussta. - 5 dèiss mi(ou) crouzé- irouss. - 6 
méou déouss-fina. - 7 bénéfissié'-ntchi - 8 dji-a cho(ou) 
préssouss popoulariss. - 9 i isstoudé’ntchi paga mé-ÿa. - 10 lévaR- 
a(ou)mofada-sê'ntaR ssi nou chaon. - 11 Kô'-mprou ouma mé-ya- 
assèRta. - 12 tchi pagui. 
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SEIZIÈME LECON 


Distrayez-vous... 


1 — La rubrique (colonne) du journal (“divertissez- 
se”) “Divertissez-vous” annonce un (show) 
concert de Musique Populaire Brésilienne. 

2 — [Ça] va (rester) être bondé... 

3 — Heureusement [il y] a encore des places à 
l'orchestre. 

4 — Combien coûte un billet ? 

5 — Dix mille cruzeiros…. 

6 — Mon Dieu ! [C'] est pour [le] gratin“ (gens fins) ! 

f — [C'] est un show [de] bienfaisance, 

8 le (jour) 20 it y a le même show à [des] prix 
populaires 

9 et [les] étudiant(s) payent (paye) moitié [prix]. 

10 — [Ce] sera (bon) bien d'emmener un coussin pour 
s'asseoir sur le sol. 

11 — [Je] t'achète un demi-tarif (une moitié), après on 
(tombe juste) fait les comptes. 

12 — Dieu te le rendra (paye)... 


NOTES 

(1) MPB ou Müsica Popular Brasileira (Musique Populaire 
Brésilienne), exprimé en général par les initiales : MPB. 

(2) Felizmente : Heureusement. Les adverbes en mente sont très 
proches des adverbes en ment en français. lis se forment sur le 
féminin + mente - ex : gostosamente : délicieusement, friamente 
: froidement. 

(3) “Gente fina” : expression très populaire, légèrement ironique, qui 
désigne les gens bien placés, où riches, etc. très souvent 
employée. 

(4) Sentar-se où divirta-se - SE, réfléchi, renvoie à la personne qui 
accomplit action, on traduira donc, selon le cas, par vous ou se - 
ex : sentar-se : Ss’asseoir - divirta-se : divertissez-vous. 

(5) Deus te pague : expression populaire employée pour remercier 
quelqu'un d'une gentillesse, d'un service. Ici, à double sens. 
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EXERCICIO - 1. E fâcil encontrar-se na faculdade. - 
Precisa-se de alfaiate. - 2. Dificilmente vou à praia. - 3. 
Näturalmente, vocé estä errada. - 4 Seräâ certamente 
muito cômodo. - 5. Ainda tenho mil cruzeiros até o fim 
do mês. - 6. Aqui, fala-se brasileiro. 


Preencha os espacos em branco com a palavra certa : 


1. Je vais facilement Ja trouver. 


VOU .......... . achar. 


2. C'est facile de s'asseoir dans le train. 


É fâcil sentar- .. no trem. 


3. Venez si vous voulez et amusez-vous ! 


ee. se vocé quisere .......-.1 


tr le 


DÉCIMA SÉTIMA (17a) AULA 
A feira.…. 


1 — Vou fazer a feira, a senhora queria uma 
coisa especial ? (1) 
2 — Precisa de peixe, ameixa, chà de hortelä e 
alface, 
3 de resto como de costume : 
4  meio quilo de maçäs, abacaxi, e meia-düzia 
de laranijas. 
$ — Dessa vez, a senhora näo vai junto ? (2) 
PRONUNCIA - Ssètchima. - 1 fazéR-fé-ira -signéra kéri-a -kouéza 
eSSpéssia (ou). - 2 préssiza dii pé(ichi, amé(i)cha, cha dji éRtélain, 


a(ou)fassi. - 3 dji Rèsstou komou dji koustoumi. - 4 mé-you kilou - 
MasSsainss, abakachi |aränjass. - 5 dèssa vé-iss jéd’-ntou. 
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EXERCICE : 1. Il est facile [de] se rencontrer à la faculté. On cherche 
{a besoin d') un tailleur. - 2. Je vais difficiiement à la plage. - 8. 
Naturellement tu as tort. -4. Ce sera certainement très commode. -5. 
J'ai encore mille cruzeiros jusqu’à la fin du mois. -6. Ici, (lse parle} on 


parle brésilien. 


(a 






S 
D 
> : ce 
2 Z . 
Ce 
— M. LÉ … 
Ses Ve 
L FALA-SES 52, 
BRASILELRO me 
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ET us 
ISÈS 
LT £ «dé ‘ 
CORRIGÉ - 1. -facilmente a-. - 2. -se-. - 3. Venha-divirta-se. 
SÉTT Ir ri VAT D À TITTIENTET 





DIX-SEPTIÈME LECON 


Le marché... 


1 — Je vais faire le marché (foire), Madame, vous 
voudriez (voudrait)une chose spéciale ? 

2 — ll faut (de) du poisson, [des] prunes, [de la] tisane 
(thé) [de] menthe et [de] [la] laitue, 

3 d’ailleurs (de reste) comme d'habitude : 

4 [un] demi-kilo de pommes, [de |] ananas et [une] 
demi-douzaire d'oranges. 

5 — (De cette) Cette fois-ci, Madame, (ne vient) vous 
ne venez pas (ensemble) avec moi ? 


NOTES 


{1} Queria - de querer : vouloir - c'est un conditionnel, qui donne un 
ton plus respectueux. De façon plus directe on dirait quer. 
(2) Dessa - de + essa : de cette. ex : dessa casa : de cette maison. 
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6 — Näo vou, mas te espero de carro depois do 
semäforo. (3) 

7 Maria... te peco mais uma coisa. 

8  Compre uns panos de algodäo para a 
limpeza. (4) (5) 

9 Maria (em voz baixa)-Odeio fazer a feira 


sozinha 

10 muito peso me déi a coluna.… jâ estou 
veiha.. 

11 — Vou pagar o imposto predial e o aluguel na 
imobiliäria. 


12  Depois a gente se encontra. 


PRONUNCIA (suite) 


-6isspèrou dji kaRRou depoïss ssémaforou. 

- 8 kô’-mpri 6û’ss panouss pra ll'mpéza. - 9 ê' véïss ba-icha 

odèyou fé-ira sôzi'gna. - 10 déï-koltouna.-issto vèlhia. - 11 pagar r'- 

mposstou prédjia(ou) - alouguëè(ou) -imobilhiaria. - 12 depoïss a 
gé’ntchi s'kô’-ntra. 


EXERCICIO - 1. Você queria colocar o seu paleto ? - 2. 
Venha fazer a feira. - 8. Vou para o escritério sozinha - 
4. Te peço um pouco de paciência. - 5. Dessa vez ser4 
Dom ficar em casa. - 6 Compre uma almofada. - 7. 
Tenho ainda uns cruzeiros. 


Preencha os espaços em branco com a palavra certa : 


1. Téléphone à l'agence immobilière. 


Lire para à imobiliâria. 


2. Pourquoi est-ce que tu parles toujours toute seule ? 


Dre Serä que você ...... fala ? 


3. Je demande, combien cela coûte ? 


Pieces, quanto custa ....? 
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6 — Non, je [n'y] vais pas, mais je t'attends en (de) 
voiture après le feu. 
7 Maria. je te demande (plus) une chose en plus. 
8 Achète des torchons (tissus) de coton pour [le] 
nettoyage. 
9 Maria (à voix basse) - Je déteste faire te marché 
toute seule, 
10 beaucoup [de] poids mé fait mal à la colonne 
[vertébrale]... je suis déjà vieille... 
11 — Je vais payer l'impôt foncier et le loyer à l'agence 
immobilière. 
12 Après on se (rencontre) retrouve... 
NOTES (suite) 


(3) Semäforo - Bien que o faro! désigne le phare de voiture, on 
entend ce mot pour désigner le feu (vert ou rouge). À Rio, on dira 
o sinal : o sinal estä fechado ou aberto : le feu est rouge (fermé) 
ou vert (ouvert). 

{4) Compre de comprar (acheter) - C'est un subjonctif présent. Celui- 
ci exprime un ordre, il a une valeur d'impératif. 

{5) Uns : Des, pluriel de um : un, on peut le traduire, pourinsister, par 
quelques : uns panos : des où quelques tissus. 

Les notes d'aujourd'hui sont surtout là pour clarifier 

rapidement des formes nouvelles (queria, etc.) - 

Lisez-les, familiarisez-vous avec elles, et rassurez- 

vous, nous y reviendrons plus tard. 


UM /Enuo AÎNDA UNS 


à LU AU ° 
ALAN, CRUTE (RO 


LT 


ALL LES 
UM 























sa 
_ de 
au fé 
LAULUUAEUOE IUUUIUE TE 
À ALL 
M ulll — 
ER NW ALU 5 ( - 
EXERCICE - 1. Tu voudrais mettre ta veste. - 2. Viens faire le marché. - 
3. Je vais (pour) au bureau toute seule. - 4. Je te demande un peu de 
patience. -5. Cette fois-ci ce sera (bon) bien de rester à la maison. -6. 


Achète un coussin. - 8. J'ai encore quelques cruzeiros. 
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4. Je demande une heure et demie pour étudier. 


uma hora &e .... para estudar. 


nn nr nr nn nn nn ri nn near nr 


OS -$ ROATEAT Li 


DÉCIMA OITAVA (18a) AULA 


No laboratério.… 


1 — Com licenca, queria fazer uns exames. 

2 — Pois näo, é para a senhora ou a sua filha ? 
(1) (2) 

3 — E para mim, vou fazê-los porque sinto uma 
dôr anormal no pescoco. 

4 — A senhora fica aborrecida se eu disser que 
tem fila ? (3) 


5 — De jeito nenhum. Primeiro façco a 


radiografia là no hospital (4) 
6 e amanhä volto para cä. (5) 


7 — Vou marcar um horärio com a secretäria. 
8 — Assim, jâ comeco a providenciar a 
papeiada necessäria. 


No LABORATERIO 4 





PRONUNCIA - Oïtava. - 1 kôn lissé’ssa -izamiss. - 2 Poïss naon ssoua. 
- 3 fazé-louss -doR anoRma {ou) - péskossou. -4 aboRRéssida- fila. - 
5 jé-itou né'yôû' primé-irou fassou rad(jiografi-a-osspita(ou). - 6 
vo(ou)tou ka. - 7 maRkaR-orariou - ssekrétaria. 
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CORRIGE - 1 Telefone- - 2. Porque-sempre-sozinha. - 3. Pergunto- 
iSSQ. - 4. Peco-meia-. 


FD IR D PS JD I os io dt a 5 
créée réel relire gi rire ri pi rt 2 ro rl 


DIX-HUITIÈME LECON 


Au laboratoire... 


1 — Excusez-moi (Avec autorisation), je voudrais 
faire faire des examens. 

2 — Mais certainement, c'est pour vous où votre 
fille ? 

3 — [C'jest pour moi, je vais les faire parce que je 
sens une douleur anormale dans le cou. 

4 — Vous serez ennuyée si je [vous] dis qu'il y a la 
queue ? 

5 — (De) En aucune façon. (Premier) D'abord je fais la 
radiographie, là bas, à l'hôpital 

6 et demain je (retourne) reviens (pour) ici. 

7 — Je vais (marquer un horaire) prendre un rendez- 
vous favec] chez la secrétaire. 

8 — Ainsi, je commmence déjà à préparer la 
paperasserie nécessaire. 


NOTES 


(1) Mot à mot, Pois näo : évidemment non. Attention au piège ! Le 
sens est au contraire : oui, bien sûr. Enfin, notez l'expression pois 
é : Hé oui... qui exprime une constatation. Ex : O Roberto nâo esté, 
€ preciso falar com ele : Robert n'est pas là, et j'ai besoin de parler 
avec lui. Pois é : Hé oui (sous-entendu, je ne sais pas ce que nous 
allons faire)! 

(2) Sua - possessif : sa, ex. : sua casa : sa maison. 

(8) Disser : c'est un futur du subjonctif. Ce temps, quin'existe pas en 
français, exprime une hypothèse, ex : se vocé quiser : si tu veux. 

(4) Nenhum -indéfini au masculin, ex : nenhum lugar : aucun endroit - 
de jeito nenhum : en aucune façon. 

(5) Cé est l'un des adverbes de lieu. Il délimite ce qui est près de 
moi : ici. Lé délimite ce qui est loin : là-bas. 


FAT T7 
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9 — Seu nome é Elisa ? 
10 — Sim, sou là de Minas. 
11 — Geralmente temos vagas às oito. 
12 — Fica combinado, näo tenho nada por fazer 
de manhä. 


PRONUNCIA (suite) - 10 minass. - 11 
jéra(ou)mé’-ntchi témouss vagass. -12 Kô'mbina-dou -tègnou - pour 
- dj magnain. 


EXERCICIO - 1. Queria umas rosas. - 2. Se você diz que 
ele näo estä ! - 3. Näo tenho nenhum irmäo no Brasil. - 
4. Volto da escola para cà. - 5. O alfaiate fica mais para 
là. - 6. À secretäria està aqui. 


Preencha os espacos em branco com à palavra certa : 


1. Bien sûr, si vous voulez. 


, Se vocé quiser. 


2. il y a un show là-bas au club. 


um show .. no Clube. 


3. Quelle est votre capitale ? 


. é a ... capital ? 


4. Je voudrais savoir où se trouve l'hôpital. 
Loue Saber onde .... o hospital. 
ri ne  n n RNMNESRERREETS 


DÉCIMA NONA (19a) AULA 


Um passeio…. 


1 — Quero dar um passeio com as crianças. 
Quer vir ? 


PRONUNCIA - nona. -1 kèrou daR ôü' passéyou kô’ ass kri-ànssass. - 
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9 — Votre nom est Elise ? 
10 — Oui, je suis du (là-bas) Minas. 
11 — Généralement nous avons des places libres à 8 
heures. 
12 — (Reste combiné) C'est d'accord, je n'ai rien 
(pour) à faire le matin. 


Imprégnez-vous bien du texte brésilien. Relisez-le s’il 
le faut. N’essayez pas encore de faire ce genre de 
phrases, mais assimilez-en l'esprit. Vous préparez en 
ce moment le terrain pour la phase active qui suivra. 


EXERCICE - 1. Je voudrais des roses. -2. Situ dis qu'iln'estpaslà !-3. 
Je n'ai aucun frère au Brésil. - 4. Je rentre de l'école (pour) ici. -5. Le 
tailleur se trouve plus loin par là-bas. - 6. La secrétaire est ici. 


CORRIGÉ - 1 Pois näo-. - 2. Tem-lé-. - 3. Qual-sua- - 4 Queria-ica-. 






LIRE NLENRENRRERERNEEREREET 


DIX-NEUVIÈME LECON 
Une promenade... 


1 — Je veux (donner) faire une promenade avec les 
enfants. Tu veux venir ? 
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2 — Quantos filhos você tem, Pedro ? (1) 
38 — Temos quatro : três meninas e um menino. 
4 — A sua mulher vai ficar em casa ? 
5 — Sim, ela tem roupa para lavar e passar. (2) 
6 — Que pena, tenho dé dela. 
7 — Sério ? Questäo de costume. 
8 — Ela näo trabalha, mas você ? 
9 — Sou porteiro de manhä, e motorista de tâxi 
de noite. (3) 
10  Tenho folga todos domingos. (4) 
11 . Eu vou buscar a criançada dentro de dez 
minutos, Maria. 
12 — Posso contar com você ? (5) 


PRONUNCIA (suite) 


2 Koué'’ntouss filhiouss vossé tê’. - 3 témouss kouatrou mininass - 
mininou. - 4 ssoua moulhièR,. - 5 èla -Ropa - lavaR -passaR. - 6 ké 
péna dé dèla. - 7 késstaon dji koustoumi. - 8 trabalhia. - 9 porté-irou 
dji magnaïn-noïtchi. - 10 fo{ou)ga. - 11 bousskaR kri-àänssada 
dé’ntrou minoutouss. - 12 pôssou k6’-ntaR. 


EXERCICIO - 1. Vou lavar a roupa dele. - 2. Quantos 
minutos você tem ? -3. Quero encontrar o porteiro. - 4. 
Comemoro todos os aniversärios. - 5. Vou marcar uma 
hora com a moca da imobiliâria. - 6. De manhä levo 
todas as crianças para a escola. 


Preencha os espaços em branco com a palavra certa : 


1. J'ai de la peine pour elle. 


Tenho do 


2. Votre petite fille est avec ie gardien. 


menina estâ ... o porteiro. 


sessenta e dois (sséssé’-ntchi doiss) 62 


2 — Combien d'enfants (fils) as-tu, Pierre ? 
3 — Nous [en] avons quatre : trois filles et un garçon. 
4 — (La) Ta fémme va rester à la maison ? 


: 5 — Oui, elle a [du] linge à laver ét repasser. 


6 — Quel (quelle peine) dommage, j'ai de la (douleur) 
peine (d'elle) pour elle. 

7 — (Sérieux) Vraiment ? Question d'habitude. 

8 — Elle ne travaille pas, mais toi ? 

9 — Je suis portier (de) le matin, et chauffeur de taxi 

L (de) la nuit. 

10 J'ai congé tous [les] dimanches. 


- 11 Je vais chercher la marmaille (à l'intérieur) dans 


dix minutes, Marie. 
12 — Je peux compter (avec) sur toi ? 


NOTES 


{1} Quanto(s)-quantafs) : combien - s’accorde en genre et en 
nombre avec le nom qui suit ; ex : quantos dias ? : combien de 
jours ?, quantas faranjas ? : combien d'oranges ? 

€) Ele : il -ela : elle. Comme vous l'avez remarqué, parfois ces 
pronoms ne sont pas précisés et sont inclus dans le verbe. 


(3) De manha : le matin -de noite : la nuit ou le soir - de tarde : l'après- 


Midi. En brésilien, DE indique ici te moment. Mais notez que l’on 
entend aussi à tarde et à noite. 

{4) Todos domingos ou todos os domingos.: tous les dimanches. 
Vous remarquerez souvent en brésilien avec les possessifs ou 
indéfinis l'absence de l'article. 

(5) Com : avec. Il prend différents sens, ex : cor à secretäria : avec la 
Secrétaire - contar com vocé : compter sur toi. 


EXERCICE - 1. Je vais laver son linge. - 2. Combien de minutes as-tu ? 


- $. Je veux rencontrer le gardien. - 4. Je fête tous les anniversaires. - 
S. Je vais prendre un rendez-vous avec la jeune fille de l'agence. -6.le 
Matin j'emmène tous les enfants à l'école. 
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3. D'ici deux heures, nous arrivons. 


eee de duas horas ...,..... 


4. Nous avons un jour de congé. 


Loue um dia .. ..... 


PRES e RL CR = \. . +. . 
TT ATTEINTE 


VIGÉSIMA (20a) AULA 


AO circo… 


1 — Penso em levar a minha afilhada ao circo. 


(1) 
2 Quando o Ppalhaco entra. dà umas 
gargalhadas ! 


3 Mas quando recebe bofetadas.. chora ! 
4 — O meu filho caçula gosta de cavalos. (2) 


S — Eu näâo ligo para circo, isto é bom para a 
meninada.(3) 


PRONÜNCIA - vijèzima. - 1 pé’ssou ê'lévaR -afilhiada aou ssiRkou. - 2 
kouändou é’-ntra gaRgalhiadass. - 3 réssèbi bofétadasss chéra - 4 - 
filhiou kassoula géssta dji kavalouss. - 5 ligou-mininada. 
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COMEMORO ToDoS © 
ANÎVERGARIDS 





. CORRIGÉ - 1 -dela. - 2. Sua-com-. - 3. Dentro-chegamos. - 4. Temos- 


de folga. 


DT TS Sd dd dd dt Sd dd dd tt tt tt 
EVITÉTI TETE TE CET PR PTE VE CLR UCÉtETÉrErÉ TE Térl ee Le TÉ Ter Tr ré ré ri Ti riz 


_VINGTIÈME LEÇON 


Au cirque... 


1 — Je pense (en) emmener ma filleule au cirque. 

2 Quand le clown entre... elle pousse {donne des) 
de ces éclats de rire ! 

3 Mais quand il recoit des gjifles... elle pleure ! 

4 — Mon fils cadet aime les chevaux. 

5 — Je ne (lie pas avec) m'intéresse pas au cirque, 
c'est bon pour les enfants. 


NOTES 

{1} AO - contraction de la préposition a et de l'article o (à le=au). 

(2) Attention, en brésilien on utilise gostar DE pour aimer (aimer de). 

(3) Menñinada - le suffixe ADA dans certains mots donne une idée de 
collectif, de général, formé sur le féminin, ex : menina ou criança 
: l'enfant - meninada ou criançada : un groupe d'enfants, les 
enfants en général - a moçada : les jeunes gens. || donne aussi 
une idée d’action énergique, : bofetada : gifle, gargalhada : éclat 
de rire. 
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e cavalo.… sé no jogo do bicho. (4) 
Tem um bicheiro perto da padaria, 


6 

7 

8 entre a banca de jornail e o vendedor de 
cocadas. (5) 

9 

O0 


Geralmente jogo com meus colegas. 


1 Se a gente ganha, comemora com uma 
feijoada. 
11 Caso conträrio. melhor “tirar o cavalo da 
chuva”. (6) 
PRONUNCIA (suite) 
. - 6 Kavalou 
jogou bichou. - 7 biché-irou padari-ya. - 8 é&’-ntri bainka dii, 


” vê'djédon kokadass. - 9 jéra(ou) mé’ntchi jégou kolègass. - 10 gagna 


koméméra-fé-jo-aca. - F1 kazou kôntrariou tiraR -chouva. 


EXERCICIO - 1. Essa cocada 6 muito ruim. - 2. A 
criançada gosta de circo. -3.O meu colega sempre me 
dé bofetadas !-4. Penso em cantar.-5. Gosto muito do 
Brasil. - 6. O bicheiro ganha muito dinheiro. 


Preencha os espaços em branco com a palavra certa : 


1. Généralement nous aimons {a feijoada. 


Lereoeseus à gente ..... de feijoada. 


2. Je fais de la cocada avec de ja noix de coco. 


cocada ... côêco 


3. Je ne m'intéresse pas à {la] chimie. 


Näo ligo .... quimica. 


4. Maïs j'aime beaucoup la Musique Populaire Brésilienne. 


Mas gosto muito .. Musica 
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6 et [le] cheval. seulement à la “Loterie des 

| animaux” (dans le jeu de l'animal). 

7 !ly a un “bicheiro” près de la boulangerie, 

8 entre le kiosque à journaux et le vendeur de 
“cocadas”. 

9 Généralement je joue avec mes collègues. 

O Si on gagne, on fête [cela] avec une feijoada. 

1 [Dans le] cas contraire, [il vaut] mieux (‘retirer le 
cheval de la pluie”) laisser tomber. 


NOTES (suite) 


| (4) Jogo do bicho - loterie plus ou moins clandestine. Les animaux 


représentent des catégories de numéros, : ie cheval -11ème 
groupe, représente les dizaines commençant par 4 (41,42...) le 
bicheiro étant le “banquier” de cette loterie. | 

(5) Cocada - nous retrouvons le suffixe ADA, qui indique le produit 
de base (dans l’alimentation), ex : cocada : sucrerie à base de 
noix de coco, feijoada : plat à base de feijäo (haricot). 

(6) Tirar o cavalo da chuva - expression populaire : renoncer à, 
laisser tomber. 





EXERCICE - 1. Cette cocada est très mauvaise. - 2. Les enfants 
aiment le cirque. - 3. Mon collègue me donne toujours des gifles ! -4. 
Je pense chanter. - 5, J'aime beaucoup le Brésil. - 6. Le “bicheiro” 
gagne beaucoup d'argent. 
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Voilà, nous terminons une semaine chargée, pleine 
d'inattendu.Relisez les leçons, écoutez à nouveau les 
enregistrements : cette semaine il y a un pot-pourri 
très riche en sons. La lecon suivante reprend 
globalement les questions importantes de la semaine. 


nn ln re 


VIGÉSIMA PRIMEIRA (21a) AULA 
VINGT ET UNIÈME LEÇON 


REVISION ET NOTES 


1—En ce qui concerne la prononciation, 
référez-vous à la transcription. Attention, 
cependant, à la prononciation du O, le o 
final se prononce soit OÙ - ex : 0 peso :le 
poids, soit © - ex : vou (vo) : je vais, sou (sso) 
: je suis. 

2 — L'article indéfini : UM, UNS, nous l'avons 
rencontré (lecons 17, 19) : un, des. Ex : um 
charuto, uns charutos : un cigare, des ou 
quelques cigares. 

8 — L’adjectif indéfini : NENHUM, NENHUMA : 
Aucun, aucune {L. 15 - N4 et L 18- N4). Ex : 
nenhum alfaiate : aucun tailleur, nenhuma 
mocça : aucune jeune fille. Remarquez qu'il 
peut être placé avant où après le nom 
auquel il se rapporte. 

4 — Les possessifs - Récapitulons : 

Meu cigarro, meus cigarros où © meu 
cigarro, OS meus cigarros : mon, mes. Minha 
Casa, minhas rosas ou a minha casa, as 
minhas rosas : ma, mes. Seu filho, seus filhos 
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CORRIGÉ - 1. Geralmente-gosta-. - 2. Faço-com-. - 3. -para.. -4. -de - 
Popular Brasileira. 


crier rt rl elite nl nr 


- sua filha, suas filhas : son, ses (ou ton, tes), 
sa, ses (ou ta, tes). Vous le constatez, 
l’article n'est pas indispensable. Au pluriel : 
Nosso(s), nossa(s) : Notre, nos - Vosso(s), 
vossa(s) : votre, vos, rarement employé, 
comme la 2° personne du pluriel, 
remplacée par o senhor, a senhora ou 
vôces selon le cas. On exprimera alors la 
possession par do senhor, da senhora où de 
vocés. 

5 — Les démonstratifs : De + Essa = Dessa :de 
cette ; ex : dessa casa : de cette maison. 
Vous le voyez, on peut contracter un 
démonstratif et une préposition. 

6 — Dele(s), dela(s) : de lui, d'eux, d'elle, 
d'elles. Comme pour le démonstratif, la 
contraction est possible ; ex : o carro dele : 
la voiture de lui (sa voiture). | 

7 — Les verbes. Nous n'allons pas vous faire 
une liste des nouvelles formes rencontrées, 
ce serait lassant. Nous tenons plus pour ie 
moment à ce que vous vous adaptiez aux 
formes, très diverses ! 

Précisons quelques formes spéciales : 
- Celles en RIA sont des conditionneils. 
- Venha,  telefone, pague sont des 
subjonctifs. 
- Enfin les formes des verbes en AR 
(custa...). . 
- Les formes en RÂ sont des futurs. 
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Nous y reviendrons très à fond, ne vous en 
inquiétez pas. Nous vous laissons donc “digérer” 
les nouveautés de la semaine. 

Revenez en arrière, si nécessaire, pour fixer 
certaines choses ; n'hésitez pas à faire des 
renvois (marquez la page} chaque fois qu’un 


VIGÉSIMA SEGUNDA (22a) AULA 


A viagem.….. 


1 — Vou com uma excursäo para Europa. (1) 

2 — Vocè vai sem a sua familia ? 

3 — Sim, vou sozinha, a passeio. (2) 

4 — Qual é o roteiro previsto ? 

5 — Primeiro vamos para Portugal, depois a 
gente descansa um  pouquinho na 
Espanha... 

6 Passa uma semana inteira em Paris. (3) 

7 — Vocêé tem contatos lé ? 

8 — Sim, conheco uns 


| estudantes 
estrangeiros.…. 


PRONÛÜNCIA - 1 kôn isskouRssaon pra e-rôépa. - 2 vai sé’ ssoua 
familhia. - 3 SP ssézigna-passéyou. - 4 Roté-irou prévisstou. - 5 
vamouss pra PouRtougaou-disskänssa pokignou-lsspagna. - 6 
Passa ssemana î-nté-ira &’ Pariss. - 7 Té’ kôntatouss. -8 kougnèssou 
ôG'zisstoudé’-ntch'isstré’ jé-irouss. 
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i us semble obscur. Vous verrez alors 
porau fl de votre asssimilation, tout s’éclaircira 
progressivement. Ne cherchez surtout pas à 
raisonner de façon cartésienne, mais laissez-vous 
au contraire porter par le texte comme | enfant 
qui apprend sa langue maternelle. 


RÉ 
VINGT-DEUXIÈME LEÇON 


Le voyage... 


1 — Je (vais) pars en (avec un) voyage organisé, en 
(pour) Europe. 

2 — Tu [y] vas sans ta famille ? 

3 — Oui, j [y] vais toute seule, (en promenade) pourle 
plaisir. 

4 — Quel est l'itinéraire prévu ? 

‘5— D'abord (premier), [nous] allons (pour) au 
Portugal, après nous nous reposons (on se 
repose) un petit peu en Espagne... | h 

6 nous passons (On passe} une semaine entière 
(dans) à Paris. 

7 — Tu as des contacts là-bas ? 
8 — Oui, je connais des étudiants étrangers. 


NOTES 


P. - On emploie l'article devant les noms de pays 
® cuivante mn Brasil o México, o Peru, o Chile, os Estados Unidos 
(USA), a France, a itélia, etc. sauf Portugal, Angola, Marrocos, 
Cuba. En fait, on devrait trouver ici : para a Europa, mais les 
brésiliens ont souvent tendance à supprimer l’article. : 
€2} Viajar ou ir a passeio : voyager (en promenade) pour le plaisir - 
Viajar ou ir a serviçco : voyager pour son travail. 

(3) Em Paris - Sile nom de la vilte ne vient pas d'un nom commun, pas 
d’article. Par contre, pour Rio de Janeiro (Fleuve de Janvier) qui 
est à l'origine un nom commun, on met l’article : o Rio : Rio, no 
Rio : à Rio, : do Rio : de Rio, para o Rio : à ou vers Rio, ou ao Rio. o 
Cairo : le Caire, o Havre : le Havre. 
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9 Vou me hospedar num hotelzinho barato... 
(4) 
10 Estou contente, tenho uma licençca de 
cinquenta dias no servico. 
19  Voltamos da França de navio... 
12  O cruzeiro é agradävel, faz muito calor. 


PRONUNCIA (suite) 

- 9 osspédar -otè(ou)zignou 
baratou. - 10 issto kôntè’-ntchi, tègnou lissé’ssa -ssikouëé’-nta dji-as 
sséRvissou. -11 vo(ou)tamouss fränssa dji navi-you. - 12 krouzé-irou. 


EXERCICIO - 1. Preciso viajar a servico. - 2. Um dos 
meus colegas, no escritorio, pretende fazer uma 
excursäo. - 3. O meu avé se hospeda num hotelzinho, 
là perto do Clube. - 4. Hä três anos que tenho a minha 
licença de motorista. - 5. Conheço bem o Brasil, mas 
pouco Portugal. - 6. Gosto de ficar sozinha. - 7. Prefiro 
trabalhar quando faz calor. - 8. Venha para cé, 6 muito 
agradävel. - 9. Näo tenho nenhum contato em Paris. 


Preencha 0s espaços em brance com a palavra certa : 


1. Nous sommes revenus de Rio en bateau. 


Voltamos .. Rio .. navio. 


2. Je vais en France toute seule. 


Vou .... . França ._..... . 


S. J'ai besoin de (me) reposer un petit peu. 


Preciso descansar um ......... 


4. Au Brésil, il fait très chaud. 


No Brasil, ... muito caior. 
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9 Je vais (me) loger dans un petit hôtel bon 
marché... 

10 Je suis contente, j'ai droit (une autorisation) à 
cinquante jours [de congé] (dans le travail}! 

11 Nous rentrons de France (de) en bateau. 

12 La traversée (croisière) est agréable, il fait 
(beaucoup de chaleur) très chaud. 


Notre principal objectif, cette semaine : nous rafraîchir 
‘a mémoire... 

‘Nous allons retrouver les formes verbales déjà vues, 
‘et en fin de semaine essayer de récapituler. Cela ne 
vous dispense pas bien sûr de soigner votre 
‘prononciation, d'écouter les enregistrements, et 
iparfois de revenir en arrière... Ouvrez bien vos yeux et 
vos oreilles. et surtout votre bouche : Vous devez 
iparler à voix haute ! 





NOTES (suite) 


:(4) Remarquez : um pouquinho : un petit peu, qui vient de um pouco : 

" un peu et um hotelzinho : un petit hôtel, qui vient de um hotel : un 
hôtel. Les deux formes INHO et ZINHO permettent de former les 
DIMINUTIFS extrêmement employés au Brésil. Notez-les 
dorénavant. 


PREFIRO TRABALHAR 
COUANDO FAZ CAIPR_ 
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5. J'étudie le portugais du Brésil avec la méthode. 


Estudo o português .. Brasil ... o método. 
6. Tu as déjà prévu où te loger ? 
Você jà tem ........ onde se ........ ? 


lg At PL Le pee ed rl eg le 
rérirlrirrenrénnrin inner einer nn rer réel 


VIGÉSIMA TERCEIRA (23a) AULA 


O candomblé 


1 — Hoje é dia de candomblé. (1) 
2 — Todo o mundo est vestido de branco, 
3 oO pai-de-santo, no meio do terreiro 
4 comunica-se com seu orixä. 
5 — Tem muitas velas acesas e figuras de 
Santos. (2) 
6 — Um espirito incarna-se numa mocinha. 
7 — No dia de lemanjä, rainha do mar, 
8 cada um leva um presente, 
9 o joga no mar € reza.. 
10 O© dia seguinte o mar os devolve. (3) 


PRONUNCIA -1 kandô'blé. -2 môû’-ndou issta vésstido dji brà -nkou. 
- 8 paï dji ssän-ntou -méyou -téRRé:-irou. - 4 komounika-si kon sséou 
Oricha. - 5 vèlass assézas-figourass. - 6 ésspiritou fkarnassi nouma 
Mossigna. - 7 yémänja Ra-igna dou mañ. - 8 lèva prézê’-nichi. - 9 où 
j6ga - Rèza. - 10 Sséqui-ntchi -ouss devé(oujve. 
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EXERCICE : - 1. J'ai besoin [de] voyager pour [mon] travail. - 2. L’un 
de mes coilègues, au bureau, (prétend) pense faire un voyage 
organisé. - 3 Mon grand-père (se) loge dans un petit hôtel, là-bas 
près du club. - 4. Il y a trois ans que j'ai mon permis de (chauffeur) 
conduire. - 5. Je connais bien le Brésil, mais peu le Portugal. -6. j'aime 
(de) rester toute seule. - 7. Je préfère travailler quand il fait (chaleur) 
chaud. - 8. Viens par ici, [c’] est agréable. - 9. Je n'ai aucun contact à 
Paris. 


CORRIGÉ - 1. -do-de- - 2. -para a -sozinha.. - 3. -pouquinho. - 4. -faz-.- 
5. -do-com- - 6. -previsto-hospedar, 
Prrinintninlafnr nine anne 


VINGT-TROISIÈME LECON 


Le candomblé 


1 — Aujourd'hui [c’1 est jour de candomblé. 
.2 — Tout le monde est vêtu de blanc, 
3 Le (père-de-saint)}) “prêtre”, au milieu du 
(terrain) lieu de culte 
4 (se) communique avec sa “divinité”. 
5 — || y a beaucoup [de] bougies allumées et [de] 
statues de saints. 
6 — Un esprit s'incarne dans une jeune fille. 
7 — (Dans) Le jour de [la fête] de lemanijä, reine de ia 
mer, 
8 chacun apporte un cadeau, 
. 9 le jette à (dans) la mer et prie... 
10 Le jour suivant la mer les (rend) ramène. 


NOTES 


() Candombié : religion afro-brésilienne , de l'Etat de Bahia, appelée 
“Macumba” à Rio, “Xang6” dans les Etats de Pernambuco et 
Alägoas, au Nord-Est du Brésil. Le “pai-de-santo” est un 
intermédiaire entre les divinités et les “adeptes”. 

42) Acesas : participe passé au féminin pluriel de acender, ayant 
valeur d’adiectif (il est irrégulier, nous y reviendrons). 

(3) Os devoive -os pronom complément, pläcé avant le verbe. 
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11  Essa crenca e esse fervor, 


12 encontram-se em todas as camadas da 
sociedade. (4) 


PRONÛNCIA (suite) 


- 11 èssa krèinssa 
èssi féRvôr. - 12 îkon-ntron ssi & todass ass kamadass da 
ssossiédadiji. 


EXERCICIO - 1. Näo posso me comunicar com a 
França por telefone. - 2. No dia do meu aniversärio tem 
muitas velas acesas ! - 3 Tenho certeza que jà te 
conheco. - 4. Você queria me dar um presente ? - 5. J4 
vou buscä-o. - 6. Quero encontrar a Elisa. - 7. Quero a 
encontrar. - 8 Quero enconträ-la. - 9. Ele vai se 
hospedar num hotel para estudantes. 


Preencha os espaços em branco com a palavra certa : 


1. Je la connais un peu. 


Eu . conheco um pouquinho. 


2. C'est si agréable de s'asseoir dans un bus bondé ji 


É ... agradävel sentar-.. num ônibus .... 1 


3. J'ai besoin d'acheter une glace. Je vais l'acheter. 


eee comprar um sorvete. Vou ...... 


4. Rends-moi mes trente cruzeiros. Rends-les. 


Devolva-.. ©oS meus trinta cruzeiros. Devolva-. . 


ri na ln rar 


re nn nn nt 


> 
> 
D 
j 
Le 
», 
ei 
5 
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11 Cette croyance et cette ferveur 
12 se rencontrent dans toutes les couches de la 
société. 


NOTES (suite) 


(4) Encontram-se -se : pronom personnel réfléchi , placé après le 
verbe. Sauf dans certains cas précis qué nous verrons par la 
suite, les deux positions sont correctes : la première (avant le 
verbe) est plus brésilienne, la deuxième (après le verbe) plus 
classique, et davantage liée à la langue écrite : vous trouverez 
régulièrement les deux positions, ne vous en étonnez pas. 


Aujourd'hui, ces phrases liées au folklore sont simples ; 
ce sont cependant des notions et des mots courants 
dans le quotidien brésilien. d’où l'importance que 
vous leur accorderez certainement. 





UMULTAS VELAS ACEGA6 


‘EXERCICE : 1. Je ne peux {me) communiquer avec la France par 
téléphone. - 2. Le jour de mon anniversaire, il y a beaucoup de 
bougies allumées ! - 3. J'ai la certitude que je te connais déjà. - 4. Tu 
voudrais me donner un cadeau ?-5. (Déjà) Je vais le cherchertout de 
Suite, - 6. Je veux rencontrer Elisa. - 7. - 8. Je veux la rencontrer.- 9. 
ll va (se) loger dans un hôtel pour étudiants. 


CORRIGÉ - 1. -a- - 2. -täo-se-lotado. - 3. Preciso-comprä-lo. - 4. -me- 
Ôs. 


Fri ennnnteninn entr eninir 


No DA Do MEU ANÎVERSARTO TEN 
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VIGÉSIMA QUARTA (24a) AULA 


Uma nova loja. 


1 — Tem uma nova loja aberta desde ontem. 
2 — Pode pagar-se com cartäo de crédito ? 
3 — E provävel que sim : prefiro verificar. 


4 O nümero é 256. 61. 64. (dois cinco meia 
mela um meila quatro).(1) 


5 — Se tiver tempo, tento achar uma meia- 


calca (1) 
6 para combinar com o meu vestido côr-de- 
rosa. 


7 — Pretendo pedir de presente um conjunto 
Para o casamento. 


8 — Jä tem data marcada ? 
9 — E possivel que seja em maio. (2) 
10 — Me encanta ver fotos dos noivos na coluna 


social ! (3) 
11 — Bom, faco um cafezinho, rapidinho… e 
vamos. (4) 


PRONUNCIA - 1 néva léja aberRta dèzdji ôn-nté’. - 2 pédji pagaR-ssi- 
kaRtaon dji krèditou. - 3 provavé(ou) -verifikaR. - 4 noumérou -méya. 
- 5 tivèR té’-mpou té'-ntou achaR -ka(ou}ssa. - 6 KônbinaR kôn - 
vésstidou kor dji r6za. -7 prété’-ndou pedijiR dji prézè’-ntchi kô’njéü’- 
ntou kazamé'-ntou. - 8 maRkada -9 possivè(ou) sséja ê mayou. -10 
Mi T'kan-nta véR fétouss noïvouss kolouna ssossia(ou). - 11 fassou 
kafézignou Rapidjignou -vamouss. 
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VINGT-QUATRIÈME LEÇON 


Un nouveau magasin. 


1 — Il y a un nouveau magasin ouvert depuis hier. 

2 — On peut payer avec [une] carte de crédit ? 

3 — [ll] est probable que oui : je préfère vérifier. 

4 Le numéro est 256 61 64. 

5 — Sij'ai [le] temps, (je tente) j'essaye de trouver un 
{chaussette-pantalon) collant, 

6 (pour combiner) qui aille avec ma robe {couleur 
de) rose. 

7 — Je (prétends) pense demander en cadeau un 
ensemble pour le mariage. 

8 — (Déjà) 1! y a déjà une date (marquée) fixée ? 

9 — Il est possible que ce soit en mai. 

10 — [Cela] m'enchante [de] voir les photos des 
fiancés dans {la colonne sociale) le carnet 
mondain. 

11 — Bon, je fais un petit café, très vite... et allons-[y]. 


NOTES 


{1} Seis ou Meia - Meia vient de meia-duzia : une demi-douzaine. Au 
Brésil il est constant d'entendre dire surtout pour les numéros 
de téléphoné, rue, pointure , etc... meia au lieu de seis. Mais 
Meia veut aussi dire chaussette. Meia calca n'est pas un demi- 
pantalon. ! ex : j'ai six chaussettes : tenho seis meïas. Ma taille 
est 36 : O meu nuüumero é trinta e seis ou trés meia (trois six). On 
considère alors les chiffres un par un. 

(2) É possivel : il est possible, é provävel : il est problable, sont suivis 
du subjonctif (seja : subj. présent de Ser). 

(3) Cofuna social - Cette rubrique regroupe “le carnet mondain”, 
mais aussi les “potins” de la société, politiques, artistiques, avec 
parfois un certain humour, les dernières blagues... des photos... 
Elle est très lue même parles “intellectuels”, y figurer est donc la 
preuve que l'on est “quelqu'un”. C’est un véritable phénomène 
de société. On dit aussi : crônica social. 

(4) Vamos -ici première personne du pluriel du présent du subjonctif 
: allons . Au présent de l'indicatif, la forme est la même : vamos : 
nous allons, mais on dit plus facilement a gente vai : on va, nous 
allons. 
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12 — Por favor, o prepare sem açücar. (5) 


PRONUNCIA (suite) . 
- 12 Por favoR ou prépari 
sé’ assouka(R). 


EXERCICIO - 1. Se tiver paciëncia, façco os cigarros 
para toda a semana. - 2. Vou ligar rapidinho para a 
França. - 3. Telefone para ele rapidamente. - 4. 
Pretendo pedir a sua filha em casamento. - 5. O meu 
paleté combina muito bem com o meu vestido. - 6. Vou 
mMarCcCar Um horärio para a gente se encontrar 
facilmente. - 7. Jä te faço um café com leite. 


Preencha os espaçcos em branco com a palavra certa : 


1. Je pense fixer tout de suite la date. 


Less marcar .. a data. 


2. il est probable qu'il viendra (vienne) te rendre visite. 


É provävel que ele .. te visitar. 


3. Votre sac est ouvert. 


A sua bolsa estä .... . 


4. Si j'ai du sucre, je fais une batida. 


Se tiver ...... , .... Uma batida. 


ro nn nr nn lan en a rate a ha etat, 


VIGÉSIMA QUINTA (25a) AULA 


Dia dos namorados 


AE PAGAR-SE COM 
CARTAO DE CRÉDTE 
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142 — (par faveur) S'il te plaît, prépare-le sans sucre. 


NOTES (suite) 


{5} Prepare : Subjonctif présent, troisième personne du singulier ; 
exprime ici un ordre (nous y reviendrons en fin de semaine). 


Aujourd'hui quelques précisions à propos des 
-subjonctifs : toute votre attention est nécessaire : 
n'essayez pas d'aller trop vite. 











F1 LE 
422$ EP. 
É 





EXERCICE : - 1. Si j'ai [de la] patience, je fais [mes] cigarettes pour 
toute la semaine. - 2. Je vais téléphoner très vite (pour) en France. -3. 
© Téléphone - (pour) lui rapidement. - 4. Je prétends demander votre 
: filte en mariage. - 5. Ma veste (combine) va très bien avec ma robe. -6. 

Je vais (marquer) fixer (un horaire) une heure pour qu'on se 

rencontre facilement. - 7. Je te fais tout de suite un café au lait. 


CORRIGÉ - 1. Pretendo-jé-. - 2. -venha-. - 3. -aberta. - 4. -açücar faco. 


nrnininriririntnininniatninininintonninrrnfanint tant 


VINGT-CINQUIÈME LEÇON 


(Le jour) La fête des amoureux 
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1 — No Brasil, o 12 (doze) de Junho é o Dia dos 
Namorados ! (1) 


2 — Na Franca, se chama a Saint-Valentin 
3 mas pouca gente a comemora. 


4 — É a festa dos namorados, dos noivos, dos 
casados, (2) 


5 é Oo dia do amor, do carinho… e do 
comércio |! 


6 — Aqui vira uma instituiçäo nacional. (3) 
7  Antes de Junho näo namoro nunca, 
8  prefiro a minha liberdade... 


9 Uns dias antes… arrumo um namorado 
muito gentil, (4) 


10 no dia 12, a gente troca presentinhos 
ganho uma flôr... | 


11 Os dias passam.. a gente briga e se separa, 


DA Dog ANAMORADOS 





PRONÜNCIA -1Brazi(ou) -jougnoudji-a-namoradouss-. - 2 chama. -3 
poka gê’-ntchi. - 4 fèssta-kazadouss. - 5 amoR-karignou- 
komèRssiou. - 6 vira lstitouissaon nassiona(ou). - 7 eintchiss - 
namérou nôd”-ka. - 8 libéRdadii. - 9 ôû'ss dji-ass eintchiss aRoumou - 
geintchi(ou). - 10 troôka prézé’-ntchignouss gagnou ouma flôR. - 11 
PasSson -briga-ssi ssépara. | 
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1 — Au Brésil (dans le), [le] 12 (de) Juin est le Jour 
des Amoureux. 

2 — En France (dans la), [cela] s'appelle la Saint- 
Valentin 

3 mais peu [del] gens la fêtent. 

4 — C'est la fête des amoureux, des fiancés, des 
[gens] mariés, 


5  [c'1 est (le jour) la fête de l'amour, de la 
tendresse. et du commerce ! 

6 — lci [cela] (tourne} devient une institution 
nationale. 

7 Avant Ile mois] de Juin, je n'ai jamais 
d'amoureux, 

8 je préfère ma liberté. 

9 Quelques jours avant. je (range) [mel trouve un 
amoureux très gentil, 

10 Je our) 12, nous échangeons des petits 
cadeaux, je (gagne) recois une fleur. 

11 Les jours passent. on [se] dispute et on se 
sépare, 


NOTES 


(1) Au Brésil, il y a “le jour des secrétaires” (Dia das secretärias), “le 
jour de l'enfant” (Dia da criança), “le jour des mères” (Dia das 
mäes) ou Fête des Mères. que chaque groupe concerné, 
professionnel ou non, fête traditionneltement.. avec annonces et 
publicité dans la presse, etc. Le “namoro” est une relation fille/ 
garçon un peu idéalisée, cest une phase importante dans la vie 
des Brésiliens, presque une “norme”. D'où l'importance de cette 
fête (Dia dos Namorados) . 

(2) Namorados, casados etc. vous remarquez que ces mots au 
masculin pluriel, désignent l’ensemble de ces catégories. Il y 
aura de même les enfants : os filhos, les parents : os pais, les 
cousins : os primos, les grands-parents : os avôs (on écrit aussi os 
avés). . 

(3) Trois façons d'exprimer l'idée de devenir : virar : tourner - ex : vira 
vicio : cela devient un vice - Tornar-se : retourner. Torna-se fäcil 
viajar de trem : cela devient facile [de] voyager en train. Ficar : 
Rester - Ficaré feliz : il (restera) sera heureux. 

(à) Antes de : avant, ex : antes da novela : avant le feuilleton - é bom 
avisar antes . (il) vaut mieux prévenir avant. 
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12  é como “amor de Carnaval”... é bonito mas 
näo dura. (5) 


PRONUNCIA (suite) - 12 kaRnava(ou) -bonitou maïss naon 
doura. 


EXERCICIO - 1. Eu nunca façco compras. - 2. Muita 
gente gosta de passeios. - 3. Pouca gente gosta de 
perder no jogo do bicho. - 4. Antes do Dia dos 
Namorados, compro presentinhos. - 5. Com calor, um 
Cruzeiro se torna muito agradävel. - 6 © älcoo!l é 
gostoso, mas logo vira vicio. - 7 Os casados também 
CoMmemoram esse dia. -8. À minha filha e o namorado 
dela combinam muito bem. - 9. Antes de dormir, 
prepare um cafezinho. 


Preencha os eSpaÇos em branco com a palavra certa : 


1. Mon collègue à l'école s'appelle Roberto. 


O meu colega na escola .. chama Roberto. 


2. La voisine veut “se trouver” farranger) un nouvel appartement. 


À vizinha quer ......., Um novo apartamento. 


3. Fais (“disque”) le 1 (un), 2 (deux), 6 (six), Pour Savoir l'heure juste. 


Disque um, dois, ._ , Para Saber a hora _.. 


Re TT PRET Re A ee 


VIGÉSIMA SEXTA (2 


Vocèê trabalha...? 


1 — Você trabalha ou fica em casa ? 
PRONUNCIA - 1 trabalhia fika &’ kaza. 
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12 c'est comme (l'amour) “les amours de Carnaval”, 
c'est ioli mais [ça] ne dure pas. 


“NOTES (suite) 


à ", lé roverbe très 
Ë “ r de Canarval.… näo dura”, légende ou p re 
® oDulaire.… ou philosophie... ? - Un amor de carnaväl : Un béguin. 


EXERCICE : 1. Je [nel] fais jamais [de] courses. - 2. Beaucoup nel 
gens aiment les promenades. - 3. Peu de gens aiment perdre à la 
“Loterie des animaux”. -4. Avant le jour des Amoureux, j achète des 
petits cadeaux . - 5. Avec [de la] chaleur, une croisière devient très 
agréable. - 6. L’acool est délicieux, mais (aussitôt) devient vite un 
vice. - 7. Les [gens mariés fêtent aussi ce jour-[ià]. - 8. Ma fille et son 
petit ami (combinent très bien) vont très bien ensemble. -9. Avant de 


dormir, prépare un café. 


CORRIGÉ - 1. -se- - 2. -arranjar-. - 3. -meia-certà. - 4. -antes-de hoje. 





VINGT-SIXIEME LECON 


Tu travaiiles...? 


1 — Tu travailles ou tu restes (dans la maison) chez 
toi ? 
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2 — Näo trabalho fora, sou dona-de-casa. 


3 — Eu, meu marido e meu filho maior, 
trabalhamos. (1) 


4 Meu esSposo trabalha em Franca, numa 
fäbrica de calçados. 


5 Eu sou balconista numa drogaria. 

6 O Joäozinho, é ajudante de pedreiro numa 
construcäo. (2) 

7 À gente vive no subürbio, numa casinha 
prépria. 

8 Todo mèês a gente guarda um dinheirinho 
na Caderneta de Poupanca. 

9 A nossa casinha fica entre a ponte e a 
rodoviäria. 

10 Se você quer conhecé:la te convido, com 


muita alegria. (3) 
11 O Caminho näo é dificil : No ponto de 
ônibus... vire à esquerda. (4) 


PRONÛNCIA (suite) 


| - 2 trabalhiou féra, so déna dji 
kaza. - 8 maridou-filhiou mayôR trabalhiamouss. - 4 isspozou- 
Fränka-fabrika-ka(ou)ssadouss). - 5 ba(ou)konissta-drogari-a. - 6 
Jouäonzignou -ajou-dé’ntchi dii Pédré-irou-kônsstroussaon. - 7 vivi- 
SsoubouRbiou-kazigna prôpri-a. - 8 Todou méiss-gouaRda - 
dignérignou-KadéRnéta dj poupänssa. - 9 néssa kazigna é’-ntri - 
pé”-ntchi-Rodovi-yaria. - 10 KéR kougnéssé la tchi konvidou, kôn - 
alégri- ya. - 11 kamignou-djifissi(ou). pô’-ntou dji ônibouss vir'a 
isskérda. 


Attention aux nasalités très variées dans cette 
econ.…. 
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2 — Je ne travaille pas (dehors) [à] l'extérieur, je suis 
maîtresse de maison. 


8 Moi, mon mari et mon fils (plus grand} aîné, 


[nous] travaiilons. 
4 Mon époux travaille à Franca, dans une usine de 
chaussures. 
5 Je suis vendeuse dans une (droguerie) 
pharmacie. 
6 Jean est aide (de) maçon (dans une 
construction) sur un chantier. 
7 Nous vivons en banlieue dans une petite maison 
(propre) qui nous appartient. 
8 Chaque mois nous (gardons) mettons un peu 
d'argent sur [notre] livret de [Caisse] d'Epargne. 
9 Notre petite maison se trouve entre le pont et la 
gare routière. 
10 Situ veux la connaître, je t'invite avec beaucoup 
de joie. 
11 Le chemin n'est pas difficile : à l'arrêt du bus... tu 
tournes à gauche. 


NOTES 


(1) Trabaihamos : nous travaillons, 1° personne du pluriel du présent 
de l'indicatif (car il y a plusieurs sujets, et non pas “a gente...” 

(2) O Joäozinho, o Roberto etc. dans le langage plus familier on 
emploie l'article devant tes prénoms, celui-ci donne une nuance 
affective. Ici cette nuance est doublement renforcée par le 
suffixe ZINHO, qui s'applique aussi aux prénoms. o Joäozinho:le 
petit Jean, Jeannot, etc. a Mariazinha : la petite Marie, ma petite 
Marie, etc. 

(3) Vôce quer conhecé-la ou vocé quer a conhecer ou vocé a quer 
conhecer - trois façons de dire tu veux la connaître. Vous avez 
maintenant pris l'habitude de trouver vôce suivi de la 3* personne 
du singulier, alors que l'on traduit par tu, ne vous étonnez donc 
pas de trouver ensuite : TE convido. 


(4) Andar reto : marcher tout droit. -virar à esquerda : tourner à 
gauche. -virar à direita : tourner à droite : voltar para trés : Févenir 
en arrière. 
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EXERCICIO - 1. Eu e a Mariazinha gostamos de nossos 
namorados. - 2. Todo dia guardo um dinheirinho. - 3. Se 
vôce sabe onde fica a direita e a esquerda seré fâcil. - 
4. Estä previsto que a nossa secretäria nunca atenda 
de tarde. - 5. Pedro é pedreiro. - 6. Ele trabalha numa 
Construçäo. - 7. Minha amiga vive no Brasil. - 8. Gosto 


muito dela. - 9. Hoje você ganha, amanhä à gente 
comemora. 


Preencha os espacos em branco com a palavra certa : 


1. Si tu veux me connaître, nous nous rencontrerons demain. 
Se vôce quer .. Conhecer, a gente .. encontra ._ 


2. Mon plus grand vice est de préférer la gnôle à l'eau-de-vie. 


Meu ..... _ vicio é preferir a ..... à 


3. Si tu veux me téléphoner. mon numéro est 356.76.41. 
Se vocé .... me ligar, meu nümero é irês cinco 


sete .... quatro um. 


4. Marchez tout droit et tournez à droite. 


Ande .... e.... à direita. 


VIGÉSIMA SÉTIMA (27a) AULA 


Na floresta.. 


1 — Um grupinho de pessoas senta-se. 
2 À lancha sai de Manaus. 
3 Um jovem mulato assobia de alegria. (1) 


PRONUNCIA - 1 groupignou-pésso-ass sséin-nta ssi - 2 a läncha saï- 
Mana-oss. - 3 jové' moulatou assobia. 
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EXERCICE : 1. Moi et Marie, nous aimons notre petit ami. - 2. Tousles 
jours je garde un peu d'argent. - 34. Si tu sais où se trouvent ta (la) 
droite et ta (la) gauche, [ce] sera facile. - 4. Il est prévu que notre 
secrétaire ne réponde jamais l'après-midi. - 5. Pierre est maçon. -6.li 
travaille sur un chantier. - 7. Mon amie vit au Brésil. - 8. Je l'aime 
beaucoup. - 9. Aujourd'hui tu gagnes, demain on fête [cela] ! 


SE VOCÉ SABE ONE FÉA A DIRE ÎTA 
FE À ESQUERDA SERA FACTL 





Dans ces dernières lecons, vous découvrez des détails 
importants de la vie brésilienne... tout en vous 
changeant les idées, faites attention aux nouvelles 
formes verbales, aux expressions, à bien assimiler 
les mots et leur prononciation. 


CORRIGÉ - 1. -me-se-amanhä. - 2. -maior-pinga-cachaca. - 3. -quer- 


meia-meia-. - 4 -reto-vire-. 


ARR AA er 
nn ri enr ee 


VINGT-SEPTIÈME LEÇON 


Dans la forêt. 


1 — Un petit groupe de personnes s’assied. 
2 Le bac sort de Manaus. 

3 Un jeune mulâtre siffle de joie. 

NOTES 


(1) De alegria - Autre emploi de DE, ex : de bonheur : de felicidade, de 
honte : de vergonha. 
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4 Um turista grita : - Alguém tem visto um 
jacaré ! (2) 


5 Um outro insiste em retratar um bando de 
sabiäs. (3) 4) 

6 Uma Senhora  respeitâvel caca os 
mosquitos com a mäo. | 

7 Um mocinho pula na äâgua. 


8 — Cuidado tem piranhas ! 


9 Mas ele nâo escuta mais, jâ est debaixo 
da âgua. (5) 


10 — Agora vamos parar por aqui € pasSsSear na 
floresta-diz o guia. 


11 Uma borboleta se pousa no braco dele, o 
poeta sonha.. 


12 ©  cientista 


explora.… os 
atacam !!! 


mosquitos 


PRONUNCIA (suite) 

| | n - 4 tourissta grita té’vissto 
jakarè. - 5 60’ otrou fssisst & rétrataR bandou dji ssabi-ass. - 6 
Résspéytavè(ou) kassa-moskitouss maon. - 7 mossignou poula na 
agoua.- - 8 kouidadou-piragnass. - 9 isskouta maïss-debaï-ichou.. - 
10 Agéra paraR pour aki-passiaR -floréssta diss ou gui-ya. - 11 


borboleta poza brassou dèli poëta sogna. - 12 ssientissta issplora- 
atakam. 


EXERCICIO - 1. Eu nunca assobio. - 2. Meu avô insiste 
em retratar borboletas. - 3. Ele nunca sai de tarde, o sol 
é muito forte. - 4. © Joäozinho näo quer mais ir pare a 
esScola. - 5. A praia nào esté deserta nunca, no Rio de 
Janeiro. - 6. À minha filha sempre chora, mesmo de 
alegria. - 7. Nunca se tem visto jacaré nenhum poraqui. 
- 8. Näo quero mais vinho. 
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4 Un touriste crie - Quelqu'un à vu un crocodile ! 

5  Unautre(insiste en) persiste à photographier une 
volée de “sabiàs”. 

6 Une dame respectable chasse les moustiques 
(avec) de la main. 


7 Un jeune homme saute dans l’eau. 


8 - Attention il y a des piranhas ! 
9 Mais il n'écoute plus, il est déjà sous l'eau. 


10 — Maintenant, nous allons [nous] arrêter par ici et 
[nous] promener dans la forêt - dit le guide. 


11 Un papillon se pose sur son bras (de lui), le poète 
rêve... 


12 Le savant explore. les moustiques attaquent !!! 


NOTES (suite) 


(2) Tem visto - nous avons déjà vu tenho encontrado (L.10)-C'est un 
passé composé formé avec l’auxiliaire avoir (FER) que l’on 
conjugue et le participe passé du verbe (nous verrons son 
emploi par la suite). 

(3) Sabiä : Cet oiseau, plus ou moins vert grisâtre, parfois tirant sur le 
rouge, est très populaire, entre autres pour son Chant ; il ést donc 
souvent le thème de chansons et de poèmes (il en existe de 
nombreuses variétés). C'est presque l'oiseau “nacional”.…. 

(4) Retratar : faire le portrait, photographier. Tirar retrato de ou bater 
uma foto : faire une photo - Um auto-retrato : un auto-portrait -Ser 
o retrato de alguém : être le portrait de quelqu'un. 

(5) Näo..mais - Ne... plus. Remarquez la position du verbe : ex : Näo 

quero mais : je ne veux plus. 
Nous avions vu dans la leçon précédente : Näo namoro nunca : je 
n'ai jamais d'amoureux. Si la négation NUNCA est placée avant le 
verbe, on n’emploie pas näo : ex : nunca namoro (même sens). 
Par contre si NUNCA est placé aprèsle verbe, näo précède celui- 
ci-ex : Nâäo grito nunca : je ne crie jamais où Nunca grito. 


EXERCICE : 1. Je ne siffle jamais. - 2. Mon grand-père persiste à 
photographier [les] papillons. - 3. Il ne sort jamais l'après-midi, te 
soleil est très fort. - 4. (Le} Jean ne veut plus aller à l'école. - 5. La 
plage n'est jamais déserte à Rio de Janeiro. - 6. Ma fille pleure 
toujours, même de joie. - 7. Jamais on {se) n'a vu aucun crocodile par 
ici. - 8. Je ne veux plus de vin. 
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Preencha os espacos em branco com a palavra certa : 


1. Je ne pleure jamais de joie. 


Nunca choro .. alegria. 


2. Je ne veux plus faire le Supermarché toute seule. 


- quero .... fazer o supermercado sozinha. 


3. Remplissez toute cètte paperasserie. 


déueeuee toda essa ,....... 


4. Je connais quelqu'un à Manaus. 


Conheco ..,.., Manaus. 


Pr rer nn ln let ee eo 


VIGÉSIMA OITAVA (28a) AULA 
VINGT-HUITIÈME LEÇON 


REVISION ET NOTES 


Comme déjà dit en début de semaine, notre effort va 
porter essentiellement sur les verbes. Ne revenons pas 
aujourd’hui sur les notions de grammaire abordées 
dans les notes (à vous le soin de les relire en cas de be- 
soin fl). 


1 - Quelques adverbes : Tout d’abordles adverbes en 
MENTE (ment). 

Social/socialmente : social/socialement. 
Provävel/provavelmente : probable/probablement. 
Geral/geralmente : général/généralement. 
Nacional/nacionalmente : national/nationalement. 
Gentil/gentilmente : gentil/gentiment. 
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Uoëquires  AACAM 


CORRIGÉ - 1. -de- - 2. Näo-mais- - 3 Preencha-papelada. - 4 - 
alguém-em-. 


A AA, 


… quand vous rencontrez un adjectif, suivez les con- 
seils donnés à la lecon 16 - N2.. pour ie transformer en 
adverbe. Vous remarquez d'autre part que l'accent to- 
nique de l'adjectif se déplace sur la syllbabe men de 
l’'adverbe. 

2- Notez ces quelques expressions (surtout pas de par 
cœur !} | 

Fazer calor : faire chaud - Fazer frio : faire froid. - 7er 
tempo : avoir le temps - Pretender + infinitif : penser + 
infinitif - Pedir de presente : demander en cadeau - 
Tentar + infinitif : essayer de + infinitif - Ganhar de 
presente : recevoir en cadeau - insistir em : persister à - 
Combinar com : aller (bien aller) avec - Estar érrado({a) : 
Avoir tort - Estar certo(a) : mot à mot : être juste, donc, 
avoir raison, tomber juste (pour un compte) etc. Ficar 
triste, preocupado : être triste, préoccupé... - Ficar + 
adjectif exprime l'état de quelque chose ou de quel- 
qu’un après un évènement - ex : fique certo que : Sois 
[bien] sûr que... Achar ruim, bonito.…. : trouver mauvais, 
joli - Estar de cama : être (malade) au lit - Ficar em pe : 
rester debout (on entend aussi parfois ficar de pé) - 
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Marcar uma data, um horério (ou uma hora) : fixer une 
date, une heure - Näo ter nada por fazer (ou para fazer) 
: n'avoir rien à faire - Contar com alguém : compter sur 
quelqu'un - Pensar em : (penser sans grande certitude) 
+ infinitif. 

ll est important de vous habituer à lesprit des phra- 
ses, lisez-les : elles sont toutes dans les leçons ! 


3- Voilà le moment tant attendu... ! Là aussi nous allons 
mettre Un peu d'ordre dans toutes les formes rencon- 
trées. Ce récapitulatif n’est pas à apprendre lui non 
plus ; il doit vous permettre de vous sensibiliser aux 
très nombreuses formes verbales, tout en les ciari- 
fiant : 


1/1 - LES VERBES EN AR (cantar, trabalhar, gostar, ficar 
etc...) 


1 pers. du sing. présent {indic) : cantO : je chante. 
3° pers. du sing. présent (indic) : cantA : il, elle, on chan- 
te. vocé : tu chantes. 

1 pers. du plur. présent (indic) : cant AMOS : nous 
chantons. 


3° pers. du plur. présent {indic) : cantAM : ils chantent. 
1/2 - LES VERBES EN ER (beber, entender, etc...) 

1° pers. du sing. présent (indic) : bebO : je bois. 

3° pers. du sing. présent (indic) bebE : il, elle, on boit. 


11/1 - LE SUBJONCTIF PRÉSENT DES VERBES EN AR 
(cantar, etc...) 


Nous avons à diverses reprises rencontré la 3° pers. du 
singulier (qui est aussi la 1"° personne du singulier) : 
telefone, leve, compre, prepare. 


Vous remarquez que le A de l'indicatif se change en E: 
cantE : (1 pers. du sing.) : que je chante. cantE : (3° 


pers. du sing.) : qu’il chante, et avec vocé : que tu chan- 
tes. 


11/72 - LE SUBJONCTIF PRÉSENT DES VERBES EN ER 
(beber, etc...) 


Nous avons rencontré : esquecA (3° pers. sing) Vous 
remarquez que le E de l'indicatif se change en A : bebA 


noventa e quatro (nové’-ntchi kouatrou) 94 


(1 pers. sing.) : que je boive. bebA (3° pers. sing.) : 
qu'il, elle, on boive), (vocé : que tu boives). 


Enfin quelques formes appartenant à des verbes irré- 
gulters. 
SER : sou (1 pers. sing. pré. ind.) -é (3° pers. sing. prés. 
ind.) säo (3° pers. plur. prés. ind.) - ser (3 pers. sing. fur 
tur ind.) : Il sera, avec vocé : tu seras. - seja (1" et 3 
pers. sing. prés. subi.) : que je sois, qu'il soit, avec vocé : 
que tu sois. 

ESTAR (être) : estou (1" pers. sing ind.) - est (3° pers. 
sing. prés. ind.) - estaré (3° pers. sing. futur ind.) :il sera, 
avec vocé : tu seras. 

TER (avoir) : tenho (1° pers. sing. prés. ind.) - tem (3 
pers. sing. prés. ind.) - temos (1° pers. plur. prés. ind.) - 
tiver (1° et 3° pers. sing. futur sub)j.) : si j'ai, siil a - (Vocé) 
: si tu as. 


HAVER (avoir) : hé (3° pers. sing. prés. ind.) : il y à. 


IR (aller) : vou (1° pers. sing. prés. ind.) - vai (8° pers. 
ans prés. ind.) :il va - vamos (1° pers. plur. prés. ind) : 
nous allons. (1° pers. plur. prés. subi.) : que nous al- 
lions, allons. 

FAZER (faire) : façco (1 pers. sing. prés. ind.) - faz (3 
pers. sing. prés. ind.) : il fait, (vocé : tu fais). 


SABER (savoir) : Sei (1° pers. sing. prés. ind.) - sabe (3° 
pers. sing. prés. ind.) : il sait, (vocé : tu sais). 


QUERER (désirer, vouloir) : quero (1* pers. Sing. prés 
ind.) je veux - quer ou quere (3° pers. Sing. prés. ind.) : il 
veut, (você : tu veux) - quiser (et 3 pers. sing. futur 
subi.) : si je veux, si il veut, si tu veux (vocé) - queria (1 
et 3° pers. sing. imparfait et conditionnel) :je voulais, je 
voudrais, il voulait, il voudrait, avec vocé : tu voulais, tu 
voudrais. 


ir) : "e i &s. ind.) je 
PODER (pouvoir) : pOsso a pers. sing prés. in e 
peux - pode (3° pers. sing. prés. ind.) : il peut, avec vocé 
: tu peux. - poderia (1° et 3° pers. sing. conditionnel) :je 
pourrais, il pourrait, avec vocé : tu pourrais. 
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DAR (donner) : dé (3° pers. sing. prés. ind.) : il donne, 
avec vocé : tu donnes. 


VIR (venir) : venha (1 et 3° pers. sing. prés. sub.) : que 
je, qu'il vienne, avec vocé : que tu viennes. 


SENTIR (sentir) : sinto (1 pers. sing. prés. ind.) :je sens. 
PREFERIR (préférer) : prefiro (1'° pers. sing. prés. ind.) : 
je préfère. 

SAIR (sortir) : saio (1° pers. sing. prés. ind.) : je sors - sai 
(3° pers. sing. prés. ind.) : il sort, avec vocé : tu sors. 


DIZER (dire) : diz (3° pers. sing. prés. ind.) : il dit, avec 
vocé : tu dis - disser (1 et 3° pers. sing. futur subi) :sije 
dis, si il dit, avec vocé : si tu dis. 


A Se Te hi A DA A 4 She Fa ê. A A À 
nn nn ann nan 


VIGÉSIMA NONA (29a) AULA 


Na rua 


1 — Você conhece a Praca do Correio ? 
2 — Légico, é pertinho daqui, 


3 à 5° andar reto até a faculdade de Letras, 
4 * sys chegar ai, vire entäo à esquerda... 


5 Qual é o nümero onde você vai ? 
6 — Quinhentos e trinta e sete. 
7 — Deve ser bem no finzinho da rua, 


PRONUNCIA - Roua. - 1 kougnèssi prassa kKorréyou. - 2 léjikou 
péRtchignou. -3s6 àn-ndaR atè fakou(ou)dadiilétrass. -4 kouändou 
chégarR a+ i-ntaon -isskéRda. - 6 kigné’-ntouss itri-ntchissètchi.-7 
dèvi sséR be’ fr'zignou. 
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Remarquez que le subjonctif futur, qui n’a pas d’équi- 
valent en français,a été traduit par un présent de l’indi- 
catif : tiver : si j'ai, quiser : si je veux, disser : si je dis. On 
peut aussi traduire ce temps par un futur de l'indicatif 
selon la conjonction qui le précède. ex : quando, logo 
que, sempre que, etc... tiver, quiser, disser etc... : quand, 
dès que, toutes les fois que j'aurai, je voudrai, je dirai. 


Ce récapitulatif est un peu long... vous pourrez vous y 
référer en cas de besoin. 


De toute facon vous retrouverez ces formes et des 
nouvelles, dans les leçons qui suivent. Bon courage ! 


Relisez la lecon d’aujourd’hui une dernière fois et, 
nous vous le rappelons,n’essayez pas de retenir par 
cœur... Seule la fréquentation vous rendra peu à peu 
tous ces temps familiers. | 


Serial ann ren Enr 
VINGT-NEUVIÈME LEÇON 


Dans ia rue 


1 — Tu connais la Place (du courrier) de la Poste ? 

2 — Bien sûr (Logique), [c'Jest tout près d'ici, 

3 il faut seulement (est seulement) marcher [tout] 
droit jusqu'à la facuité de Lettres, 

4 quand tu y arrives, tourne alors à gauche... 

5 Quel est le numéro où tu vas ? 

6 — Cinq cent trente-sept. 

7 — [Ce] doit être (bien) tout à fait à la fin de la rue, 


NOTES 

(1) Différentes formes de SÔ : estou sé : je suis seul : adjectif. 
Adverbe, ilest avant le verbe : eu s6 quero.… : je veux seulement. 
sou sozinha : je suis toute seule. 

(2) Quando chegar : quand tu arrives. Ce temps est le FUTUR DU 
SUBJONCTIF. On l’empioie dans des subordonnées.… il a lé sens 
du futur. Il y a souvent une notion d’'hypothèse, d'incertitude : Se 
vocé quiser : si tu veux - quando chegar : quand tu arrives 
(arriveras). Ce temps n'existant pas en français, vous vous 
habituerez à son emploi petit à petit. 
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8 do lado de là da calçada. (3) 
9 — Obrigado, você me quebrou um galho. 
10 — Ali, quase na esquina mora ©o meu filho 
mais velho (4) 
11 num quarto e sala, no ünico prédio de 
menos de quinze andares. 
12 — Agora sei, tem um posto de saûüde do INPS 
colado. 


PRONUNCIA (suite) 


- 8 dji la ka(ou)ssada. - 9 obrigadou-kebro éû' 
galhiou. - 11 kouaRtou i ssala-ounikou prèdjiou ménouss kïzi àn- 
ndariss. - 12 agora sèt posstou saoudii i èni pé èssi koladou. 


Portez votre attention cette semaine surles chiffres et 
nombres... 


EXERCICIO - 1. Venha para cé. - 2. Ali na esquina tem 
uma padaria. - 3. Viajar de trem é mais barato. - 4. 
Quando chegar, passo ai para te visitar. - 5. Prefiro a 
comida de càâ à comida de lé. - 6. Se você quiser, a 
gente vai là, no subuürbio, de carro. - 7. Eu s6 quero 
dormir. - 8. Eu s6 sei ir para lé, de trem. - 9. Prefiro ficar 
SO. 


Preencha os espaços em branco com a palavra certa : 


1. J'habite seulement dans un deux-pièces (chambre et salle). 


Moro .. num ...... e 


2. De ce côté-ci du trottoir, il y a un marchand de journaux. 


Do lado de .. da calçada, tem uma ... de jornai. 


3. Ceci (ici) coûte cinq cents cruzeiros. 


IssO .... custa .......... cruzeiros. 
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8 (du côté de là-bas) de lautre côté du trottoir. 
g — Merci, tu m'as (cassé une branche) rendu un 
sacré service. 

10 — Là-bas, presque à l’angle, habite mon fils (pius 
vieux) aîné 

11 dans un (chambre/salon) deux pièces, dans 
{funique) le seul immeuble de moins de 15 
étages. 

12 — Ça y est. je sais (Maintenant je sais}, il y a (un 
poste de santé) un dispensaire de (l'INPS) la 
Sécurité Sociale, à côté (collé). 

NOTES (suite) 

(3) Les adverbes de lieu : Vous connaissez déjà AQUI (ici) - CÀ (ici) - 

LÂ (là-bas). Aujourd'hui vous en découvrez deux autres Ai, ALI. 

Ils s'organisent de la facon suivante : AQUI, désigne ce qui est 

près de moi, Ai, ce qui est près de toi, ALI, ce qui est près de lui. 

En ce qui concerne CÂ et LA, ils séparent très nettement deux 

espaces : ici- là-bas (très loin), et s'emploient particulièrement 

quand il s’agit de mers, pays, etc. ex : Cé no Brasil, lé na Europa. 
ex : do lado de cä do Atläntico : de ce côté-ci de l'Atlantique. 

Notez l'expression : é isso af... : Hé oui, c'est comme ça (est cela 

là)! 

Mais velho : plus vieux - menos velho : moins vieux - Täo velho : 

aussi vieux. 


(4 


— 





- 3. Voyager en train est moins cher. - 4. Quand j'arrivetrai), je passe 
(a) chez toi te rendre visite. - 5. Je préfère la nourriture d'ici à la 
“ourriture de là-bas. - 6. Si tu veux, nous allons là-bas en banlieue, en 
voiture. - 7. Je veux seulement dormir. - 8. Je sais seulement ailer là- 
bas en train. - 9. Je préfère rester seul. 
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4. Quand tu connäîtras le Brésil, tu aimeras beaucoup (là-bas). 


Guando você conhecer o Brasil, . .. gostar muito .. 


rl rte re nn 


LS it < AT tn ft LÉ nd Lo Li 


TRIGÉSIMA (30a) AULA 


O pique-nique. 


1 — Mäe, vocé deixa a gente fazer um pique- 
nique ? 

2 — Você, jä conversou com o seu pai ? (1) 

3 — Acabo de falar com ele. Achou a idéia 
genial. 

4 O dia 7 de Abril é feriado..se tiver bastante 
so 

5 a gente sai cedinho de bicicleta, 

6 e volta ao anoitecer. 


7 — Tudo bem, procure no poräo os talheres, e 
os pratos de plästico. (2) 


8 Leve a rede, se sentir vontade dum 
soninho. 


9 — Por falar nisso, posso pedir emprestado 
aquela rede da Vera ? (3) 


PRONÜNCIA - Trijèzima. - 1 Ma-ye/main-ye dé-icha gé’-ntchi fazéR 
piki-niki. - 2 KonvèRsso-pa-y{(e). - 3 akabo diji falaR èli-acho idèva 
génia(ou). - 4  ssèichi abri(ou)fériadou-tivèR  basstäantchi 
sé(ou). - 5 ssédignou bissiklèta. - 6 vê(ou)ta aou anoïtésséR. - 7 
prokouri poraon talhièriss-pratouss plasstikou. - 8 Lèvi a Rédiji ssê’- 
ntir vonntadii dôû’ sonignou. - 9 pour falaR nissou péssou pédiR 
f- mprésstado akèla Rédji da Vèra. 
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CORRIGÉ - 1. -s6-quarto-sala. - 2. -cä-banca- -8. -aqui-quinhentos -.- 
4. - vai-de lé. 


rétine rentrérér let rl ré rtrtrtrttrt tnnttn tr 


TRENTIÈME LEÇON 


Le pique-nique. 


1 — Maman, tu nous laisses faire un pique-nique ? 

2 — Tu fen] as déjà parlé (parlas) avec ton père ? 

3 — je viens d'en (Je termine de) parier avec lui. Il a 
trouvé l'idée géniale. 

4 Le (jour) 7 avril est férié, s'il y a assez de soleil 

5 nous (sortons) partons très tôt (de) en bicyclette, 

6 et nous rentrons (au tomber de la nuit) à la 
tombée de la nuit. 

7 — (Tout bien) D'accord, cherche à la cave les 
couverts et les assiettes (de) en plastique. 

8 Emporte le filet) hamac, si tu [tel sens (la 
volonté) l'envie de ffairé] (un petit sommeil) un 
petit somme. 

9 — A propos (Pour parler de ceci), je peux emprunter 
(demander prêté) le beau (cette) hamac de 
Vera? 


NOTES 


(1) Conversou - 3° personne sing. du passé simple (Pretérito Perfeito) 
de conversar. Ce temps est très employé en portugais. On le 
traduit en français soit par un passé simple, soit par un passé 
composé. 

(2) Talheres - Les mots en er forment leur pluriel en eres : mulher - 
mulheres : femmes(s) - cofher : cuillère, cofheres - ser : être, os 
seres : les êtres. 

(3) Aquela : démonstratif féminin (au pluriel aquelas) se rapporte à 
une troisième personne (qui n'est pas l'interlocuteur). il a parfois 
un sens d'admiration - Au masculin : aquele, aqueles. Enfin, au 
neutre, pour désigner une chose : aquilo : cela. aquela Casa : 
cette (belle) maison, ia fameuse maison. aquele amigo : ce 
{grand} ami, ce (fameux) ami . aquilo - nâo entendo nada 
daquilo : je ne comprends rien à cela. 
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10 — Sim, mas näo crie caso… entre jovens 
como vocês, nunca se sabe ! (4) (5) 


11 Seria uma boa oportunidade para levar a 
sua mäquina fotogräfica 


12 e treinar © seu talento de artista... 


PRONUÜNCIA (suite) 

- 10 kri{i) kazou-ê’-ntri jévê'ss 
komou vossé-iss nôû’-nka ssi sabi. - 11 sséri-a bo-a opértounidadiji- 
makina fotografika. - 12 tré-inaR talé’-ntou diji artissta. 


EXERCICIO - 1. Aquele show de MPB vai ficar lotado. - 
2. Os jovens gostam de festas e de divertir-se. - 3. 
Aqueles outros s6 estudam. -4. O filho do pedreiro tem 
uma oportunidade para trabalhar. - 5. Ela conversou 
disso durante quatros horas. - 6. Os homens e as 
mulheres gostam de feriados. - 7. Nâo crie caso coma 
sua mée. - 8. Se vocé ficar com soninho, é melhor ir 
dormir. - 9. Preciso treinar muito. 


Preencha os espaços em branco com a palavra certa : 


1 Onne sait jamais. 


Lee se sabe. 


2. (Pour parler de cela) À propos, où as-tu laissé ta bicyclette ? 


Por falar ...,.. onde vocé deixou a sua ? 


3. Je sens cet amour-à (grand comme ça) pour toi. 


Loue due amor por você. 


4. À la tombée de la nuit, j'aime me promener sur la plage. 


AC ......... .gosto de ....... na praia. 


Prenant trlnininininn in nine 
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10 — Oui, mais ne crée pas de (cas) problème... entre 
jeunes comme vous on ne sait jamais ! 

11 [Ce] serait une bonne occasion pour emporter 

ton appareil (photographique) photo 

12 et exercer ton talent d'artiste. 

Attention à la prononciation : il y a aujourd'hui deux 

nouveaux sons : äe et ai (mäe-pai). 

Lisez bien les retranscriptions des mots : aidez-vous 

des enregistrements. 

NOTES (suite) 

(4) Jovens - Les mots en em font leur pluriel en ens - ex : a viagem:le 
voyage, as viagens-0o homem : l'homme, os homens - a garagem, 
as garagens : les garages, etc... 

(5) Vocés - pluriel de vocé : tu. On l'emploie pour s'adresser à 


plusieurs personnes que l'on tutoie individuellement, suivi de la 
3° personne du pluriel, ex : vocés passam por aqui : vous passez 


par ici. 
EXERCICE : 1. Ce show-là de MPB va être bondé. - 2. Les jeunes 
aiment les fêtes et se distraire. - 4 (Ces autres là) Ceux-là 


(seulement) ne font qu'étudier (étudient). - 4. Le fils du maçon a une 
occasion de travailler. - 5. Elle a parlé (conversé) de cela pendant 
quatre heures. - 6. Les hommes et les femmes aiment les [jours] 
fériés. - 7. Ne crée pas de problème avec ta mère. - 8. Si tu (reste) as 
(avec) un peu sommeil, (c'est mieux)il vaut mieux aller dormir. -9. J'ai 
besoin de beaucoup m'entraîner. 


o PIQUE-NIQUE 


CORRIGÉ 1. Nunca-. - 2. -nisso-bicicleta. - 3. Sinto aquele- - 4. - 


anoitecer-passear-. 
érérraenineneni nn rnntr nn 
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TRIGÉSIMA PRIMEIRA (31a) AULA 


Um sobrado 


1 — Acho que vou me mudar de novo. 

2  Näo dé, o condominio esté alto demais. (1) 
3 É talvez melhor morar num sobrado. (2) 
4  Aträs, a gente faz um quintal pequenino. 


5 — Dizem que tem uma casinha vazia, igual à 
do meu primo. 


6 — Acabeiï agora de falar do emprésti 
o gerente do banco : P T0 0 
7 


Pode ser que saia logo, mais ou m 
pelo dia 18 (dezoito). (3) sos 


TANEZ Eu SAÏA 
COM NOCË 


Da tOn Gin re imoudaR dji novou - 2 naon da-kondomignou 
a ntACOU) Diam - 3 ao véiss morak ssobradou. - 4 atraïss faïss 
- ininou. - 5 Dizé' vazi-a igoua(ou) primou. -6 Ë 
À PiKin " .-6akabè 
akabeï agéra l-m-présstimou jéré’-ntchi bän-nkou - 7 pédiji Pen 
Ssaya lôgo, maïss o ménouss pélou dji-a dezoïtou. 
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TRENTE ET UNIÈME LEÇON 


1 
2 
3 
4 
5 
6 


7 


Une maisonnette 


— Je pense que je vais (me changer) déménager de 
nouveau. 
Ça ne (donne) va pas, les charges (est) sont trop 
élevées (hautes). 
C'est peut-être mieux d'habiter dans une 
(maison à un étage) maisonnette. 
Derrière, nous (faisons) pouvons faire un tout 
petit jardin. . 

— (ils disent) On dit qu'il y a une petite maison vide 
(égale) semblable à celle de mon cousin. 

— (J'ai fini) Je viens (maintenant) juste de parler du 
prêt avec le (gérant) directeur de la banque. 
Il est possible (qu'il sorte) qu'il soit accordé 
bientôt, (plus ou moins) (parles) aux environs du 
18. 


NOTES 


(1) 


(2) 


(3) 


Alto demais : trop élèvé - Cet adverbe signifie tantôt trop. 
excessivement, tantôt en outre :.… demais, näo gosto disso : .…. en 
outre, je n’aime pas cela. Enfin, os demais : les autres. Par contre 
on traduira par à mais pour exprimer un excédent de quelque 
chose : Ele deu dinheiro a maïs : Il a donné de l'argent en trop. 
Talvez : peut-être. Si cet adverbe est placé après le verbe. ce 
dernier est à l'indicatif, ex. : é talvez melhor assim : c'est peut- 
être mieux ainsi. S'il est placé avant le verbe, ce dernier est au 
subjonctif. ex. : 7alvez seja melhor : c'est peut-être mieux, ou 
parfois, au futur, ex. : talvez ser melhor : c'est peut-être mieux 
{sens hypothétique). 


Pelo dia. por + o = pelo : parle, aux environs du. Au féminin, POr 
+ a = pela, chegou pelas quatro : il arriva aux environs de quatre 
heures. “là, pelas tantas” - expression très employée quand on 
ne sait pas exactement l'heure d’une action (alors, ä je ne sais 
trop quelle heure) - ex. : lé, pelas tantas, chega o meu fiho da 
festa : alors, à je ne sais trop quelle heure (sous-entendu très tard) 
mon fils arrive de la fête. 
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8 Agora a gente dà o sinal, e aproveita p. 
aprontar a mudanca. 
9 — Se eu tiver coragem, a faço sozinha. 
10  Estou animadissima, (4) 
11 vou plantar um monte de flores ! (5) 


PRONUNCIA (suite) 

- B sina 
aprovéfta apron-ntar moudänssa - 9 korajé' - 10 animadissime 
plän-ntaR montchi floriss. 


Les notes sont un peu chargées ces jours-ci, mai 
s'agit de notions simples. Il est important de les lire 
de les assimiler aussi “à fond” que les autres. C’ 
aussi à ces petits détails que l’on verra si vous par 
vraiment bien le brésilien. 


EXERCICIO - 1. Vou cantar de novo aquela müsica 
Talvez eu saia com você 3. Aquele sobrado e: 
lindissimo 4. Eu vou talvez fazer um pique-nique 5.N 
dä mais, você sempre esquece de estudar ! - 6.: 
melhores dias säo em Abril 7. Tem aquele sol... 8. 
pelas tantas, tem uma novela gostosissima. - 9. Acal 
agora a aula de hoje. 


Preencha os espacos em branco com a palavra certa : 


1. Ce jardin-là est plein de fleurs. 


Loue jardim estä cheio de ...... 


2. Cette maison {à un étage) est très très bon marché. 


Esse ....... est ......,..,.. 


3. Je viens de terminer ce livre. 


seu .. terminar .... livro. 


4. A je ne sais plus quelle heure, if (à commencé) s'est mis à pleu 


pores secs comécou . chorar. 


RAA Er 
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8 (Maintenant) Pour le moment nous versons des 
arrhes (donne le signal) et en [profitons] pour 
{rendre prêt) préparer {le changement) le 
déménagement. - 

9 — Si j'[en] ai le courage, je le fais toute seule. 

O Je suis très (animée) contente, 

1 je vais planter un tas de fleurs ! 


NOTES (suite) 


4) Animadissima où muita animada : très animée. La première forme 
en iSSIMO, A, est cependant plus forte. On l'emploie pour 
insister sur le “très” (vraiment très...) Pour former ce superlatif 
absolu, l'adjectif perd sa voyelle finale (0, a, e...) et on ajoute 
(SSIMO, a : ex. : inteligente-inteligentissimo. 

5) Flores - Les mots en OR forment leur pluriel en ORES, ex. : a flor- 

as flores ; o amor-0s amores ; melhor-melhores, etc... 


EXERCICE : 4. Je vais chanter à nouveau cette (musique) chanson. - 
2. Peut-être vais-je sortir avec toi. -8. Cette maison-là (à un étage) est 
vraiment jolie (est très jolie). - 4. Je vais peut-être faire un pique- 
nique. - 5. Ça ne va plus, tu oublies toujours d'étudier ! - 6. Les 
meilleures journées sont en avril. - 7. Nyac 7; beau)soieil… -8.Aje 
ne sais plus quelle heure, il y a un feuilleton très agréable. -9. Je viens 


de terminer la leçon d'aujourd'hui. 


CORRIGÉ - 1. Aquele-flores. - 2. -sobrado-baratissimo. - 8. Acabo de- 
esse. - 4. Lä pelas tantas-a-. . 
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TRIGÉSIMA SEGUNDA (32a) AULA 


| O vestibuiar. 
] — © Alvaro vai se formar em Arquitetura. 
— E o Pedro entra no Cursinho 
vom. (D O ano que 
3 — Parece que tem muitissimos candidat 
O 
para O vestibular este ano. (2) ° 

4 — Aquela amiga do Gabriel, meu cunhado, é 
inteligentissima, | 

S faz questad de se formar outra 
apesar da idade. SE 

6 — Ela sempre tem mil razôes para melhorar 
seus conhecimentos. 

7 —É mesmo, jà se formou em Ciéncias, e 
agora pretende se formar em teoria 
musical. 

8 — Elaé cultissima.. gosto de gente culta, mas 
que näâo seja chata. 
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TRENTE-DEUXIÈME LEÇON 


“Le vestibular” 


1 — Alvaro va (se former en ) faire des études 
d'architecture. 

2 — Et Pedro entre dans une boîte à bac (le petit 
cours) l’année prochaine (qui vient). 

3 — || semble qu'il y ait (a) vraiment beaucoup de 
candidats au (pour le) “vestibular” cette année. 

4 — L'amie [que tu connais] de Gabriel, mon beau- 
frère, est très intelligente, 

5 elle (fait question) tient absolument à (se former) 
faire d’autres études. malgré (de) [son] âge. 

6 — Eile a toujours mille raisons pour améliorer ses 
connaissances. 

7 — (C'est même) Ça c’est bien vrai, elle a déjà (s'est 
déja formée) fait des études de Sciences, 
maintenant elle prétend faire des études de 


théorie musicale. 
8 — Elle est très cultivée. j'aime (de) les gens 
cultivés mais qui ne sont pas ennuyeux (plats). 
9 — Elle ne l'est pas. Elle aime plus que moi se 
bronzer..., les blagues. 


9 — Ela näo é Gosta mais que eu de 
queimar..., de piadas. (3) à Fe 


ES NUNCIA - 1 A(ou) varou vay(e)/vaï ssi foRmaR Akitétoura. - 2 
ouss vésstiboulaR ès. i - é i 
- gabri-yé(ou)-kougnadou ÿ ntéligé-nti stchi anou. - 4 Akèla amiga (1) Cursinho - (petit cours). Ce sont, danses grandes villes, des cours 
otra véiss-apezaR idadji, - 6 Ss8 mpri té oran foRmaR privés assez chers qui préparent au baccalauréat local : ie 
mélhioraR sséouss kognéssimé’-ntouss. - 7 à méz u) fohmn [ “vestibular” auquel on est reçu en raison du nombre de places. 
è’ssiass-té-ori-ya mouzika(ou). 8 kou(ou)tissima-gésstou gé-nton C'est donc un concours. Il est pratiquement impossible de ne pas 
kou(ou)ta chata. - 9 maïss ki 60 dii ssi ké-i . | passer par ces “boîtes à bac”. 
- ji Ssi ké-imaR-pi-a _ . 
pi-adass. (2) Este, esta, isto - adjectif démonstratif. Désigne en fait ce qui est 
“près de moi” (par rapport à esse, à, isso, qui désigne ce qui est 
“près de toi”). Au Brésii, on a tendance à confondre les deux. 
{3} Mais que eu, como eu : Plus que moi, comme moi. Pour les autres 
personnes, on emploie le pronom sujet : vôce, ele (a), nés, eles 
elas. 
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10 — Na verdade gosta de tudo, é a prépria 
“mulher maravilha”, (4) 


11 é como eu... tenho um sé preconceito na 
vida... 


12  oposto ao dela. nunca abafar o meu 
direito... à preguica ! 


PRONUNCIA (suite) _ 10 
vèRdadiji-prépri-a moulhièR maravilhia. - 11 à komou éo - prékonssé- 
ltou vida. - 12 oposstou aou dèla-abafaR méou diré-itou - préguissa. 


EXERCICIO - 1. Quero me formar em brasileiro. - 2. O 
Alvaro vai no mesmo Cursinho que eu. - 3. A moça da 
novela é a prôpria “mulher maravilha”… - 4. Preparo o 
vestibular com um amigo inteligentissimo. - 5. Este 
menino é © meu filho. - 6. Essa moça jovem ai, é a 
minha prima. - 7. O meu cunhado parece triste demais. 
- 8. O gerente ganha quinhentos mil cruzeiros por mês. 
- 9. Como ajudante, ganho trinta mil. 


Preencha os espacos em branco com a palavra certa : 


1. Ce livre-ci n'est pas pareil à celui-là. 


livro näo é ..... àquele. 


2. Ma mère est la (propre) femme au foyer en personne. 


Minha ... éa ....... dona-de-casa. 


3. J'espère que ce ne sera pas ennuyeux. 


Espero que näo .... chato. 


4 Cela ne se fait pas. 


ISso näo se 


PP re nn nn nr 
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10 — En vérité, elle aime tout, c'est la (propre “femme 
merveille”) femme idéale en personne, 

11 c'est comme moi... je n'ai (seulement) qu'un seul 
préjugé dans la vie... | .. 

12 opposé ausien.… ne jamais étouffer mon droit. à 
la paresse ! 


Certains sons (es - ei} sont assez différents du fran- 
cais. Nous vous conseillons pour vous “mettre dansle 
bain” de vous aider de l’enregistrement, si vous le pou- 


vez. 


NOTES (suite) * 


(4) Prôpria : propre, même - ici, a le sens de “en personne”. 








ESTE  MENINO 
Fo ME FiHo 


EXERCICE : 1. Je veux (me former) faire des études de brésilien. - 2. 
Alvaro va dans le même “petit cours” que moi. - 3. La jeune fille du 
feuilleton est la “femme idéale” en personne. - 4. Je prépare Île 
“vestibuiar”’ avec un ami très intelligent. -5. Ce petit garçon est mon 

| fils. - 6. Cette jeune fille-là est ma cousine. -7. Mon beau-frère semble 
trop triste. - 8. Le gérant gagne 500.000 cruzeiros par mois. - 9. 
Comme auxiliaire, j'[en] gagne trente mille. 


CORRIGÉ - 1. Este-igual-. - 2. mäâe-propria-. - 3. -seja-. - 4. -faz. 
Serre et rinirnininte nn nn 
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TRIGÉSIMA TERCEIRA (33a) AULA TRENTE-TROISIÈME LECON 
No sitio. Dans la “maison de campagne”. 
1 — Oi !.. näo tem ninguém ai ? 1 — Ohé !… il n’[y] a personne ici ? 
2 — Jâ vou. minha senhora. (1) 2 — J'arrive (Déjà je vais). ma [petite] dame. 
3 — Vocé est4 sozinha, e o Manuel ? 3 — Tu es toute seule, et Manuel ? 
4 — Estä no armazém.… foi guardar o trigo. (2) 4 — || est au magasin (à l'entrepôt), il est allé (alla) 
5 — Fale para ele cortar umas alfaces.. ranger le blé. 
6 — Pois näo… milho também ? 5 — Dis - lui (pour lui) de couper quelques salades. 
7 — Näo precisa, penso em fazer uma galinha 5 — Bien sûr [du] maïs aussi ? 


ao molho pardo. (3) 7 — Non, il n'[y en] à pas besoin, je pense faire une 
° poule à la sauce noire (grise). 


8 DO uns Casais para pescar no sitio. 8 J'ai invité (invitai) quelques couples (pour) à 
pêcher dans la “maison de campagne”. 
_ NOTES 





(1) Minha senhora - Dans le langage familier : ma petite dame. À 
senhora : Madame, plus distant, plus froid. Il est courant au Brésil, 
dans un magasin, que l’on vous appeile “minha filha”, et même 
“meu amor” (c'est vraiment très familier). Bien que pius formel, il 
vaut mieux vous limiter à senhor (vous) ou vocé (tu). 

(2) Foi : (SER) 3° personne du singulier du pretérito perfeito (passé 
simple) : il fut. C'est aussi le pretérito perteito de /R : aller - il est 
allé. 

(3) Galinha ao moiho pardo : plat de la “campagne” brésilienne. Sa 
particularité est qu'on fait la sauce (molho) avec le sang de la 
poule fraîchement tuée, mélangé avec du vinaigre. 

(4) Casaiïs - o casal : le couple - Les mots en AL font leur pluriel en 
AIS, ex : um jornal - uns jornais ; uma idéia genial-umas idéias 
geniais. Notez que quaiquer fait au pluriel quaisquer 
quelconque(s). 

(5) Sitio - Entre la petite ferme et la “maison de campagne”, c'est une 
propriété plus petite que la “fazenda” (grande ferme), mais plus 
grande que la “chäcara” (petit terrain, avec une petite maison et 
parfois quelques fleurs et légumes). Le sitio sert soit à passer les 
week-ends (dans une maison où en campant}, soit aux cultures 
(oranges, canne à sucre...) soit pour le petit élevage (pores...) Il 


ANTEONTEM Foi A UMA FESTA 





PRONUNCIA - 1 oy(e}/oï-nf'guê”. - 3 manouë(ou). - 4 armazé’ foy(e)/ est souvent gardé par un couple de “caseiros” (gardiens). Enfin, a 
foï gouardaR . - 5 fali kortaR a(ou)fassis. - 6 milhiou tâ'-mbé’. - 7 roça, petit champ ou terrain destiné aux cultures de subsistance 
moihiou - 8 konvidèy(e)/konvidèr kazaïss pesskaR ssityou. (manioc, maïs, haricot). À roça désigne aussi la zone rurale. 


Aula 33 


113 cento € treze (ssê’-ntchi trézi) 


9 Provavelmente näo chegaram até agora, 
por causa da chuva. (6) 


10 Comprei as passagens deles anteontem. 
11 — So se perderam o ônibus das quatro ! 


12 — Tanto faz.. Se chegam atrasados, pescam 
à luz do luar ! 


PRONÛÜNCIA (suite) - g 
provavé(ou)mé’-ntchi chégaron ka-oza chouva. - 10 Kô-mprèy(e)/ 
preï passajé'ss/oassajêinss eintchi-on-ntê”. - 11 pérdéron. - 12 


tän-ntou faiss pèsskon louïss lou-aR. 


EXERCICIO - 1. Os primos que convidei näo gostaram 
das alfaces do sitio. - 2. Os meus filhos tem idéias 
geniais. - 3. Se atrasou por causa da chuva. - Acho que 
vou perder o ônibus. - 4. O meu pai foi trabalhar l4 em 
Minas. - 5. O Manuel jàâ cortou o trigo. - 6. Anteontem foi 
a Uma festa. - 7. Ele näo gosta de ninguém. -8. Oi !onde 
vocèês guardaram o milho ? - 9. Isso me dà pena.. mas 
tanto faz. 


Préencha os espaços em branco com a palavra certa : 


1. Je pense aller jusqu'à l'entrepôt. 


Penso .. ir ... o armazém. 


2. IIS viennent de commencer maintenant à couper le blé. 


Lee. de começar ..... a cortar o trigo. 


3. a été prévu d'aller au sitio en bus. 


previsto .. para o sitio de ônibus. 


4. Peu importe, ils ont raté le train. 


Tanto ... , perderam o trem. 
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9 ls ne sont probablement pas encore arrivés 

(jusqu'à maintenant), à cause de la pluie. 

10 J'ai acheté (J'achetai) leurs billets avant-hier. 

11 — Sauf (Seulement) s'ils ont raté (perdu) lé bus de 
quatre heures ! 

12 — Peu importe {Autant cela fait). S'ils arrivent en 
retard, ils pêcheront (pêchent) (à la lumière du) 
au clair de lune ! 


Attention à la prononciation des mots en El, OI, AZ, 
AIS... 


NOTES (suite) 


(6) Chegaram - (chegar) 3° personne du pluriel du pretérito perteito 
(passé simple) : ils arrivèrent, parfois traduit par le passé 
composé (sont arrivés). 


EXERCICE : 1. Les cousins que j'ai invités n'ont pas aimé les salades 
du sitio. -2. Mes fils ont des idées géniales.-3.1i s'est [mis] en retard à 
cause de la pluie. Je crois que je vais manquer le bus. - 4. Mon père 
est allé travailler là-bas dans le Minas. - 5. Manuel a déjà coupé le bié. 
> 6. Avant-hier il est allé à une fête. - 7. ll n'aime personne. - 8. (Ohé) 
Bonjour … où avez-vous rangé le maïs ? - 9. Cela me fait de la peine... 
mais peu importe. 


CORRIGÉ - 1. -em-até- - 2. Acabam-agora-. - 3. Foi-ir-. - 4. -faz-. 


nn en nnfo ati niafairnfaannfnn enr a nr ns 
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TRIGÉSIMA QUARTA (34a) AULA 


O mendigo e o bolo. 


1 — Meu filho menor me contou a anedota 


seguinte : 


2 Um mendigo fica em frente da porta duma 


casa sem sair, 


3 até que enfim a dona da casa irritada, lhe 


pergunta : (1) 


4 — Oi, meu filho … vocé quer uns trocados.. ? 


(2) (3) 


S — Naëô, minha senhora, näo quero dinheiro 


nenhum. 
6 Quero um pedacinho de bolo.. 


7 À Ssenhora surpresa : - O que queéisso ? 


8 Vocè näo quer sobras de comida hoje ? 
9 © coitado fica sem jeito e confessa : 
10 — Hoje querc bolo mesmo.. minha senhora... 


11 porque hoje faco anos ! 
ELA Flcou SURPRESA 


LAS 


PRONUNCIA - 1 MménéR-kKô'-nto anèdéta sségui-ntchi. -2 mê'-ndigou 
frê’-ntchi pérta ssa-iR. - 3 é’-f” iRRitada Ihi péRgôu’-nta. - 4 
trokadouss. - 5 nê’-yêu”. - 6 pédassignou bolou. - 7 ssouRpréza-ou 
kéki à issou. - 8 ssébrass koumida, - 9 kouitadou-jé-itou-konfèssa. - 
10 kèrou. - 11 pourkë -anouss. | 
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TRENTE-QUATRIÈME LEÇON 


Le mendiant et le gâteau. 


1 — Mon fils cadet (plus petit) m'a raconté la petite 
histoire suivante : 

2 Un mendiant reste devant la porte d'une maison 
sans [en] bouger (sortir), 

3 jusqu'à ce qu'enfin, la maîtresse de (la) maison 
irritée lui demande : 

4 — Bonjour, mon brave (mon fils). tu veux quelques 
pièces de monnaie. ? 

5 — Non, ma petite dame je ne veux (aucun) pas 
d'argent. 

6 Je veux un petit morceau de gâteau... 

7 La dame [en question] surprise : - Qu'est-ce que 
c'est que ça ? 

8 Tu ne veux pas des restes de nourriture 
aujourd'hui ? 

9 Le pauvre [homme] est très gêné (reste sans 
manière) et confesse : 


: 40 — Aujourd'hui je veux vraiment du gâteau. ma 


petite dame... 


‘11 parce qu'aujourd'hui (je fais années) je fête mon 


anniversaire ! 


. NOTES 


(1) LHE : ex : ihe pecço : je vous demande, ou je te demande (avec 
vocé), ou je lui demande - Nous y reviendrons demain dans les 
Révision et Notes. 

(2) Meu fifho - Le possessif au vocatif n'est jamais précédé de 
l'article : ex : meu filho, minha amiga, minha senhora : mon fils, 
mon amie, Madame. 

(3) 7rocados - vient de trocar : changer - le “troco” est la monnaie 
rendue dans un magasin... les “trocados” sont les petites pièces 
pour faire l'appoint. Au Brésil, il arrive qu'on vous donne des 
bonbons {balas) à la place. 
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EXERCICIO - 1. Vou lIhe pedir de presente uma 
mäquina fotogräfica. - 2. Näo seja chata, por favor. - 8. 
Mäe, vocé me dâ uns trocados para comprar isso ai ? - 
4. Vocèê parece um coitado mesmo. - 5. Ela ficou 
surpresa. - 6. Até que enfim chegamos ! - 7. Em frente 
de minha casa sempre fica um bicheiro. - 8. Para vocé 
tanto faz dar as sobras de comida. - 9. Fico sem jeito. 


Preencha os espacos em branco com a paiavra certa : 


1. Mon père lui donne un cadeau. 


Meu pai dä um presente. 


2. Jusqu'à ce qu'enfin tu aimes la poule à la sauce noire ! 


-.. que enfim você gosta de galinha .. molho ..... ! 


3. Ché.. je te connais depuis la faculté. 


. te conheco ..... a faculdade. 


4. Je vais te raconter cela. 


Vou .. contar...... 


A 


érrinrinninrrnrorinninni nine nnnnnnrir 


TRIGÉSIMA QUINTA (35a) AULA 
TRENTE-CINQUIÈME LEÇON 


REVISION ET NOTES 


Lisez bien ces Révision et Notes : elles sont le complé- 
ment des lecons passées. N'hésitez pas à revenir en 
arrière en cas de besoin. 


À. - NOMS 


En ce qui concerne le pluriel des noms en EM (N. 30), 
en ER (N.30), AL(33-4) et en OR {N. 31), nous vous ren- 
voyons aux Nôtes des lécons concernées ; voici ce- 
pendant quelques exemples : 
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Avant de terminer la semaine par des notes plus légè- 
res que les précédentes, lisez bien cette leçon, elle re- 
prend beaucoup de notions vues ces jours-ci. Quant à 
la prononciation, les mêmes sons reviennent sans ar- 
rêt. Comme Pedro “boa oportunidade para treinar o 
seu talento...!” 


EXERCICE : 1. Je vais lui demander en cadeau un appareil photo: -2. 
Ne sois pas ennuyeuse, s’il te plaît. - 3. Maman, tu me donnes des 
petites pièces pour acheter cela (ici) ? - 4. Tu (sembles) as vraiment 
(même) l'air d'un pauvre malheureux. - 5. Elle (est restée) a été 
surprise. - 6. (Jusqu'à ce qu’) Enfin nous arrivons ! - 7. Devant chez 
moi, (se trouve) il y a toujours un “bicheiro”. - 8. Pour toi, peu importe 
de donner les restes de nourriture. - 9. (Je reste sans manière) Je suis 
gênée. 


(CORRIGÉ - 1. -he- - 2. Até-ao-pardo. - 8. Oi-desde.…. - 4. -te-aquilo 
tr rnrirnrnnin nn 


Mots en EM : um bem : un bien - uns bens : des biens. 
Mots en ER : uma muiher : une femme -umas mulheres 
: des femmes. 

Mots en OR : uma côr : une couleur - umas cores : des 
Couleurs. 

Mots en AL : um animal : Un animal - uns animais : des 
animaux. 


De plus, nous vous signalons que les adjectifs en OR 
et en AL forment leur pluriel comme les noms en OR et 
AL : ex : um dia fatal - uns dias fatais. ex : a melñor 
dportunidade - as melhores oportunidades. Et enfin, 
que les noms et adjectifs en AR (vestibular) - (barticu- 
far) forment leur pluriel en ARES : ex : © vestibular - os 
vestibulares. ex : a aula particular - as aulas particulares 
: les leçons particulières. 
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B. - LES COMPARAISONS 


Comparatif de supériorité - ex : mais velho que eu, 
vocé, ele, n6s, eles : plus vieux que moi. 

Comparatif d'infériorité - ex : menos velhos, que eu, 
vocé, eles : moins vieux que moi. 

Comparatif d'égalité - ex : t&o velho como eu, vocé, ele, 
nôs, eles : aussi vieux que moi, toi... 

toujours suivi du pronom personnel SUJET, ou suivi de 
DE : plus de 10 ans : mais de dez anos. moins de trois 
enfants : menos de trés filhos, où sans rien : mais égua : 

plus d'eau. 


Nous avons vu les SUPERLATIFS EN iISSIMO, A. Beau- 
coup sont irréguliers. 

N'essayez donc pas d'en “fabriquer”, nous les verrons 
au fur et à mesure. 


C. - LES DEMONSTRATIFS et ADVERBES DE LIEU 


Vous les connaissez maintenant tous (ou presque, en 
ce qui concerne les adverbes de lieu). Il existe un cer- 
tain parallélisme entre eux : 

À ESTE-ESTA:-ISTO - correspond AQUI (ce qui est à 
ou près de moi). 

À ESSE-ESSA-ISSO - correspond Al (ce qui est près 
de toi). 

À AQUELE-AQUELA-AQUILO - correspond ALI (ce qui 
est à une 3° personne j}. | 

CÀ se situe entre AQUI et Ai, et LA entre Al et ALI. 
Vous verrez plus tard que l'on peut “jouer” avec ce 
système X : l& dentro, cä fora, etc. 


D. - LES ORDINAUX et CARDINAUX 


Un rappel utile : toujours bien lire la numérotation des 
pages (cardinaux, 1,2, 3...) : remarquez la conjonction 
quirelieles chiffres entre eux : trinta E oito (trente-huit). 
Même conseil pour les ordinaux (en tête de chaque le- 
çon : premier, deuxième etc...) qui sont variables..No- 
tez les expressions um e um säo dois : un et un font 


ÉTÉTÉ TERRE TER rl re 
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deux, et três vezes três säo nove : trois fois trois (sont) 
neuf. 

Pour la date, on emploie l’ordinal pour premier, : ex :le 
premier avril : primeiro de Abril-em primeiro de Abril, no 
dia primeiro de Abril - avant le premier avril : antes de 
primeiro de Abril. Pour les autres on utilise les cardi- 
naux - ex : le sept avril, sete de Abril - em sete de Abril, 
no dia sete de Abril. (on entend parfois a sete de Abrif. 
Enfin, vous avez pu remarquer cette semaine que cent 
(100) tout seul se dit CEM (cern cruzeiros) il est invaria- 
ble. De 100 à 200 noninelus : CENTO E + nombre vou- 
lu : ex : 109 : cento e nove - 130 : centoe trinta, etc... Les 
centaines (200, 300, etc) sont irrégulières, nous les 
verrons au cours des lecons et dans la numérotation 
des pages. Mille : mil est invariable : dez mil (10.000), 
dois mil (2000). Pour les composés de mille, siles cen- 
taines se terminent par deux zéros, on emploie E (et) 
entre mille et les centaines : mil e quinhentos (1500), 
mil e novecentos (1900). Sinon, pas de conjonction : 
1969 : mil novecentos e sessenta e nove. Enfin, lisez at- 
tentivement : 228.432 (duzentos e vinte e oito mil 
quatrocentos e trinta e dois), il n’y a pas de E (et) entre 
mil et quatrocentos. 


E. - VERBES 

Pour la première fois, nous avons rencontré cette se- 
maine : 

Le PRETERITO PERFEITO (passé simple) : 

convidei : 1° personne Sing. quebrou : 3° personne 
sing. perderam : 3° personne plur. 

Et deux formes irrégulières : 

FOI-Pretérito Perfeito de IR (aller) 3° pérsonne sing. 
FOI-Pretérito Perfeito de SER (être) 3° personne sing. 
DIZEM - de (DIZER) - 3° personne plur. du présent de 
Pindicatif : ils disent (ou : on dit). 

Vous pouvez, pour terminer cette semaine, réécouter 


une dernière fois l'enregistrement et relire les leçons. 
Laissez-vous imprégner par la musique de la langue. 


Arr nr RÉ nn nr nn? 
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TRIGÉSIMA SEXTA (36a) AULA 


O jardim botänico. 


1 — Vocês querem  conhecer Oo Jardim 
Botânico ? 

2 — Otimo, vamos de frescäo ! (1) (2) 

3 — Jà conhece a Barra da Tijuca ? (3) 

4 — Conheco, acho muito romäntico.… 

5 — Parece que perco a cabeça… na ida 
esqueci o meu lenço no tâxi. 

6 — Näo importa, säo s6 chuvas de veräo.. 


7 — Näo me conformo, toda vez que compro 
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TRENTE-SIXIÈME LEÇON 


Le jardin botanique. 


1 — Voulez-vous connaître le Jardin Botanique ? 


2 — Très bien (très bon), allons-[y] en (“très frais”) 
bus à air conditionné. 


3 — Tu connais déjà la Barra de Tijuca ? 

4 — [Oui] je [la] connais, je trouve [que c'est] très 
romantique... 

5 — J'air impression (Il semble) que je perds la tête... 
a l'aller, j'ai oublié mon foulard dans le taxi. 


6 — Cela ne fait rien (Cela n'importe pas), [ce ne] sont 
(Seulement) que des pluies d'été. 


7 — Je ne peux pas m'y faire (Je ne me conforme 


um, l0go o perco. 
8 — Jà est na hora de pegar © éônibus, 
desçamos e esperemo-lo. (4) 
9 — Antes de sair, deixe a sua sacoia ai, em 
cima da estante, no corredor. 
10 — É muito arriscado.… é pesadissima | 


pas), chaque fois que j'[en] achète un, aussitôt je 
le perds. 


8 — (Déjà) Il est (dans) l'heure de prendre le bus, 
descendons et attendons-le. 


9 — Avant de sortir, laisse ton sac (ta besace) là, (au- 
dessus) sur l'étagère, dans le couloir. 


10 — C'est très risqué... il (elie) est très lourd(e) ! 





NAG &E PREOCUPE, É 
MADERA MAC GA 


NOTES 

1) Otimo est le superlatif absolu de bom, on pourrait aussi dire muito 
bom : très bon - Il est souvent employé dans le sens de génial, 
excelient, qu'il s'agisse de quelque chose ou de quelqu'un :eleé 
Ôtimo : il est génial. 

2) Frescäc vient de fresco : frais. || s’agit d'un bus de luxe à air 
conditionné de Rio. Il s'appeile “executivo” à Säo Paulo. Pourles 
liaisons interurbaines {interurbanas}, on quitte la gare routière 
(rodoviäria) en bus ordinaire (comum) ou à couchettes (leito). O 
bonde, ou plutôt o bondinho, célèbre tramway carioca. 

3) La Barra da Tijuca avec sa ‘“floresta” : forêt, et le ‘jardin 

+ Botanique” sont deux célèbres exemples de ia nature “carioca”. 

4) Esperemo-lo : attendons-le (il s’agit du frescäo). Cette forme vient 
de esperemos-o. Le s tombe et le pronom devient lo. Cantar + a - 


Cantä-la : la chanter - vender + o - vendé-lo : le vendre : Même 
règle donc, le r tombe et le pronom devient lo. 


PRONUNCIA - 1 kèrê’ kougnésséR- -botanikou. - 2 étchimou- 
vamouss-frésskaon. - 3 baRRa tijouka. - 4 romäintchikou. - 5 paressi- 
pèRkou kabéssa éskéssi linssou. - 6 i'-mporta ssaon chouvass dj: 
véraon. - 7? konformou-kë’-mprou ôü”-pèrkou. - 8 isspérémou. - 9 
déich'ssoua ssakéla a-i é ssima éssté-ntchi. - 10 aRRisskadou- 
pézadissima. 
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11 — Näo se preocupe, é madeira maciça.. mas 
ao voltar näo esqueca de pegä-la ! (5) 


PRONÛÜNCIA (suite) 
- 11 préokoupi-madé-ira massissa-aou vo(ou)tar 
isskèssa péga:la. 


EXERCICIO - 1. Näo se preocupe, as chuvas de veräo 
passam logo. - 2. Todo dia vou para o escritério. - 3. AO 
anoitecer nâo esqueca de vir. -4. Acho 6timo conhecëê- 
lo. -5. Esperamo-lo para jantar.- 6. Näo perco nunca o 


meu tempo. 


Preencha os espaços em branco com a palavra certa : 


1. J'oublie toujours mon âge. 


Sempre ....... a minha idade. 


2. Je ne m'y fais pas, c'est trop risqué. 


Näo me ........ , 8.arriscado ...... 


3. I! semble que tu aies déjà voyagé en “frescao”. 


Loue que vocé jé viajou .. frescäo. 


4. J'ai oublié mon foulard sur l'étagère. 


Lousse o meu lenço .. . da estante. 


rt tré rt lettre tt rer 
TRIGÉSIMA SÉTIMA (37a) AULA 


A exposiçäo de arte. 


1 — Ouvi dizer que tem uma mostra coletiva no 
Museu de Arte. 


PRONUNCIA - 1 vi dizéR-mésstra kolètiva-mouzéou ahtchi. 
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11 — Ne t'inquiète pas (te préoccupe), c'est du bois 
massif … mais au retour (rentrer) n'oublie pas de 
le (la) prendre ! 


NOTES (suite) 


{5) Näo se preocupe {preocupar) - c'est un subjonctif qui exprime ici 
la défense (nous y reviendrons en fin de semaine). 


Vous découvrez petit à petit le brésilien et les 
Brésiliens.… sans trop de peine - SOYEZ TOUT OUTE : 
SEJAM TODO OUVIDOS.…. Insistez quand vous 
écoutez les enregistrements sur les sons éloignés du 
français (äo-äe) : les Brésiliens jubilent quand on 
respecte la musicalité de leur iangue. 


EXERCICE : 1. Ne t'inquète pas, les pluies d'été passent aussitôt. - 2. 
Chaque jour je vais au bureau. - 3. À la tombée de la nuit, n'oublie pas 
de venir. - 4. Je trouve (très bon) formidable de le connaître. -5. Nous 
t'attendons pour dîner. - 6. Je ne perds jamais mon temps. 


CORRIGÉ - 1. -esqueco-. - 2. -conformo-demais. - 3. Parece-de-. - 4. 
Esqueci-em cima-. 


Arr ri in ni rm ri nr nn nn nr nn nn nn nr 


né Di LS RE D BE ES fi LL di 


TRENTE-SEPTIÈME LEÇON 
L'éxposition d'art. 
1 — J'ai entendu dire (J'entendis) qu'il y avait (a) une 


(présentation) exposition collective au Musée 
d'Art. 
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2 — Infelizrmente tenho que assumir outro 
compromisso.…. 

3  Recebi, l4 pelas quatro, um convite para a 
exposicäo do Jorge. 

4 — Amo os trabalhos dele ; dizem que é 
autodidata (1) (2) 

5 — No ültimo leiläo comprei duma senhora um 
ôleo. (3) (4) 

6 — À Édila, dona da Galeria, também me 
vendeu uma aquarela, 

7 é realmente uma empresäria. muito 
profissional.. jà foi jornalista. 

8 — Säo amigos do peito, de vez em quando a 
gente sai para bater um papinho. 

9 — A Édila me deu por certo que estariam 
presentes. 


A EXPOSIÇAO DE ARTE 


FR 






PRONUNCIA (suite) - 9 


ffélizméê’-ntchi tègnou-assoumiR otrou. - 3 Réssébi konvitchi 
izpozissaon jéRji. - 4 Amou trabalhiouss dèli dizé’ki aotodidata - 5 
ou’tchimou léïlaon éléou - 6 èdjila dôna galéri-va vê’-ndéo 
akouarèla - 7 Ria(ouiméê’-ntchi îfmprézaria profissiona(ou)- 
jéRnalissta. - 8 véizi kouandou batéR. - 9 déco pour ssèrtou isstari-on 
prézé’-ntchiss. 
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2 — Malheureusement je dois (assumer) tenir un 
autre engagement... 

3 J'ai reçu aux environs (là par les) de quatre 
[heures] une invitation pour l'exposition de 
Jorge. 

4 — J'aime [vraiment] ses œuvres (travaux). On dit 
qu'il est autodidacte. 

5 — Ala dernière vente aux enchères, j'ai acheté (d') 
à une dame une [peinture] à l'huile. 

6 — Eaila, la (maîtresse) directrice de la Galerie, m'a 
aussi vendu une aquarelle, 

7 c'est vraiment une femme d'affaires 
(entrepreneuse).… très professionnelle. elle a 
déjà été (fut) journaliste. 

8 — Ce sont des amis intimes (de la poitrine), de 
temps en temps (fois en quand) nous sortons 
pour bavarder (battre un jabot). 

9 — Edila m'a assuré (donné pour sûr) qu'ils seraient 

‘ présents. 


ATTENTION AU SENS DES MOTS. Comparez 
exposicäo et mostra coletiva. commencez à voir les 
nuances... 


NOTES 


(1) Amo {amar), veut dire aimer, au sens profond. Gostar de est déjà 
plus superficiel ; il signifie aimer, dans le sens d'apprécier, avoir 
du goût pour... Enfin querer : vouloir, est lui aussi très sérieux... ex : 
te quero muito : je t'aime beaucoup. Enfin deux expressions : 
querer bem à alguém : aimer quelqu'un, avoir de l'affection pour 
quelqu'un, querer mal a aiguém : en vouloir à quelqu'un. Sous 
toutes ses formes, l'expression des sentiments est omniprésente 
au Brésil... 

(2) Autodidata : autodidacte, est, comme colega : collègue et les 
mots en ISTA tels artista, pianista, dentista, etc. semblable au 
masculin ét au féminin ; ex : o colega, a colega. 

(3) Comprar de alguém et vender à alguém, attention aux 
prépositions. 


(4) Oleo : huile, d’origine végétale - ex : 6leo de girasso! : huile de 


tournesol - ou animale, pintura a éieo : peinture à l'huile - l'huile 
d'olive se dit azeite qui vient de azeitona : l'olive, (mot d'origine 
arabe). Enfin, ne pas confondre ofeoso : huileux - gorduroso : 
gras, qui vient de gordura : la graisse d'origine animale. 
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10 — Um minutinho.… quero conferir o horärio no 
folheto. 


EXERCICIO - 1 Quero bem aos meus amigos. - 2. De 
vez em quando tenho que assumir compromissos. - 3. 
Penso em comprar dum amigo um velho carro. - 4. Ele 
me deu por certo que estaria aberto. - 5. Gosto de 
bater um papo com jovens. - 6. Ouvi realmente dizer 
aquilo. 


Preencha os espaços em branco com a palavra certa : 


1. J'aime les gens professionnels. 


Gosto de gente ............ 


2. Elle est femme d'affaires et maîtresse de maison. 


TRIGÉSIMA OITAVA (38a) AULA 


Almoco executivo. 
1 — Um executivo de terno e gravata, uma 
pasta de couro debaixo do braco, entra no 
restaurante. (1) 


PRONUNCIA - 1 ézékoutivou tèRnou passta deba-chou é’-ntra 
rèsstaoré’-ntchi. 
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10 — Une petite minute. je veux vérifier (conférer) 
l'horaire dans la brochure. 


EXERCICE : 1. J'aime mes amis. - 2. De temps en temps je dois 
remplir des engagements. - 3. Je pense acheter une vieille voiture à 
un ami. -4. || m'a assuré que ce serait ouvert. -5. J'aime bavarderavec 
des jeunes. - 6. J'ai réellement entendu dire cela. 


CORRIGÉ - 1. -profissional. - 2. -empresäria-dona de casa. - 3. enço- 
ole0s0o. - 4. -quero-gordurosas. 


Prrnnnrriririririrnrrrrnrnnnnnrnnnn nine 


TRENTE-HUITIÈME LEÇON 


Déjeuner “express et bon marché”. 


4 — Unhomme d'affaires (de) en costume et cravate, 
une serviette (de) en cuir sous (de) le bras, entre 
dans le restaurant. 

NOTES 

{1} Debaixo de : au-dessous de, sous : nous avons vu à la lecon 56, 
em cima de : au-dessus, sur. Nous verrons les variantes en fin de 
semaine. 
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2 — Hoje tem almoco executivo, ou entäo o 
prato do dia : (2) 

3 Virado à paulista. De sobremesa pudim ou 
frutas-diz o garcom. 

4 — Posso sentar ai, näo tem ninguém ? 

5 — Éclaro.. fique à vontade. Aquela cadeira no 
Canto està vazia. 

6 — Por acaso, até agora näo veio um senhor 
de idade, de olhos azuis ? (3) 


7 — Sei que apareceu um freguês uns minutos 
atràs. 

8  Näo falou com ninguém.. parecia à procura 
de alguém. (4) 

9 — Espero que näo me deu o cano, estou 
ocupadissimco. 


10 — Agora lembro.… um cliente deixou um 
bilhete, 


11 mas näo deu para ver a cor dos olhos dele, 


12 usava éculos escuros ! ALMogo EXECUT 


Le 


(2: 






ee 


Re RUE 
> - 


CR OR CN. 
e— 


ESC 8. 
Ces 


PRONUNCIA (suite) 


- 2 a(ou)mossou 0 fntaon. - 3 viradou pa- 
olissta ssobriméza pou'djiÿ froutass gaRssom. - 4 pôssou ssê’-ntaR 
a-i nauéê’. - 5 fiki von-ntadiji kadé-ira kàän-ntou issta vazi-ya. - 6 pour 
akazou atè agéra véyou ssignêéR idadiji élhiouss azoufllss. - 7 ssèy(e) 
aparésséo fréguéiss ôd’z minoutouss atraïss. - 8 prokoura a(ou)gué”. 
- 9 isspérou déo kanou issto. - 19 lé’-mbrou kli-yê’ntch dé-ichê 
bilhiétchi, - 11 KôR - 12 ôklouss isskourouss. 


, HÉPAR | 
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2 — Aujourd'hui il y a un repas (pour homme 
d'affaires) express et bon marché, ou alorsle plat 
du jour : 


3  “Virado” à la mode de Säo Paulo. Comme (de) 
dessert, crème au caramel ou fruits - dit le 
garçon. 

4 — Je peux [m'] asseoir ici, il n’[y} a personne ? 

5 — Bien sûr (C'est clair). mettez-vous à l'aise 
(restez à volonté). Cette chaise-là dans le coin 
est libre (vide). 

6 — À tout hasard (par hasard), jusqu'à présent 
(maintenant) (ne vint) un monsieur (d'âge) âgé 
(de) aux yeux bleus n'est-il pas venu ? 

7 — Je sais (qu'est apparu} qu'un client s'est 
présenté [il y a] quelques minutes (en arrière). 

8 I n'a parlé (avec) à personne, il semblait à la 
recherche de quelqu'un. 

9 — J'espère qu'il ne m'a pas posé un lapin (donnéle 
tube), je suis très très occupé. 

10 — Maintenant je [m'en] souviens... un client a laissé 
(laissa) un mot (billet), 

11 mais (cela n'a pas donné pour) il n'a pas été 
possible de voir la couleur de ses yeux, 

12 il portait (utilisait) des lunettes (sombres) de 
soleï ! 


NOTES (suite) 


(2) Executivo, contrairement à l'anglais d’où il vient (executive), n'a 
pas de traduction précise en français : c'est un “homme 
d'affaires”, un haut fonctionnaire de ladministration, des 
finances, de l'économie etc... L'“afmoco executivo” est un repas 
avec menu fixe dans un restaurant moyen ; plus modeste, 
l’‘almoço commercial”, déjà prêt et plus rapide : très simple enfin, la 
“Refeicäo” : repas à base de riz, feijäo, œuf frit.… 

“Virado” : plat à base de haricots noirs. 

(3) Azu! (bleu) forme son pluriel en azuis (prononcez azouïllss) 
comme le français ouille). 

(4) Alguém : quelqu'un - ninguém : personne. Attention, on dira : 
ninguém veio : personne n'est venu, donc placé avant le verbe : 
mais nâo tem ninguém : il n'y a personne, placé après. 
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EXERCICIO - 1. Uns anos atrâs encontrei aquele 
artista. - 2. Jä fui muito romäntico ! - 3. Nunca deu o 


cano mesmo, na sua vida toda ? - 4. Aträs dos 6culos Certaines explications sont un peu longues ; lisez-les 
escuros, quai serä a côr dos seus olhos ? -5. Dizele, bien -ilest fondamental pour employer les mots à bon 
que säo azuis ou verdes. - 6 Näo importa, säo escient de connaître leur sens “concret”. 
lindissimos ! 


Preencha os espacos em branco com a palavra certa : 
EXERCICE : 1. ll y a quelques années, j'ai rencontré ce grand artiste. - 
2. (Je fus) J'ai déjà été très romantique !. - 3. Tu n'as vraiment jamais 


1 Le garçon dit que personne {n'est apparu) ne s'est présente. posé un lapin, (dans) de toute ta vie ? - 4. Derrière tes (des) lunettes 


O garcom ... que ninguëm ........ . de soleil, quelle (sera) peut être la couleur de tes yeux ?-5. I! dit, lui, 
qu'ils sont bleus ou verts. - 6. [Peu] importe (Non importe), ils sont 
2. Mettez-vous à l'aise, asseyez-vous dans ce coin-Ci. très jolis) superbes ! 
Fique . ....... -66 ..... canto 


3. ll n'a pas été possible de voir ‘l'homme d'affaires”. 


Näo . . = 
para vero CORRIGÉ : 1. diz-apareceu. - 2. -à vontade-sente-neste. - 3. -deu- 


emprésärio. - 4 -executivo-bilhete-sua- 
4. Ce haut fonctionnaire a laissé un message à votre secrétaire. 


Da ne at a a at nr A 7 
Este ......... deixou um ....... com ... secreltäria. . 
ES TRENTE-NEUVIÈME LECON 
: Le Jour de la Patrie. 
TRIGESIMA NONA (39a) AULA 
1 — La fanfare de l'Armée traverse l'avenue... le haut- 
O Dia da Pätria. parleur crie : 


2 — “Aujourd’hui, sept (de) septembre, (en face) 


e . t la caserne, grande rade militaire : 
1 — À banda do Exército atravessa a avenida... devant la grande parad 


6 3 Nous invitons le peuple à (comparaître) être 
2 — “Hoie ele de Setembro em frente do présent aux hommages et discours, 
quartel, grande parada militar : (1) NOTES 
3 Convidamos o povo a comparecer às (1} Em frente de : devant ou na frente, ex. : na frénte de todos devant 


tout le monde. 

(2) Convidamos (convidar) - ici suivi de la préposition a (à) ; on dira : 
convidar a comparecer, mais convidar em apresentar-se (à se 
présenter). Convidar peut aussi être suivi de para : te convido 


homenagens e discursos, (2) 


PRONUNCIA - 1 bàäin-nda ézèfissitou a(ou)tou falain-ntchi. - 2 ssété”- para à minha casa : je t'invite chez moi. Des invitations 
mbrou fré’/freintchi kouaRtè(ou) graindii. - 3 konvidamouss commencent souvent par : na ocasiäo : à l'occasion. 
kompaärésséR. 
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4 é o dia da Pâtria comemoramos a 
independéncia do nosso pais”. 
5 — Olhe.. enfeitaram a cidade toda de fitas 
com as cores nacionais, 
6 às vezes, acompanho 
comemoracôes e outras nâo. 
7 — Por falar em desfile, sempre estou a par 
dos ensaios 
8 das escolas de samba, pelo som da 
batucada que vem lé do morro.. (3) 
9 — Acho engracado… durante os desfiles de 
Carnaval vira tudo ao conträrio. 
10 As pessoas, em lugar de ficar quietas, 
dançam, cantam, desabafam... 
11 enquanto hoje, assistem ao desfile em 
siléncio.… sérias…. 
12 — Tem gente, até, que acha que o nosso hino 
deveria ser um samba ! (4) 


todas as 


PRONUNCIA (suite) 


- 4 Patri-ya komémoramouss-T-ndépé'ndé’nssia -pa- 
iss. - 5 ôihi i'fé-itarom ssidaji-fitass kôriss nassionaïss. - 6 Az véziss 
akompagno komémorassoïss/ssoïnss ôtrass naon. - 7 dèssfili 
lssayouss. - 8 isskélass ssaimba/samba batoukada ki vé’. - 9 j- 
grassadou douräintchi karnava(ou) vira toudou aou con-ntrariou. - 
10 péssoass lougaR kiètass dainsson kain-nton dizabafon. - 11 
Tkouë’-ntou assité’ é’ssilé'ssiou ssèriass. - 12 té’gé'-ntchi atè 
néssou innou dévéri-ya. 


EXERCICIO - 1. Gosto até do som da batucada. - 2. Te 
convido para a praia. - 3. Enquanto enfeito a Casa, 
acenda as velas. - 4. Vire pelo conträrio. - 5. Nunca 
estou a par das coisas nesta casa ! 
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4 c'est le Jour de la Patrie, nous fêtons 
l'indépendance de notre pays”. | 

5 — Regarde... ils (ornèrent) ont orné toute la ville de 
rubans aux couleurs nationales, 

6 parfois, (jaccompagne) je suis toutes les 
commémorations, et d’autres [fois] non. | 

7 — (Pour parler en) À propos de défilé, je suis 
toujours (à pair) au courant des (essais) 
répétitions , 

8 des écoles de samba par le son des “batteries 
[de tambour] qui vient de la colline (morne) là- 
bas... _ 

9 -—- Je trouve [ca] drôle. pendant les défilés de 
Carnaval, tout (tourne au contraire) sie 
Les (personnes) gens, au (en) lieu e res 

19 tranquilles dansent, chantent, [se] défouient.. 

11 tandis qu'aujourd'hui, ils assistent au défilé en 
silence, sérieux... 

12 — Il y a des gens, mêmet(jusqu'à), qui trouvent que 
notre hymne devrait être une samba ! 


NOTES (suite) 


(3) Morro - sur ces collines qui entourent Rio, se trouvent les 
“favelas” : bidonvilles, dont de nombreux habitants (fave ac os) 
font partie d'écoles de samba ; on peut suivre les répentians 
(ensaios) sans payer ; la “batucada” : batterie, est l'un d 
éléments de l'école. Le rythme et l'homogénéité des 
“batuqueiros" : batteurs, notés, interviennent dans la victoire ou 
non de l'école, lors du défilé, au Carnaval. 

(4) Até : jusqu'à, signifie parfois “même” ex. : até os jovens gostam 
dele : même les jeunes l'aiment. 


Attention aux nasalités (fl, &..) et au rythme, écoutez 
les cassettes. 


EXERCICE : 1. J'aime même le son de la batterie. - 2. Je t'invite à la 
plage. - 3 Pendant que je décore t{j'orne) la maison, ailume les 
bougies. - 4. (tourne-toi pour le contraire) Retourne-toi. - 5. Je ne suis 
jamais au courant des choses de (dans) cette maison ! 
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Preencha os espacos em branco com a palavra certa : 


1. Même un enfant sait cela. 


um menino .... disso. 


2. J'en profite pendant qu'il y a quelqu'un, je me défoule ! 


Aproveito enquanto tem ...... pour reue ! 


3. Regarde devant le musée, il y a un petit groupe de personnes. 


. em frente do ..... tem um grupinho de ....... 


4. Làä-haut,sur la colline,se trouvent les bidonvilles de Rio. 


La em cima, no ..... ficam as favelas .. Rio. 
érrrrrrrrrmrrrrrrrerorrmamrnmnnrirri 
QUADRAGÉSIMA (40a) AULA 


Uma visita. 


1 — André, recebi um telegrama de fora. (1) 

2 — Alguma coisa me diz que é do sogro 
daquéeles Belgas..(2) 

3 — Exato.…. avisa que chega de madrugada. 

4 — Acho bom deixar tudo arrumadinho para 
que possa descansar na chegada. 

S  Vou pegar um par de lencôis limpos no 
armärio. (3) 


PRONÛÜNCIA - 1 an-ndrè-tèlégrama féra. - 2 a{ou)gouma kouéza 
diss'/diz ssogrou bè(ou)gass. - 3 izatou aviza. - 4 aroumadignou 
pôssa disskainssaR. - 5 paR leinssoïss/ssoïnss ffmpouss armariou. - 
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TE CAVbo PARA 
_A_ PRAÎA 





CORRIGÉ : 1. Até-sabe. - 2. alguém, desabañfo. - 3 Olhe-museu- 
pessoas. - 4. morro-do. 


QUARANTIÈME LECON 


Une visite. 


1 — André, j'ai recu un télégramme de (dehors) 
l'étranger. 

2 — Quelque chose me dit que c’est du beau-père de 
ces Belges... 

8 — Exact. il prévient qu'il arrive (de) à l'aube. 

4 — Je pense [qu'il est] bon de laisser tout (tout 
rangé) en ordre pour qu'il puisse [se] reposer à 
[son] arrivée. 

5 Je vais prendre une paire de draps propres dans 
l'armoire. 

NOTES 

(1) De fora : de dehors, rappelez-vous do exterior : de l'extérieur, 
c'est-à-dire de l'étranger. 

(2) Alguma coisa : quelque chose, à ne pas confondre avec qualquer 
coisa : quelque chose, dans le sens de n'importe quoi. ex : vocé 
quer alguma coisa para o jantar ? Qualquer coisa : tu veux 
quelque chose pour ton diner ? N'importe quoi. 

{3) Lençol fait au pluriel lençôis. De même espanhol-espanhôis.. 
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6 — Fique calma.. dé tempo ainda.. 
7 — Suponho que vem para participar do 
Congresso sobre a Linguagem.… 
8 — O que que é isso ? Por acaso bancaria o 
intelectual ? 
9 — Jamais. Eu näo tenho nada com isso, (4) 
10 sé transmito informacôes. Verifiquei no 
livrinho da companhia aérea : 
11 nos dias üteis, os vôos chegam direto de 
Bruxelas ; 
12 à meia-noite em ponto, a gente sai para oO 
aeroporto. 


PRONUNCIA (suite) 


6 té’- mpou aŸ-nda. - 7 Ssoupégnou vê' partissipaR kongrèssou 
sobri lgouajé’- - 8 bàäankari-ya ÿ-ntélékioua(ou). - 9 jamaïss. - 10 
träinzmitou f'formassoïnss vérifikèy(e) livrignou kompani-ya a-èrya. - 
11 di-yass outëiss vôôss chègom dirètou brouchèlas. - 12 noïtchi 
aéropôRtou. 


EXERCICIO - 1. Acho bom deixar alguma coisa para 
ele. - 2. Aviso vocês todos que chega gente de fora, 
dizem que säo Espanhôis. - 3. Eu nunca vi este livrinho. 
- 4, Alguma coisa est4 errada. - 5. Nos dias üteis tem 
ligaçäo direta com o exterior. - 6. Jamais banque o 
mais inteligente... 


Preencha os espacos em branco com à palavra certa : 


1. Je suppose que le journal transmet des informations [exactes] 
justes}. 


Suponho que o jornal transmite ........... certas. 


2. Je trouve juste de tout laisser propre. 


AChO ..... deixar .... limpinho. 


3. J'ai vérifié si il y a quelque chose à faire. 


Vérifiquei se tem ...... ..... por fazer. 
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6 — (Reste) Sois calme, (donne) il reste encore du 
temps... 

7 — Je suppose qu'il vient pour participer au Congrès 
sur le Langage. 

8 — (Le quoi qu'est cela) Qu'est-ce que c'est que ça ? 
Par hasard (tu ferais le banquier) tu joues à 
l'intellectuel ? 

9 — Jamais [de la vie]. Je n'ai rien [à voir] (avec) à 
cela, 

10 (seulement) je ne fais que transmettre des 
informations. Jj'ai vérifié dans le livret de la 
compagnie aérienne : 

11 les jours (utiles) ouvrables, les vols arrivent 
directement de Bruxelles ; 


12 à minuit juste (en point), nous (sortons) partons 


pour l'aéroport. 


 Relisez une autre fois le texte en français... tout en 


observant bien la phrase brésilienne. 


NOTES (suite) 


(4) Jamais, est plus fort que nunca, ex. : jamais vou esquecé-a :jene 
l'oublierai jamais. 


UNA VIE TA 





EXERCICE : 1. Je pense qu'il est bon de laisser quelque chose pour 
lui. - 2. Je vous préviens tous qu'il arrive des gens de (dehors) 
l'étranger, ils disent qu'ils sont Espagnols. - 3. Je n'ai jamais vu ce 
petit livre. - 4. Il y a quelque chose {d'erroné) de faux. - 5. Les jours 
ouvrables il ÿ a une liaison directe avec l'étranger. - 6. Ne joue jamais 
au plus malin (intelligent)... 
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4. Ton beau-père est-il déjà venu, par hasard ? 


Leu o seu sogro jâ .... 7? 


LP A nn re 


QUADRAGÉSIMA PRIMEIRA (41a) AULA 


Na portaria. 


1— Com licenca.…, procuro © Engenheiro 
Fulano de tal. (1) 

2 — Como ? pode soletrar.… certos nomes säo 
dificeis. 

3  Repita o sobrenome ? Säo trezentos 
inquilinos neste edificio. 

4  Fiz a relaçäo toda, tintim por tintim, näo 
vejo ninguém com esse nome... (2) 

5 — © assunto é o seguinte : devo entregar 
uma encomenda muito especial. (3) 

6  Liguei para este nümero dum orelhäo ; 


alguém disse de me apresentar neste 
endereco. (4) 


PRONUNCIA - 1 Prokourou îÎ'jégné-irou foulanou ta{ou). - 2 ssolétraR 
ssértouss nômiss dijifissèiss. - 3 répita sobrinémi trézê'-ntouss 
Tkilinouss nèssti édifissiou. - 4 fiss’ rélassaon tchftchf/tÎtf véjou -5 
assôéd'ntou sségui’-ntchi Î'-ntrégaR Tkomé’-nda isspéssia(ou). - 6 
liguëï èsstchi noumérou orélhiaon dissi aprézê'-ntarT-ndéréssou. 
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CORRIGÉ : 1. informacôes. - 2. certo-tudo. - 3. alguma coisa. - 4. Por 
acaso-veio. 


LrhrnrrrnennnnnEnnEnraa 
QUARANTE ET UNIÈME LEÇON 


Dans la loge du concierge. 


1 — Excusez-moi.. je cherche l'ingénieur Untel (de 
tel). 

2 — Comment ? vous pouvez épeler... certains noms 
sont difficiles. 


3  Répétez son nom ? Il y a trois cents locataires 
dans cet (édifice) immeuble. 


4 J'ai fait toute la liste (relation), point par point, je 
ne vois personne (avec} ayant ce nom... 

5 — (Le sujet) L'affaire est la suivante : je dois (livrer) 
remettre un paquet (une commission) très 
spécial. 

6 J'ai téléphoné à ce numéro-ci d’une cabine 
(grande oreille), quelqu'un m'a dit de me 
présenter à cette adresse. 


NOTES 


(1) © Engenheiro Fuiano de tal : l'ingénieur Untel. Au Brésil, on dira le 
professeur Untel (0 Professor Fulano), etc... c'est-à-dire le titre 
(Professeur, Docteur,) suivi du nom de famille. Ex : Doutor Fulano : 
Docteur Untel. Docteur s'appiique aux personnes ayant fait des 
études supérieures (avocats, fonctionnaires). Bacharel : licencié. 

(2) Tintim por tintim, mot à mot : pièce à pièce, à cause de leur 
tintement - tinir signifiant tinter, donc : minutieusement. 

(3) Especiai - remarquez ce préfixe ES. Beaucoup de mots 
commençant par S (ou S suivi d'une consonne) en français, 
commencent par ES : snob : esnobe - spécifique : especifico - 
scandale : escändalo - scolaire : escolar, etc... 

(4) Orelhäo - de orelha : l'oreille - Le suffixe 4o est augmentatif : ex : 
um dinheiräo : une grosse somme d'argent, um palavräo : un gros 
mot, etc. A titre d’information, les cabines ont la forme d'une 
grande oreille (un demi-ovale) fixée à un poteau. On peut dire 
aussi telefone püblico (mais c'est moins usuel), Un jeton : uma 
fichinha - Uma ligaçäo a cobrar : un appel en PCV. Um interurbano 
: un appel interurbain. 
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7  Sabe.… vim de longe... de propésito.… estou 
com pressa. 
8 — Achei uma solucäo étima.… o pacote fica na 
portaria.…. 
9 Se daqui a dois messes, ninguém aparecer, 
eu lhe devolvo. 
10 — Näo d.. säo queijos franceses ! 


PRONÛNCIA (suite) -7 


ssabi vi lonji prépésitou prèssa. - 8 ssoloussaon étchima.-pakétchi 
pôrtari-ya. - 9 méziss dévo(ou)vou. - 10 kéïjouss fràäinsséziss. 


EXERCICIO - 1. Fiz a relaçäo de todas as pessoas 
presentes. - 2. Repita este palavräo ! - 3. O Professor 
Fulano é 6timo. - 4. Sabe, liguei para o exterior.. custou 
um dinheiräo ! - 5. Näo vejo ninguém na portaria. - 6. 
Vim de propôsito, para verificar tudo, tintim portintim.- 
Preencha os espaços em branco com a palavra certa : 


1. J'ai fait la liste de tous les locataires. 


. a relacäo de todos os inquilinos. 


2. Je te rends l'argent d'ici trois jours. 


Te devolvo o dinheiro ..... a três dias. 


3. Je suis venu (pour) livrer la commande. 


. para ........ a encomenda. 


4. J'ai trouvé exprès une solution très pratique. 


Achei .. ......... uma solucäo muito cômoda. 


QUADRAGÉSIMA SEGUNDA (422) AULA 
QUARANTE-DEUXIÈME LEÇON 


RÉVISION ET NOTES 
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7 Vous savez, je suis venu de lGin.… (à dessein) 
exprès. je suis (avéc) pressé. 


8 — J'ai trouvé une solution excellente. le paquet 
reste dans la loge. 


9 Si d'ici (à) deux mois, personne n'apparaît, je 
vous [le] rends. 


10 — Cela {ne donne pas) n’est pas possible. ce sont 
des fromages français ! 


ABE LiGuEC PARA © 
NTERCOR ur CuSTOU 
AM DÉNHERÂC 


ST 
29 * Y ES Z 
v— LA, CE 
Lo CAS. “a 


Cr 


SP U ° Pr =. 
à ce \& g CET. Cr 
Fe ES FE a 


EXERCICE : 1. J'ai fait la liste de toutes les personnes présentes. - 2. 

Répète ce gros mot ! - 3. Le Professeur Untel est formidable. - 4. Tu 

sais, j'ai tétéphoné à l'étranger... [ça] a coûté une petite fortune ! -5. 

Je ne vois personne à la loge. - 6. Je suis venu exprès pour tout 
- vérifier, point par point. 


. CORRIGÉ : 1. Fiz-. - 2. -daqui-. - 3. Vim-entregar- - 4. -de propésito- 


ÉTÉ  T N  NN R RRTTTTET 





Cette lecon n'est que le complément des notes vues 
durant la semaine. Malgré sa facilité apparente, lisez-la 
avec toute votre attention. 
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1 - Les expressions : 


Essayez non pas de les retenir, pour le moment, mais 
de les “fixer”, car elles sont souvent très imagées : 
surprenantes au départ, elles vous deviendront vite 
très familières. 

Dar o cano : poser un lapin - bater um papo : bavarder 
avec quelqu'un - ficar à vontade.… assumir um 
compromisso etc. Elles sont toutes dans les leçons : 
revoyez-les. 


2 - Les prépositions : 


Attention, il est facile de se tromper, ce n'est qu’une 
question d'observation et. d'assiduité. Par exemple : 
ao conträrio peut aussi se dire pelo conträrio. Elles 
permettent de varier les locutions prépositives telles : 
em cima de : au-dessus de, sur - ex : em cima da mesa : 
sur la table - acima de : au-dessus de - ex : ganha acima 
de mil cruzeiros : il gagne au-dessus de mille cruzeiros - 
de cima : de dessus - ex : as ordens vêm de cima : les 
ordres viennent (de dessus) d’en haut, etc. 

Son contraire, debaixo de : au-dessous, sous - ex : 
debaixo do braço : sous le bras - abaixo de : au- 
dessous de - ex : abaäixo de dez graus : au-dessous de 
10 degrés - em baixo : en bas - est l4 em baixo do 
prédio : il est là, en bas de l'immeuble, etc. 

Vous retrouvez le même système pour fora : dehors et 
dentro : dedans. 


3 - Adjectifs : 

Certains adjectifs en IL forment leur pluriel en EIS : ütil - 
üteis : utile(s) - fâcil - fâceis : facile(s). Mais attention, 
gentil fait au pluriel gentis : gentil(leÿs. 


4 - Remarquez que les mots terminés en français. en 
AGE, donnent en brésilien des mots en AGEM, ex : 
imagem, garagem, homenagem image, garage, 
hommage. Les mots terminés en IQUE donnent des 
mots en ICQ - satirique : satirico - générique : genérico - 
électrique : elétrico.. 

5 - ORDRE et DEFENSE 


A - L'ordre : il existe en fait un impératif, à la 2° 
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personne du singulier et du pluriel, mais du fait de 
l'emptoi de você + 3° personne, ou vocès, et de o 
senhor, a senhora, pour dire vous + 3° personne, onne 
lemploie pratiquement pas (sauf dans le Sud et le 
Nord où il existe un tu, nous le verrons). Pour cette 
raison, on emploie le présent du subjonctif à toutes 
les personnes - ex : chante - cante - bois : beba - 
chantez : cantem - buvez : bebam ! 


B - La défense : On n'empioie que le subjonctif. 


6 - Et comme d'habitude les nouvelles formes 
verbales... 

Relisez bien les phrases et leur traduction. Notez 
cependant que les verbes en CER (conhecer) 
changent leur C en C devant À, O (conhecço, conheca). 


5 —©° °°  ——— —— #—— 
Les verbes en CAR changent le C en QU devantE fficar 
- fique). Enfin certains verbes modifient la voyelle du 
radical à certains temps et personnes. Ex : preferir - 
prefiro : préférer - conferir - confiro : conférer, vérifier - 
repetir - repita - repito : répéter. 
7-Enfin, nous avons découvert cette semaine d'autres 
formes du pretérito perfeito (passé simple) : 


Verbes en ER : 1° personne du singulier : esqueci : 
j'oubliai, j'ai oublié. 
3° personne du singulier : vendeu : il vendit, il a vendu. 


3° personne du pturiel : enfeitaram : ils ornèrent, ils ont 
orné, (verbes en AR). 

Nous avions déjà rencontré chegaram à la leçon 33 - 
Rappelez-vous.… 

Pour la première fois nous avons un imparfait de 
l'indicatif : verbe en AR (usar) à la 1° personne du 
singulier : usava : j'utilisais. 

Verbes en IR - Présent de l’indicatif - 
1* personne du sing. de transmitir 
transmito : je transmets. 

3° personne du plur. de assistir : assister, assistem : ils 
assistent. 


Verbes en iR - Présent du subjonctif: 


transmettre, 
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3° personne du sing. de repetir : répéter, repita : qu'il 
répète, que tu répèêtes (vocé). Vous remarquez quele e 
du radical se change en i. Nous aurons l'occasion d'en 
reparler. 


Quelques verbes irréguliers. 


OUVIR : entendre, Pretérito perfeito - 1° personne du 
singulier : ouvi : j'ai entendu - j'entendis. 


QUADRAGÉSIMA TERCEIRA (43a) AULA 
Assim assado.… 


1 — Geraldo, como Relaçôes Püblicas da firma, 
me pediram presenciar a estréia duma 
peca de teatro.… 

2  Venha comigo, é com aquela atriz da 
televisäo.…. (1) 

3 muito famosa, que foi premiada no festival 
do ano passado. 

4  Dizem que o roteiro é gozadissimo e o 
cenärio lindo de morrer. 

5 — Por enquanto estou livre. pode me dar 
uma carona ? 


6 — Fica combinado. Para a sessäo das 9, 
passo às 15 para as ©. 

7 (Na saida) - Que tal ? gostou do 
espetäculo? 


PRONUNCIA - 4 jéra(ou)dou-Rélassoïnss poublikass fiRma pédirom 
prézé'ssiaR éstrèya pèssa tchi-atrou. -2 koumigou atriss télévizaon. 
- 8 faméza prémyada fésstiva(ou). - 4 gozadissimou ssénaryou [F- 
ndou moRRerR. - 5 pour fkouë’-ntou livri karôna_ - 6 sséssaon. - 7 5sa- 
ida KkKé ta(ou) gosstô isspétakoulou. 
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DAR : donner, Pretérito perfeito - 3° personne du 
singulier : deu : il donna - il a donné. 

VIR : venir, Pretérito perfeito - 3° personne du singulier : 
veio :il vint, il est venu - 1" personne du singulier - vim : 
je suis venu. 

VER : voir, présent de l'indicatif : vejo : je vois. 
FAZER : faire, pretérito perfeito - fiz : j'ai fait - je fis. 
DIZER : dire, pretérito perfeito - disse : il dit -il a dit. 


QUARANTE-TROISIÈME LECON 


Comme ci, comme ca... 


1 — Geraldo, (comme) en tant que [chargé des] 
Relations Publiques de la société, on ils 
demandèrent) m'a demandé d'être présente à la 
première d’une pièce de théâtre. 

2 Viens avec moi, c'est avec cette actrice de la 
télévision. 

3 très célèbre, qui fut primée au festival de l'an 
passé. 

4 lls disent) On dit que le scénario est très 
(plaisant) drôle et que le décor [est] (beau de 
mourir) magnifique... 

5 — Pour le moment je suis libre. tu veux me 
(donner) prendre en stop ? 

6 — (I reste combiné) D'accord. Pour la séance de(s) 
9 heures, je passe à (15 pour 9) neuf heures 
moins le quart. 

7 (A la sortie) - (Que tel ?) Alors ? Tu as aimé le 
spectacle ? 


NOTES 


(1) Comigo : avec moi - contigo : avec toi où com vOCË - CONOSCO : 
avec nous - Convosco (peu employé) : avec vous. consigo : avec 
lui-même (réfléchi), signifie aussi avec lui ou avec eux, mais dans 
ja langue de tous les jours on dira com ele ou eles. Pour “avec 
vous” {consigo) on dira aussi : Com © senñor. 
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8 — Assim assado, exceto o papel principal. (2) 
3) 
9 — Adorei aquele ator de barba e bigode. 
10 — À iluminaçcäo do palco era excepcional, 
especialmente as luzes do lado. (4) 


11 Diga-se de passagem, merecem fazer 
sucesso… levaram isso a sério. 


12 — Se näâo me engano, ficarä em cartaz para 
cem apresentacôes. (5) 
13 — Se tudo ocorrer bem ! 


PRONUNCIA (suite) - 8 assiassadou issètou 


papè(ou) prissipa(ou). - 9 adorey(e})/adorèï atôR barba bigédii. - 10 
illouminassaon pa(ou)kou issépssiona(ou) isspéssia(ou)mé’-ntchi 
louziss. - 11 diss-ssi mérèssé’ ssoussèssou lévarom sèryou. - 12 
m'iganou fikara kaRtaïss ssé’ aprézê’-ntassoïnss. - 13 okorréR bé. 


EXERCICIO - 1. As pessoas famosas nâo säo sempre 
felizes. - 2. Comecou a me dizer.. assim assado... - 3. 
Este ator de barba era excepcional. - 4 Se näo me 
engano, ficarà todo e mundo aqui, salvo o Geraldo. -5. 
Venha comigo ver “As luzes da cidade”.- 


Preencha os espacos em branco com a palavra certa : 


1. Je te prends en stop, viens avec moi. 


Te ... uma carona, venha 


2. Sitout se passe bien, tu seras notre [agent dej Relations Publiques. 


Se tudo ....... bem, você ser a nossa 


3. Les cœurs des amoureux sont heureux. 


douce dos namorados säo 


4. J'ai aimé tous les acteurs, sauf celui à la barbe. 


Gostei de todos os atores, .... aquele .. barba. 
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8 — Comme ci, (Ainsi) comme ça (rôti), excepté le 
(papier) rôle principal. 

9 — J'ai adoré cet acteur (de) à la barbe et (de) aux 
moustaches... 


10 — L'éctairage de la scène était exceptionnel, 
surtout (spécialement) les lumières du côté. 

11 {Dise se) Soit dit (de passage) en passant, ils 
méritent (de faire) d'avoir du succès. Ils ont 
(porté) pris cela au sérieux. 


12 — Si je ne me trompe [pas], elle restera à l'affiche 
pour 100 représentations. 
13 — Si tout se passe bien ! 


NOTES (suite) 


(2) Assim-assado, à l'origine assim-assim (assim signifie ainsi). On dit 
les deux dans le langage courant. (assar : rôtir). 


(3) Exceto : excepté, sauf. On peut aussi employer saivo : sauf, fora : 
en dehors, menos : moins -ex : so 5 fora eu :ils sont 5 (en dehors 
de) sauf moi - ex. : somos 5 menos eu:nous sommes 5 sauf moi 
{sans me compter) - ex : sa/vo eu todos sabem : sauf moi, tous 
savent. 

(4) Les mots terminés par Z (luz, atriz, feliz, cartaz...) forment leur 
pluriel en ZES. Ex : as /uzes, as atrizes, os cartazes : les [umières, 
les actrices, les affiches. ex : as pessoas felizes : les gens 
heureux. 

(5) Certains mots en ÂO, forment leur pluriel en êes. Ex : relacäo, 
apresentaçcäo, coraçcäo etc. relation, présentation, cœur, ils 
donneront au pluriel as relaçôes, as apresentaçôes, oS 
coracées. 

AË, PESS CAS FAMNOS AS 






NÂO© SÂo SEUPRE FRÜZES 


a commencé à me dire comme ci, comme ça … - 3. Cet acteur à la 
barbe était exceptionnel. - 4. Si je ne {me trompe pas) m'abuse, tout 
le monde restera ici, sauf Geraldo. - 5. Viens avec moi voir “Les 
lumières de la ville”. 
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5. Pour le moment, soit dit en passant, elle n'a pas mérité cela. 


enquanto, ....-.. de passägem, näo 


LL ou Lu ALL BU RU RU A RO 4 A k : 
SR RE a ES a Re Le Va 


Conserto de carro… 


1 — Te faco uma proposta.. gostaria de ir para o 
campo. (1) 

2 — Imagine !.… o meu carro, novinho, enguicou 
em pleno estacionamento ! 

3  Perguntei em todas as oficinas do bairro.…. 

4  Näo consegui conserto nenhum. Foi em 
väo. (2) 

5 — Chame o guincho, é capaz que näo 
demore. 


6 — Quem sabe, o pior é que deve ser uma 
coisinha de nada. (3) 

7 Se näo for mais grave do que imagjino, falta 

de gasolina, por exemplo. (4) 





PRONUNCIA - 1 propéssta-kam-mpou. - 2 imajinif'guissô 
isstassionamé’-ntou. - 3 Pérgoû'-ntey{e) ofissinass baï-iRRou. - 4 
konsséqui kon sséRtou nê’you’. - 5 gui’chou-kapaïzz déméri. - 6 - 
piyéR kouézigna. - 7 gravi imajinou fa(ou)ta. 
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CORRIGÉ : 1. -dou-comigo. - 2. -ocorrer-“Relaçcôes Péblicas”. - 3. - 


coraçôesfelizes. - 4 fora-de- - 5. Por-diga-se-mereceu- 


QUARANTE-QUATRIÈME LEÇON 


Réparation de voiture... 


1 — je te fais uné proposition. j'aimerais ailer à la 
campagne. 


2 — (Imagine) Tu n'y penses pas ! ma voiture toute 
neuve est tombée en panne en Ppiein 
(stationnement) parking ! 


3 J'ai demandé à (dans) tous les ateliers du 
quartier. 


4 Je n'ai obtenu aucun dépannage (aucune 
réparation). (Ce fut) Ca a été en vain. 


5 — Appelle la dépanneuse, il est (capable) possible 
qu'elle ne tarde pas. 


6 — Qui sait, le pire est que cela doit être une petite 
chose de rien [du tout]... 


7 Sice n'est pas plus grave que je [ne l'] imagine, 
(manque) une panne d'essence, par exemple. 


NOTES 


() Gostaria - c'est un conditionnel. On le forme avec l'infinitif + IA, 
IAS, IAS, IAMOS, ÏEIS, IAM (ex : beberia - partiria). 

(2) Consegui (conseguir : obtenir) - 1€ personne du singulier du 
Pretérito Perfeito (je suis arrivé à, j'ai obtenu). 

{3) Quem : qui, pronom interrogatif, ne s'emploie que pour les 

: personnes - quem veio ? : qui est venu ? De quem vocé fala ? de 

i qui parlez-vous ? - Para quem é isso ? pour qui est ceci ? 

4) Mais... do que -menos.… do que. Quand la deuxième partie d'une 
comparaison introduit un verbe, on emploie pour l’exprimer do 
que : ici la deuxième partie étant imagino, on a employé do que. 
Par contre si la deuxième partie de la comparaison introduit un 
nom, un adverbe, etc. on empioie soit do que, soit que : Viajei/ 
mais (do) que meu irmäv, mais do que viajarei : J'ai voyagé/plus 
que mon frère, plus que je re voyagerai. Gosto mais de praia (do) 
que de campo : J'aime plus la plage que la campagne. 
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8 -— Näo esquente.. deixe comigo. volto jà... 
9  Estou felicissimo, näo fizeram nenhuma 
dificuldade.…. 
10 — Você é mais eficiente do que achava.. (5) 


11 — Apesar de tudo, mineiro nâo é täo bobc 
assim. 


12 Aele nào se vende gato por lebre ! 


PRONUNCIA (suite) L 

- 8 isské’-nt' dé- 
iCh'kKüoumigou véiou)tou. - 10 éfissié’-ntchi. - 11 apézaR miné:irou 
assi. - 12 lébri. 
EXERCICIO - 1. Näo fizeram mais coisas do que os 
outros. - 2. Quem poderia te ajudar ? - 3 Apesar de 
tudo, ele näo 6 täo desligado assim. - 4 Sempre 
pensava em você quando viajava para a Europa. - 8. 
Você conseguiria me vender gato por lebre ? - 6. Vocè 
gostaria de parecer mais nova do que jà parece ? - 7. 
Tenho mais irmäos do que primos. 


Preencha as espacos em branco com a palavra certa : 


1. La réparation a coûté moins cher que celle de l'an passé. 


Q conserto custou menos dinheiro o do ano passado 


2. Qui pourrait être au courant de cela ? 


poderia estar . ... disso ? 


3. Je n'ai pas obtenu plus de 6 places pour le théâtre. 


Näo conseqgui do que seis ....... para © teatro. 


4. Laisse-mo! faire, il est possible qu'elle accepte. 


comigo, é que aceite. 
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8 — Ne (chauffe) t'énerve pas... laisse-moi (avec moi} 
faire, je reviens (déjà) tout de suite... 

9 Je suis très heureux, ils ne m'ont fait aucune 
difficulté... 

10 — Tu es plus efficace que je [ne] pensais... 

11 — Malgré tout, les gens du Minas ne sont pas si 
bêtes (ainsi). 

12 (A eux on ne vend pas un chat pour un lièvre) 
Eux, on ne lefs] roule pas ! 


NOTES (suite) 


(5) Achava de achar : trouver. C'est un imparfait de l'indicatif : pour 
tous les verbes en AR, celui-ci se forme sur le radical (ici ACH) + 
AVA, AVAS, AVA, AVAMOS, ÂVEIS, AVAM, je trouvais, tu trouvais, 
etc... 


EXERCICE : 1. Ils n'ont pas fait (ne firent) plus de choses que les 
autres . - 2. Qui pourrait t'aider ? - 3. Malgré tout, il n'est pas si (délié) 
distrait. - 4. Je pensais toujours à toi quand (je voyageais pour) j'allais 
en Europe. - 5. Tu arriverais à me (vendre un chat pour un lièvre) 
rouler ? - 6. Tu voudrais paraître plus jeune que tu ne le parais déjà ?- 
7. J'ai plus de frères que de cousins. 


CORRIGÉ : 1. -do que-. - 2. Quem-a par. - 3. -maislugares-. -4. Deixe- 
capaz-. 
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QUADRAGÉSIMA QUINTA (45a) AULA 


Quero trocar dinheiro…. 


1 — Queria trocar cem doiares. 
2 — Por favor, dirija-se ao balcäo do “Cämbio”.. 
(1) 
3 — Muito obrigada. Também pretendo retirar 
uns talôes de cheques. (2) 
4  Eis aqui a minha requisiçäo. Acabo de 
preenchê-la. 
5 — O caixa abrirâ às 10 para as 3. (3) (4) 
6  Aquele rapaz de éculos a atenderä. 
7 — Enquanto espero vou mandar fazer cépias 
do meu passaporte 
8 e da minha certidäo de nascimento.… so 
coisas de que sempre se pode precisar. (5) 
9 — Vou contigo se näo te atrapalhar.… 
10 Dai pego o “circular”, tenho uma reuniäo 
com gente duma agência de propaganda. 
11 Soube através do meu advogado que 
decidiram investir 
12 naquela campanha publicitäria.… Entäo 
tchau, depois a gente se vê. 


PRONUNCIA - 1 délariss. - 2 dirija Kam-mbyou. - 3 RétiraR taloïnss 
chèkiss. - 4 &iss Rékizissaon pré’ché-la. -5 ka-icha abrira. - 6 Rapaïss 
até’-ndéra. - 7 l’kouë’-ntou isspèrou képiass passapôRtchi. - 8 
sséRtidaon nassimé’ntou-kouézass préssizaR. - 10 da-i ssiRkoulaR 
agé’nssia propagan-nda. - 11 Sébi atravéiss adivogadou déssidirom 
TvésstiR. - 12 campagna poublissitaria.întaon tcha-o ssi vé. 


Continuez à bien lire ie texte. Certains mots sont très 
proches du français (publicitäria), d'autres au contraire 
vous obligeront à oublier votre logique : parler une 
langue c'est aussi penser dans la langue. 
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QUARANTE-CINQUIÈME LECON 


Je veux changer de l'argent. 


1 — Je voudrais changer cent dollars. 

2 — S'il vous plaît, dirigez-vous vers (au) le guichet 
“Change”... 

3 — Merci beaucoup. J'ai aussi l'intention de retirer 
quelques carnets de chèques. 

4 Voici {ici ma (réquisition) dernande. Je viens de 
la remplir. 

5 — La caisse (ouvrira) ouvre à 3 heures moins 10. 

6 Ce garcon à lunettes s’occupera de vous. 

7 — Pendant que j'attends, je vais (ordonner) faire 
faire des photocopies de mon passeport 

8 et de mon extrait de naissance, ce sont des 
choses dont on peut toujours avoir besoin. 


- 9 — Je vais avec toi si cela ne te dérange pas... 


10 Delà je prends le bus “circulaire”, j'ai une réunion 
avec les gens d’une agence de publicité. 

11 J'ai (su) appris (à travers) par mon avocat qu'ils 
avaient décidé (décidèrent) d'investir 

12 dans cette fameuse campagne publicitaire... 
(alors) Bon, tchao, on se voit pius tard (après). 


NOTES 


(1) Dirija (dirigir). C'est un subjonctif présent. Le G devient J devant A 
et O. (Même chose pour fingir : faire semblant - exigir : exiger). 

{2} Muito obrigado, si c'est un homme qui remercie ; muito obrigada, 
si c'est une femme. 

{3) Abriré de abrir : ouvrir. C’est un futur. Il se forme avec l'infinitif + 
EI, ÀS, À, EMOS, EIS, ÀO, pour les verbes en AR, ER, IR. 


4) 10 para as 3: 3h. moins 10 - Au delà de la demi-heure, on dit : 


pour X heures : … para X horas - ex. : vinte e cinto para as dez : 10h 
moins 25 - Cinco para as cinco : 5 h. moins 5. 


(5) De que - relatif. On aurait pu aussi dire das quais : desquelles, qui 


vient de a qual : laquelle, l'antécédent étant as coïisas. 
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EXERCICIO - 1. É capaz que você dirija melhor do que 
eu. - 2. Você soube da ültima ? - 3. Vocè poderä retirar © 
seu taläo de cheques amanhä. - 4. As vinte para as 
quatro o menino irâ para sua aula de piano. - 5. Aquela 
moça, à qual pedi cem cruzeiros emprestado, é linda 
de morrer. 


Preencha os espaços em branco com a palavra certa : 


1. Je l'aimais et je l'aimerai toujours. 


érceeee e sempre ........ dela. 


2. Voici l'agence avec laquelle je travaille. 


a agência com . . trabalho. 


3. Le train partira à deux heures moins trois. 


C trem ..... às três .... as duas. 


4. Avant je fumais bien plus que tu rè pourrais imaginer. 


Antes ...... muito mais do que vocêé ....... imaginar. 


srrrirnrteninnnnnnrnninrrnrrnennen 
QUADRAGÉSIMA SEXTA (46a) AULA 


A melhor dica : a caipirinha ! 


1 — Estou a fim de dar uma voltinha, o quê vocé 
propôe ? 

2 — Tenho saudades daqueles tempos onde a 
gente saia, e num botequim qualquer (1) 


PRONUNCIA - dika. -1 fi-propéi/péy.-2 ssaodadijiss-ssa-i-ya-botékT 


koua(ou)Kkèr 
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N'allez pas trop vite : avant d'aborder la 2° va i 
INDISPENSABLE de bien ASSIMILER Celle ci. ques! 
bien les mots et la grammaire que les sons (écoutez 
régulièrement les cassettes l. 

EXERCICE : 1. I! est possible que tu conduises mieux que moi. - 2. Tu 
as su la dernière ? - 3. Tu pourras retirer ton carnet de chèques 
demain. -4, A4 h. moins 20, le petit garçon ira à son cours de piano. - 


5. La fameuse jeune fille à laquelle j'ai emprunté 100 cruzeiros est 
très très belle. 









MELHOR. DO UF EU 


É CAPAZ QUE VOCÉ DRITA 


CORRIGÉ : 1. Gostava-gostarei-. - 2. Eis-a qual-. - 4 -sairä-para-. - 4 - 


fumava-poderia-. 





SN en 





QUARANTE-SIXIÈME LECON 


Le meilleur “truc” : la çcaipirinha ! 


1 — J'ai envie (suis à fin) de faire (donner) un petit 
tour, que proposes-tu ? 
2 — J'ai la nostalgie de l'époque (ces temps) où l'on 
sortait, et dans n'importe quel bar (buvette) 
NOTES 


(1) Ter saudades ou estar com saudades - la saudade est un mottrès 
brésilien ; C'est un mélange de nostalgie et de douce mélancolie. 


C'est le manque que l'on ressent de quelque chose, de quelqu'un 
ou d'un lieu. 
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3  tomava uma caipirinha. Näo seria uma boa 
dica ir até o boteco do Seu José ? (2) 

4 — Excelente ! Mas que aconteceu com vocé, 
estä chiquérrimo ? 

5 — Eu prefiro roupa esporte, porém roupa 
social é mais elegante. (3) 

6  Faz tempo que ando de terno e gravata, jà 
usava essa camisa (4) 

7 no meu primeiro ano de trabalho e ainda 
me serve peguei esse costume no 
serviço ! (5) 

8 — Puxa vida ! Agora para chegar até o 
barzinho vai ser um trabalhäo : errei ! 

9 — Talvez você consiga por essa travessa, pois 
aquela ruazinha é contra-mäo. 

10 — Costumo vir para cà : é durante a semana 
que é bom, nâo estä täo cheio assim. 


PRONUNCIA (suite) 


3 — Kaïpirigna botèkou-ssè-0o jozè. - 4 éssélé’-ntchi- 
akontésséo-chikèRRimou. - 5 isspéRtchi-porê’ ssossia(ou) - 
élégäantchi - 6 Faïss-àan-ndou. - 7 ssèRvi-péguèvy/péguèt- 
kousstoumi. - 8 poucha-trabalhiaon-éRRèy/éRRèT - 9 konssiga- 
travèssa-rouazigna kon-ntra-maon. -10 kousstoumou-chéyou assf.- 








FA PREFIRO RouPA EGPORTE , 
FOREN Roufa SoCAL É 

MAS ES GX 
ALECANTE MP 
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3 [on] prenait une caipirinha. Ca ne serait pas un 
bon truc (“tuyau”) d’ aller jusqu’ au bar de M'sieur 
José ? 


4 — Excellent ! mais que t'est-il arrivé ? tu es “super” 
chic ? 


5 — Je préfère les vêtements sport, cependant les 
vêtements habillés (social) sont plus élégants. 


6 Cela fait longtemps que je porte (marche) un 
costume - cravate et je mettais (utilisais) déjà 
cette chemise 


7 — (dans) ma première année de travail et elle me 
va (sert) encore : j'ai pris cette habitude au 
“boulot” (service)! 


8 — Eh bien (tire-vite) ! Maintenant pour arriver 
jusqu'au bar cela va être un sacré boulot (grand 
travail) : je me suis trompé ! 

9 — Peut-être y arriveras (arrives) - tu par cette rue 
traversière, car cette rue est en sens interdit 
(contre-main). 

10 — J’ai l'habitude de venir par ici : c'est pendant la 
semaine que c’est bien (bon), ça n'est pas 
(bondé) plein comme cela (ainsi)! 


NOTES (suite) 


2} Seu (vient de senhor), suivi d’un prénom, c'est une formule 
populaire pour dire Monsieur, M'sieur. On l’emploie plus à la 
campagne. À ne pas confondre avec seu qui a la même origine 
mais signifie : espèce de - ex : Seu Roberto, cheguei : M'sieur 
Robert, je suis arrivé - seu ladräo : espèce de voleur. 

[8) Social - AU Brésil, la différenciation est nette entre “social” et 
l'opposé, selon le cas, ici “habilié” et “sport” - Autre cas : © 
elevador social e o elevador de servico l'ascenseur et 
l'ascenseur de service (pour les livraisons, femmes de ménage 
etc...) 

(4) Andar : marcher - souvent suivi d'un attribut, il équivaut à un verbe 
d'état - ex : ele anda triste desde ontem : il est triste depuis hier - 
ele sempre anda bem vestido : il est toujours bien habillé - dizem 
que anda doente : on dit qu'il est malade. 

(5) Servir, employé surtout dans les expressions : serve : ça va (à 
propos de la taille d’un vêtement), ça peut aller (un objet) - estä 
servido, a ? : formule employée si quelqu'un mange en votre 
présence, il vous propose ainsi de partager : mot-à-mot : vous 
êtes servi ? en voulez-vous ?. C'est une expression très courante. 
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11 Deixemos o carro aqui, cabe neste espaco 
e vamos. 

12 — Vocé vêé aquele senhor que deu um sorriso 
para mim, é ele que é o dono, (6) 

13  faz as melhores batidas e vitaminas do 
bairro. 


14 — Eis as caipirinhas.…. Saude ! (7) 
15 — Sade ! … hum. é mesmo ! 
PRONUNCIA (suite) 


11 kabi-isspassou. - 12 dé-o. - 14 ëiss -ssa-oudii. 


EXERCICIO - 1. Vocé é que deu um sorrisinho para ele. 
- 2. Seu Joäo, jà guardei o arroz. - 3. O meu filho anda 
sempre sozinho. - 4. Te dou essa roupa toda, acho que 
serve para você. - 5. Vou ficar com saudades de vacê. - 
6. Me enganou, seu mentiroso ! - 7. Que acontéceu 
com você, sempre anda preocupado ? - 8. Ocorre que 
ando com uma dôr terrivel no pé. 


Preencha os espaços em branco com a palavra certa : 


1. C'est toi qui as demandé une chose si bête ? ll arrivé parfois des 
choses inutiles. 
É vocé que ......... uma coisa täo .... 7? ....... às vezes 


coisas inüteis. 


2. La rue est bondée, le bus plein, en plein fjour] férié : je vais (marche) 
à pied. 
A rua està ..... , o ênibus ...... s EM... feriado : .... a 


pé. 


LRRI RER RENTREE mr nr 


QUADRAGÉSIMA SÉTIMA (47a) AULA 


De que se trata ?.. 
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11 Laissons la voiture ici, elle tient dans cette place 
(cet espace) et allons-[y]. 


12 — Tu vois ce monsieur qui m'a fait (donné) un 
sourire, c’est lui (qui est} le patron, 

13 il fait les meilleurs “batidas” et “vitaminas” du 
quartier. 

14 — Voici les “caipirinhas”.… À ta santé ! 

15 — A la tienne (santé). hum... c'est vrai (même) ! 


NOTES (suite) 


(6) É que - Cette locution permet d'insister - ex : o pai é que manda : 
c'est le père qui commande - O Roberto é que me convidou : 
C'est Robert qui m'a invité. 

{7} La caipirinha - concurrente de la batida - faite avec de la glace 
pilée däns un verre, du sucre et du citron pilé et de la cachaça. La 
batida, elle, peut être à tous les parfums possibles - La vitamine : 
vitamina - elle, est non alcoolisée. || s’agit de lait (ou d'eau) battu 
avec de l'avocat, orange, mamäo (papaye) etc. où un seul fruit, 
et sucré. 


EXERCICE : 1. C'est toi qui lui as fait (donné) un sourire (pour lui). - 2. 
M'sieur Jean, j'ai déjà rangé le riz. - 3. Mon fils est toujours tout seul. - 
4. Je te donne tous ces vêtements, je pense qu'ils te vont. -5 Tu vas 
me manquer (je vais avoir des saudades de toi). - 6. Tu m'as trompé, 
espèce de menteur ! - 7. Que t'est-il arrivé, tu as toujours l'air 
soucieux (préoccupé) ? - 8. Il se passe que j'ai une terrible douleur 
(dans le) au pied. 


CORRIGÉ : 1. -perguntou-boba-ocorrem-. - 2. -cheia-lotado-pleno- 
ando-. 


QUARANTE-SEPTIÈME LECON 


De quoi s'agit-il ? 
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1 — De novo com o seu livrinho na mäo ? 

2  Todo dia venho para cà, é sempre igual. 
3  Afinal de contas de que se trata ? (1) 

4 — É o meu método, estudo regularmente, 


5 antes das refeicôes, no metrô, nos 
engarrafamentos ; 

6 curto muito, acho fundamental  falar 
idiomas. 

7 — Eu também quero aprender.… você me 
ensina ? 

8 — Quer escutar a gravaçäo ? você vai ver, é 
täo musical ! 

9  Antes, por causa de minha inibigäo e 
timidez 


10 näo ousava, estava com medo, agora jä 
näo estou nem ai. 

11 Leio, repito os sons até acertar, (3) 

12  quantas vezes precisar.…. 

13  Dizem que quase näo tenho sotaque, 

14  estudo, me distraio uno © ütil ao 
agradävel.. 


PRONUNCIA - 1 livrignou. - 2 vègnou-igoua({ou). - 3 afina(ou) kon- 
ntass. - 5 réféissoinss-métré lgarfamé'touss. - 6 kourtou-fôû'damé-- 
nta{ou). - 7 aprê'-ndéR+ssina. - 8 gravassaon. - 9 Ka-oza timidé-iss. 
- 10 ozava isstava médou. - 11 léyou Répitou ssônss atè assèRtaR 
- 12 kouän-ntass. - 13 ssotaki. - 14 isstoudou-distrayou-outchi(ou) 


agradavè(ou) 
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1 — (De nouveau) Encore avec ton (petit) livre à la 
main ? 
2 Chaque jour je viens ici, c’est toujours (égal) 
pareil, 
3 En fin de compte(s), de quoi s'agit-il ? 
4 — C'est ma méthode, j'étudie régulièrement, 
5 avant les repas, dans le métro, dans les 
embouteillages ; 
6 J'apprécie (je tanne) beaucoup, je trouve 
fondamental de parler des langues. 
7 — Je veux aussi apprendre... tu m'enseignes [cette 
‘ langue] ? 
8 — Tu veux écouter l'enregistrement ? tu vas voir 
c'est si musical ! 
9 Avant, à cause de mon inhibition et de ma 
timidité 
10 je n'osais pas, j'avais peur (étais avec), 
maintenant, (je suis déjà ni ici) cela m'est égal. 


:1T Je lis, je répète les sons jusqu'à [y] arriver, 


12 autant de fois qu'il le faut... 

13 On dit que je n'ai presque pas d'accent, 

14  j'étudie, je me distrais je joins lutile à 
l'agréable... 


NOTES 


(1) Que - pronom interrogatif, il se combine avec les prépositions, 
Para, com, de, ex : Com qué ?avec quoi ?-etc. où s'emploie seul : 
que quer ? que veux-tu ?, en fin de phrase on dira o qué : vocé 
quer o qué : tu veux quoi ? 

(2) Engarrafamentos {garrafa veut dire bouteille) - Remarquez ces 
mots en MENT en français et leur équivalent brésilien 
Stationnement (estacionamento) - campement {acampamento)... 

(3) Leio (Ler) - 1'° personne du singulier du présent de l'indicatif : je 
lis. 


Peu de notes aujourd'hui, profitez-en pour relire 
encore une fois cette leçon en écoutant 
l'enregistrement. 
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EXERCICIO - 1. Antes das refeiçcôes leio um pouco. - 2. 
Näo ouso, o meu medo é maior que tudo. - 3. Näo fiz 
isso por causa do tempo. - 4. Me distraio quanto posso. 
- 5. Dizem que se trata dum passeio a pé. 


Preencha os espaços em branco com a palavra certa : 


1. Je lis toutes les nouvelles sur le quartier. 


. todas as noticias sobre o bairro. 


2. Je vais répéter à nouveau les sons difficiles. 


Vou repetir .. .... os sons ........ 


3. De qui (as-tu pris) tiens-tu cette aptitude (ce talent) à parler les 
langues ? 


De .... você pegou este talento .... falar ....... ? 


4. Je n'aime pas les gens qui se font remarquer (qui attirent 


l'attention). 


Näo gosto de ..... que ..... ....... 
Siren ri nr enr 


QUADRAGÉSIMA OITAVA (48a) AULA 


Pode ser que sim. Pode ser que näo.… 


1 — Quer ouvir umas piadas ? 
2 — Näo sou contra, nem a favor, muito pelo 
conträrio… (1) 


PRONUNCIA - 1 kèR ôviR oumnass pi-yadass. - 2 kon-ntra né’. 
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EXERCICE : 1. Avantles repas, je lis un peu. - 2. Je n'ose pas, ma peur 
est plus (grande) forte que tout. - 3. Je n'ai pas fait cela à cause du 
temps. - 4. Je me distrais autant que je [le] peux. -5. On dit qu'il s’agit 
d'une promenade à pied. 


ANTES DAS REFEÎÇOES 
LEiO UM FRuco 





CORRIGÉ : 1. Leio-. - 2. -de novo-dificeis. - 3. -quem-para-idiomas. -4. 
- gente-chama atençäo. 


nina nn nn Er 


QUARANTE-HUITIÈME LECON 


Peut-être que oui. Peut-être que non. 


1 — Tu veux entendre des histoires drôles ? 


2 — Je ne suis pas contre, ni (à faveur) pour, bien au 
contraire... 


NOTES 


(1) C'est un dicton, les habitants du Minas ontla réputation de ne pas 
“se mouiller” (cette phrase l'illustre bien !, d'être radins etc. 
Eux se disent bons en affaires, discrets, etc. Minas est la région 
des minerais, (mines) 
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3 — Onde nasceu para ser täo teimoso nas 
suas decisôes ? 
4 — Sou puro mineiro… De Minas sairam os 
maiores banqueiros e politicos do Brasil. 
5 — Ufanista !bairrista ! mas està bem, vamos 
là, essa é de matar : 
6 Säo dois rapazes, para näo dizer dois 
loucos.…. 
7  Saem a comprar bananas, sentam-se e 
comem-nas. (2) (3) 
8 © primeiro comeca a descascar uma e 
morde nela.. 
9 O outro dä aquela mordida na fruta, com 
casca e tudo. 
10  “Escute ai, meu amigo, porque você engole 
tudo desse jeito ? 
11 Para quê descascar ? jâ sei o que tem 
dentro” ! 


PRONUNCIA (suite) 


3 nasséo té-imozou déssi’zoïinns. - 4 pourou. - 5 matakR. - 6 rapaziss 
lokouss. - 7 sayem-sêé’nton-ssi komé’nass. - 8 disskasskaR méRdiji 
- 9 MÔôRdjida - kasska. - 10 isskoutchi-i'géli- 


Petit à petit, vous volez de vos propres ailes : vous 
connaissez déjà presque tous ces mots, ils ne sont (ni 
ne seront) plus retranscrits. Peu importe limperfection 
de votre prononciation, pour le moment, l'important 
est que vous ayez une idée claire des sonorités. 


EXERCICIO - 1. Sou a favor do tralbaiho. - 2. Mas näo 
sou contra o descanso. - 3. Antes de comer as frutas, 
descasquem-nas. - 4. Você se acha feliz ? - 5. Quem 
deu uma mordida no bolo ? - 6. © que aconteceu é de 
matar. - 7. Eles se amam. - 8. Eles näo se falam. - 9. 
Odeiam-se. 
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3 — Où es-tu né pour être si obstiné dans tes 
décisions ? 

4 — Je suis un pur habitant du Minas. De Minas 
vinrent (sortirent) les plus grands banquiers et 
hommes politiques du Brésil. 

5 — Vantard ! chauvin ! mais ça va, allons-y,, celle-ci 
est à se tordre (de tuer) : 

6 Ce sont deux garcons, pour ne pas dire deux 
fous... 

7 lis sortent acheter des bananes, s’assoient et les 
mangent. 

8 Le premier commence à en éplucher une et 
mord (dans elle) dedans. 

9 L'autre donne un sacré coup de dents (cette 
morsure) dans le fruit avec la peau (et tout). 


10 “Dis-moi (Ecoute ici) mon ami, pourquoi avales- 
tu tout de cette façon ? 

11 Pourquoi [lléplucher ? je sais déjà ce qu'i y a 
dedans” ! 


NOTES (suite) 


(2) Sentam-se - nous avions vu dirija-se - ce sont des formes 
réfléchies. On les forme avec le verbe et le pronom réfléchi 
correspondant : Me te, se, nos, vos, se : eu me sento, vocé se 
ofha, ele se pergunta : je m'assieds, tu te regardes, il se demande. 
A la forme négative, le pronom se place avant le verbe. ex : se 
näo me engano (enganar-se) : siie ne me trompe pas. 

(3) Comem -nas (comem +as)- Quand une forme est terminée par 
une nasale: m, où diphtongue comme Ge - ex : p6e : il pose (por), 
le pronom complément ©, os, a, as, se transforme en no, na, nos, 
nas. Ex : bebem-na : ils la boivent - chamam-na : ils l'appellent. 


EXERCICE : 1. je suis pour le travail. - 2. Mais je ne suis pas contre le 

repos. - 3. Avant de manger les fruits, épluchez-les. - 4. Tu te trouves 

heureux ? - 5. Qui a donné (une morsure) un coup de dents dans le 
gâteau ? -6. Ce qui est arrivé est à se tordre. -7. Ils s'aiment. -8. lis ne 
se parlent pas. -9. Ils se détesteni. 
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Preencha os espacos em branco com a palavra certa : 


1. Je suis pour, il est contre, qu'est-ce qu'on peut (allons-nous) y faire? 


Sou . ..... , ele é ...... , vamos fazer o quê ? 


2. Les deux se sont traitées d'idiotés. 


AS duas chamaram- .. de bobas. 


3. ils rangent leurs affaires. Ils les rangent. 


Guardam as coisas ..... Guardam- ... 


4. Je ne te demande pas une telle chose. 


Näo .. .... uma tal coisa. 
ln nier lan nn Ar nn 


QUADRAGÉSIMA NONA (49a) AULA 
QUARANTE-NEUVIÈME LECON 


REVISION ET NOTES 


Récapitulons la façon de dire l'heure. Quelle heure 
est-il ? : Que horas séo ? ll est une heure : é uma hora -il 
est deux heures : sâo duas horas. ll est … et … : Säo + 
nombre d'heures de O à 24 + e (nombre de minutes) - 
ex : il est trois heures dix : SAO TRÉS E DEZ. Il est … et 
demie : Säo … e meia. Il est … moins … : Säo (nombre de 
minutes) + para + as (nombre d'heures). Ex : il est trois 
heures moins vingt : Säo vinte para as três. Enfin l'heure 
exacte (bien qu'au Brésil, là coutume soit d'être 
toujours en retard...), venez à trois heures juste : venha 
às três em ponto. 

Nous allons aussi remettre en ordre tout ce qui 
concerne le pronom personnel : 

Tout d’abord le pronom sujet : eu, tu, vocé, ele, ela, n6s, 
vés, vocés, eles, elas (il n'est pas indispensable, il 
permet d'’insister). 
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QUER- ouvir 
UKHA& P(ADAE 7? 






CORRIGÉ : 1. -a favor-contra- - 2. -se- - 3. -deles-nas. - 4. -te peco-. 


iatatettteaatnetatttatattatatetatatatatat ete 
Ê Pied Pie PP Te ee Dee re ae Te Le Pre Mn e Le Pré bibi biere 


LT Le 


Le pronom complément : il est normalement placé 
“avant le verbe : 

- direct : me, te, o(s) a(s), nos, vos - ex : Eu... me/te/o/ 
nos/os/vejo : Je me, te, le, nous, les vois. 

- indirect : me, te, lhe, nos, vos, lhes - ex : Eu … me/te/ 
lhe/nos vos/lhes dou : Je, me, te, lui, nous, vous, leur 
donne... Vous remarquez que l’on traduira je te donne 
aussi bien par : eu te dou, que : eu ihe dou (puisque 
vocé est toujours suivi de la 3° personne). Même chose 
au pluriel s'il s'agit de plusieurs personnes que l'on 
tutoie : eu lhes dou : je vous donne, ou je leur donne. 
Les pronoms placés avant n'exigent pas de trait 
d'union, contrairement à ceux placés après (ele me 
deu -ele deu-me). 

.- Ne revenons pas surles contractions avec les formes 
en R, S, Z (dizer + o : dizé-lo-fiz+0 : fi-lo-eis+o : eo. 
- ni sur celles terminées par une nasale (dizem-no). 
- hi sur celles formées avec la préposition com 
(comigo...). 

- Souvenez-vous que ele(s), ela(s) se contractent 
avec DE et EM : de + ele, ela : dele, dela -em + ele, ela: 
nele, nela. 
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Au Brésil on a tendance à employer LHE pour A, ©, : 
prometo de lhe buscar au lieu de prometo de o buscar: 
je promets de vous chercher. 


- Enfinles Brésiliens ont surtout tendance à remplacer 
©, À, OS, AS par ele(s), ela(s) : eu vejo ele au lieu de 
vejo-0 où Oo vejo. 

- Enfin, une phrase ne peut commencer par un 
pronom : disse-me : il m'a dit et non pas me disse 
{même si on l'entend dans la langue courante). Nous 
en reparlerons.. ll est important de bien comprendre le 
fonctionnement du pronom personnel : le reste 
viendra avec la pratique et l’assiduité. 

- Pour terminer, quelques précisions sur les temps des 
verbes : 

- Le futur : on emploie souvent IR conjugué + infinitif : 
vou cantar amanhä : je chanterai demain. On emploie 
aussi le présent : vou para a escola amanhä : j'irai à 
l'école demain. 


Enfin on l'emploie pour exprimer une hypothèse : serä 
o Jorge ? Est-ce que c'est Jorge ? 





QÜINQUAGÉSIMA AULA (50a) 


Negécios e oportunidades. 


1 — Anunciei no suplemento de domingo, em 
“Negécios e oportunidades” : 

2 Vendem-se uma geladeira e uma vitrola 
portätil. (1) 

3  AcCeita-se pagamento com cheque. 


PRONUNCIA - kouîkajèzima. - 1 anôüssi-yèi ssouplémé’-ntou 
négéssiouss opértounidadiiss. - 2 jéladé-ira vitréla pértatchi(ou). - 3 
asséita-ssi pagamé’-ntou chèki. 
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- La locution serà que : ser que você aceita ? : est-ce 
que tu acceptes ? 

Enfin, nous continuons à rencontrer des formes 
irrégulières. Ne vous en inquiétez pas, chaque chose 
en son temps (cada coisa no seu devido momento). 


Phase active 


Dès la prochaine leçon, ou plutôt dès demain (puisque 
chaque jour nous étudions une nouvelle leçon), nous 
entrerons dans la phase active de cet apprentissage 
du brésilien. Comment ? 

A la fin de l'étude journalière (lecture, exercices), nous 
reprendrons les leçons depuis le début, en 
commençant par la première, de façon “active” : Après 
l'avoir bien écoutée et relue, vous la traduirez 
oralement et par écrit (si vous le désirez), puis 
corrigerez. Cela se fera, nous l'espérons, sans difficulté 
et-vous permettra chaque jour de consolider vos 
connaissances et de parler avec chaque fois plus de 
naturel. como um Brasileiro.… 

Bon courage ! 


AOL RU RÉ ARR TP nn a 
Lee ele nee CCE TC Te Pi LR OO CAPE OT 


CINQUANTIÈME LECON 


Affaires et occasions. 


1 — J'ai (annoncé) mis une annonce dans le 
supplément du dimanche, dans [ia rubrique] 
“affaires et occasions” : 

2 Vends (Se vendent) un réfrigérateur et un 
électrophone portatif. 

3 On accepte le paiement par chèque. 


NOTES 


(1) vendem-se (se vendent) : on vend. C’est l'une des façons de 
traduire ON. Ex : procura-se ou emprega-se pedreiro : on cherche 
ou on (emploie) embauche un maçon. 
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Comprei uma geladeira de segunda-mäo e 
o som dum conhecido meu. (2) 

Tomara que venda logo, jà abaixei metade 
do preco. (3) 

Um parente meu se ofereceu para a 
cobranca, 

é perito em financas e contabilidade. 
Também as ofereci para © pessoal da 
vizinhanca, 

mas queriam pagar em dez prestacôes.(4) 
Insistiram. Eu näo quis : näo tem condicäo. 
O meu marido e meus filhos disseram que 
ia dar muita confusäo.…. | 

e que seria melhor se eu vendesse tudo 
direto no “Lixäo”. (5) 


200 Om GO 0 À 


— = 


_ 
N 


PRONUNC!A (suite) 

- 4 Kô'-mprèy(i) sô’n kougnissidou. - 
5 vé’-nda lôégou abachèyi(i) métadii. - 6 parê’-ntchi oférésséé 
kobränssa. - 7 finänssass kontabilidadii. - 8 pèssoa{ou) vizignänssa. - 
8 kéri-yon présstassoïnss. - 10 ississtiron-kiss kondissaon. - 11 
disséron i-ya konfouzaon. - 12 séri-ya vê'-ndèssi dirètou lichaon. 


EXERCICIO - 1. Aceitam-se datilégrafas. - 2. Eu nâäo 
quis anunciar, tomara que eu liquide tudo râpido. - 3. 
Reparei que aquele seu'conhecido faltou de educacäo 
comigo. - 4. Os meus filhos quiséram Ccomprar um rédio 
portätil juntos. - 5. Conseguiram compràa-lo a 
prestacäo. - 6. As minhas relaçcôes profissionais 
sempre foram poucas. - 7. Fora daquele perito em 
administracäo de empresas, näâo conheco mais 
ninguém. 


Préenchä os éspacos em bräanco com a palavra certa : 


1. Pourvu qu'ils prennent vite les bonnes décisions ! 


Tomara que ..... logo as 
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4 J'ai acheté un réfrigérateur d'occasion (de 
seconde main) et la chaîne [hi-fi] (d’un connu) de 
l'une de mes connaissances. 


5 Pourvu que [cal] se vende vite, j'ai déjà baissé le 
prix de moitié (moitié du prix). 

6 Un parent (à moi) s'est (offert) proposé [pour 
faire] le recouvrement, 

7 c'est un expert en finances et en comptabilité. 

8 Jeles ai aussi (offertes) proposés aux gens (au 
personnel) du voisinage, 

9 mais ils voulaient payer en dix (termes) fois. 

10 Ils ont insisté. Je n'ai pas voulu : (il n'y 4 pas de 


condition) ce n’est pas possible. 

11 Mon mari et mes fils m'ont dit que [cela] allait 
(donner) (beaucoup de confusion) mettre la 
pagaille... 

12 et que [ce] serait mieux si je vendais tout 
directement au “Lixao”. 


NOTES (suite} 


(2) Conhecido (conhecer) - participe passé employé comme nom. 
Formé sur le radical (conhec) + suffixe ido(ida). 


(3) Tomara (tomar) : plus-que-parfait. Comme dans les expressions : 
quem me deéra.… (si je pouvais) - pudera (cela va sans dire, pardi), 
tomara suivi du subjonctif exprime un souhait. Ex : tomara que 
aceitem : pourvu qu'ils acceptent. 

(4) Prestaces : pluriel de prestacäo - Les équivalents en brésilien 
des mots français en TION, SION, etc. forment leur pluriel en 
ÔES : la dimension : a dimensäo - l'ambition : a ambiçäo - la 
passion : a paixäo - la raison : a razäo - l'éducation : a educacäo, 
etc. ll est enfin utile de savoir qu'au Brésil, presque tout s'achète 
a prestacäo (à crédit). On peut payer en deux, trois, etc. fois. 


. (5) © “lixäo” vient de lixo (ordures) avec le suffixe augmentatif 40 : 


c'est un magasin de brocante (meubles, objets..). 


EXERCICE : 1. On (accepte) embauche des dactylos.- 2. Je n'ai pas 
vou!u passer une annonce, pourvu que je liquide tout rapidement. -8. 
J'ai rémarqué que cet ami (à toi) a manqué d'éducation à mon égard. 
-4. Mes enfants ont voulu s'acheter une radio portative ensemble. -5. 
Ils ont réussi à l'acheter à crédit. - 6. Mes relations professionnelles 
ont toujours été peu [nombreuses]. - 7. En dehors de cet expert en 
administration des entreprises, je ne connais plus personne. 
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2. Cet expert en traductions techniques est très fort(su). 


Aquele ..,... em ......... técnicas é muito ...... 


3. Ha dit qu'il a pardonné toutes ses exagérations (à elle). 


Ele ..... que perdoou todos os exagéros .. . 


4. Cet enfant a toujours été turbulent, il a foujours été espiègie (fait 
art). 


Este moleque sempre ... levado, sempre ... arte. 


Fase ativa : 1a aula 


QÜINQUAGÉSIMA PRIMEIRA (51a) AULA 


Vai ser um sarro ! 


1 — Embrulhei os pacotes com papel grosso, 
mais papeläo : 

2  é frägil. Tem que despachar logo aquilo. (1) 

3  Planejei grampeä-los, mas receio que näo 
aceitem no correio.(2) 

4 — Talvez seja mais seguro, amarrar com 
barbante bem sélido. 

S — Outro dia, no correio, exigiram examinar o 
conteüdo. 


PRONUNC:A - 1 fhroulhièy(e) pakotchiss grôéssou papélaon. - 2 
fraji(ou). - 3 planéjèy(e) grT-mpia-résséyou-asséité’. - 4 sségourou 
barbäntchi. - 5 izijiron izaminaR kon-ntéoudou. 
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REPAREÏ QUE AQUELE SEU 
CONHECDO  FAÏTOU DE 
EDUCAÇAO CoMtmo 





CORRIGÉ : 1 -tomem-decisôes- - 2. -perito-traducôes-sabido. - 3. - 
disse-dela. - 4 -foi-fez-. 


ÉATNRTINNNNRNNNNRENNNEESRRSErERRNET 


CC aa de 


CINQUANTE ET UNIÈME LECON 


On va s'amuser ! 

1 — J'ai emballé les paquets dans du papier épais, 
plus du carton : 

2 c'est fragile. Il faut expédier cela, vite. 

3 J'ai (planifié) prévu [de] les agrafer, mais je crains 
qu'ils n'acceptent pas à la poste. 

ä — C'est peut-être plus sûr [de les] d’attacher avec 
de la ficelle bien solide. 

5 — L'autre jour, ils ont exigé d'examiner le contenu 
[du paquet]. 


NOTES 


(1) Frägil : fragile, fait au pluriel frâgeis, alors que gentil : gentil, fait au 
pluriel gentis (car il est accentué sur la dernière syllabe). 

(2) Receio (récéear) : présent 1 personne du singulier indicatif). AUX 
formes accentuées sur le radical, le e devient ei (Présent de 
l'indicatif : 1", 28, 3e personne du singulier ét 3€ personne du 
pluriel} : receio, receias, receia, receiam. Synonyme : temer, ane 
pas confondre avec teimar : s'obstiner. © temor : la crainte. 


Aula 51 


175 cento e setenta e cinco (ssê’-ntchi ssété’-ntchi ssi’-nKkou) 


Re - des T & LL ÿ 
LL RQ 


6 — Näo esqueca de botar o CEP, e o carimbo 
da firma junto ao remetente, atràs. (3) 
7 — Hesito em mandar registrado, é muita mäo 
de obra. 
8 Se näo precisasse de comprovante para 
reembolso, enviaria “comum”. (4) 
9 Näo tenho nem noçäo do peso e tamanho 
exatos. (5) 
10 — Espere ai, os medi e pesei um por um, 
11 _inclusive, até separei a quantia necessäria 
de selos. 
12 — Para carregar tanta coisa, vai ser um 
sarro… (6) 
13 — Basta de papo furado, à gente tem que 
fazer forçca para que parta hoje ainda. 


PRONUNCIA (suite) 

- 6 isskèssa ssèép(i}) 
rémété’ntchi atraïss. - 7 réjisstradou. - 8 préssizassi konproväntchi 
réf-mbo(ou)ssou ê'vi-vari-va komôü’. -10 isspèra-i médji pézèy(e)/ 
zèï. - 11 ikiouzivi kouäntchi-ya. - 12 tàn-nta. - 13 fôRSSa. 


Portez votre attention sur la prononciation : écoutez 
l'enregistrement attentivement, regardez le texte 
(certains e se prononcent i, etc...) 


VA SER UM 64RRO,/ 






SE 
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6 — N'oublie pas de mettre le code postal, et le 
cachet (tampon) de la société avec l'expéditeur, 
derrière. 

7 — J'hésite à envoyer Îles 
recommandé, c'est 
d'œuvre) de “boulot”. 

8 Si on n'avait pas besoin de reçu pour le 
remboursement, j'enverrais en “ordinaire” 
(commun). 

9 Je n'ai même pas (ni) de notion du poids et de la 
taille exacts. 

10 — Attends un peu, je les ai mesurés et pesés un par 
un, 

11 d’ailleurs, j'ai même mis de côté la quantité de 
timbres nécessaire. 

12 — Pour porter autant de choses, on va s'amuser (ça 
va être un tartre)… 

13 — (Ca suffit) Assez de (conversation trouée) 
paroles inutiles, il faut faire (de la force} un effort 
pour que ça parte encore aujourd'hui. 


paquets] en 
beaucoup (de main- 


NOTES (suite) 


(3) Firma ou empresa : société (commerciale), entreprise. Firma veut 
aussi dire : signature : reconhecer a firma : authentifier une 
Signature - a firma social : la raison sociale. Attention, un mot peut 
avoir plusieurs sens, et on peut dire la même chose de plusieurs 
facons : LISEZ SOIGNEUSEMENT LE TEXTE BRESILIEN ET LE 
TEXTE FRANCAIS, vous enrichirez votre vocabulaire. 

(4) Precisasse (precisar) : subjonctif imparfait ; enviaria (enviar) : 
conditionnel. C'est un exemple de concordance des temps. 
(5) Peso e tamanño exatos : quand un adjectif est lié à plusieurs 
noms communs, il s'accorde soit avec le plus proche {ex : o peso 
e tamanho exato) soit avec les deux ensemble : il se met au 
pluriel. S'it ÿ a un masculin et un féminin, il se met au masculin - 
ex : uma boneca e um brinquedo novos : une poupée et un jouet 

neufs. 

(6) Sarro désigne dans tà langue familière (à la limite de l'argot}) une 
personne où une chose drôle, amusante. Tirar um sarro : Se 
moquer gentiment. 
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EXERCICIO - 1. Passeio nas horas e momentos 
oportunos. - 2. Se näo precisasse partir, ficaria. - 3. As 
pessoas gentis näo säo sempre as mais fâceis. - 4. 
Temo que exijan comprovante. - 5. Fingiram de näo 
conhecer à qualidade e quantidade necessärias ao 
bom funcionamento da firma. - 6. A altura e a largura 
indispensäveis foram medidas. - 7. Se vocês näo se 
comportassem como pessoas imbecis, ele näo teria 
que ficar bravo. 


Preencha os espacos em branco com a palavra certa : 


1. Crains-tu les allusions qu'il pourrait faire ? 


Serà que você ...... as ....... que ele ....... fazer ? 


2. Si j'avais besoin de dimensions et de taille exactes, je mesurerais. 


Se eu precisasse das ......... e tamanho ...... , Mmedliria. 


3. Le remboursement a exigé beaucoup de discussions. 
O reembolso ....., muitas .......... 


A AAA A AR AA A 


QUINQUAGÉSIMA SEGUNDA (52a) AULA 


O Zodiaco.… 


1 — Qual é o seu signo astrolégico ? (1) 
2 — Virgem, ascendente Gêmeos.…. 
3 — Adoro mexer com coisas deste gênerc. 


PRONUÜNCIA - zodi-yakou. - 1 ssig-nou asstroléjikou. - 2 viRjé’- 
jièmiouss. - 3 méchéR jénérou. 
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EXERCICE : 1. Je me promène aux heures etmoments opportuns.-2. 
Si je ne n'avais pas besoin de partir, je resterais. - 8. Les personnes 
gentilles ne sont pas toujours les plus faciles. - 4. Je crains qu'ils 
n'exigent un reçu. - 5. ls ont feint de ne pas connaître la qualité et la 
quantité nécessaires au bon fonctionnement de la société. - 6. La 
hauteur et la largeur indispensables ont été mesurées. -7.Sivousne 
vous comportiez pas comme des imbéciles, il n'aurait pas eu à (rester 
furieux) se fâcher. 


CORRIGÉ : 1. -receia-alusées-poderia-. - 2. -dimensôes-exatos-. - 3.- 
exigiu-discussôes. 


Fase ativa : 2a aula 


PP TS ST ES I ES 


CINQUANTE-DEUXIÈME LECON 


Le Zodiaque... 


1 — Quel est ton signe astrologique ? 
2 — Vierge ascendant Gémeaux... 


3 — J'adore (remuer) toucher {avec} aux choses de 
ce genre. 


NOTES 


(1) L'astrologie, comme la parapsychologie, etc. est très importante 
au Brésil, après votre nom on peut vous demander votre signe. 
Les différents signes en brésilien : Âries : Bélier, Touro : Taureau, 
Gémeos : Gémeaux (et jumeaux), Cäncer : Cancer, Leäo : Lion, 
Virgem : Vierge, Libra : Balance, Escorpiäo : Scorpion, Sagitärio : 
Sagittaire, Capricémio : Capricorne, Aquärio : Verseau, Peixes : 
Poissons. 
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4 — Näo minto, jà li previsôes mensais numa 
revista qualquer, (2) 
5 mas nunCa segui os conselhos dados ao pé 
da letra. (3) 
6 — Erro fundamental ! pode ser uma ajuda 
preciosa, para näo dizer indispensävel, 
7 para tomar atitudes, Seja no seu campo de 
atividades, como (4) 
8 para melhorar o seu relacionamento com 
os outros. 
9 — Sempre preferi agir com espontaneidade. 
5) 
10 — Visto o seu desinteresse total. o assunto 
estä encerrado, 
11 nem jlhe direi o que descobri.… melhor 
manter o sigilo. 
12 — Sem brincadeira.… diga logo. näo seja 
“amigo da onca”…. (6) 
13 — Näo adianta.… jâ esté descoberto : Sou 
Leäo, e leäo é amigo da onca.. ! (7) 


PRONUNCIA (suite) 
-4 mi-ntou prévizoïnss koua(ou)kèR. 


- 5 ségui. - 6 fondamê’-nta(ou} préssiéza f'disspê’ssavè(ou). - 7 
atitoudijiss kKà-mpou atividadjiss. - 8 mélhiôraR étrouss. - 9 ajiR 
isspontané-idadiji. - 10 dézftéréssi tota(ou) frssérradou. - 11 


disskoubri mélhiéR män-ntéR ssijilou. - 12 brikadé-ira onssa. - 13 
adji-änta.léaon. 


Observez spécialement dans cette leçon la 
prononciation des différents E, J, G, et R, seion leur 
place dans le mot. Les sons déjà assimilés ne sont plus 
retranscrits : l'étude active de la 1 partie vous permet 
de les “retrouver”, ainsi que l'enregistrement. 
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4 — Je ne mens pas, j'ai déjà lu des prévisions 
mensuelles dans une revue quelconque... 

5 mais je n'ai jamais suivi les conseits donnés au 
pied de la lettre. 

6 — Erreur fondamentale ! cela peut-être une aide 
précieuse, pour ne pas dire indispensable, 

7 pour prendre des (attitudes) décisions, que ce 
soit dans ton (champ) secteur d'activités, 
(comme) [ou] 

8 pour améliorer (ton) tes rapports avec les autres. 

9 — J'ai toujours préféré agir avec spontanéité. 

10 — Vu ton (désintéressement) total manque 
d'intérêt, le sujet est clos, 

11 je ne te dirai {ni même pas ce que j'ai 
découvert. mieux [vaut] (maintenir) garder le 
secret. 

12 — Sans (plaisanterie) rire. dis vite. ne sois pas 
{ami de l’once) un faux frère. ' 

13 — Cela n'avance à rien... il est déjà découvert : je 
suis Lion, et [le] lion est ami de l’once.. ! 


NOTES {suite) 


(2) Minto (mentir) : mentir, comme sentir est irrégulier. Au présent de 
l'indicatif : minto, mentes, mente, mentimos, mentis, mentem. Au 
subjonctif présent : minta, as, a, amos, ais, am. Impératif : mente- 
menti. 

(3) Dados (dar : donner). Le participe passé des verbes en AR se 
forme avec le radical + ado{ada) ; ex : falado, cantado, amado, 
achado. Dado peut être substantivé : os dados : les données - ou 
les dés (jeu). 

(4) Atitude : attitude. Les mots en UDE (a/titude, virtude, etc...) sont 
féminins. 

(5) Espontaneidade : spontanéité. Les mots en ADE, TADE, sont 
féminins. Remarquez qu'ils correspondent aux mots français en 
té : liberté : liberdade, amabilité : amabilidade, féminité : 
feminilidade, etc... 

(6) “Amigo da onca” : Faux frère. ici jeu de mots entre le Lion, ami de 
l'once et l'expression “amigo da onca”. 

(7) Descoberto (descobrir), découvrir : participe passé irrégulier. De 
même pour cobrir : couvrir - coberto, abrir : aberto. 
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EXERCICIO - 1. Sei que vôce mente, jâ esta tudo 
descoberto. - 2. Jä descobri todos os dados dele, vou 
lhe telefonar. - 3. Näo mexa nas minhas coisas, est 
falado ? - 4 Abra o pacote, visto a fragilidade, temo 
que quebre. - 5. Näo minto, ele é un homemlido.-6.Se 
precisasse, deixarta tudo aberto. - 7. Jà est 
combinado : exijo deles uma atitude definitiva. 


Preencha os espaços em branco com a palavra certa : 


1. La vérité et l'honnéteté sont des qualités indispensables. 


A verdade e à honestidade säo .......... .............. . 


2. J'entrai dans la chambre fermée, je vis les tiroirs ouverts. 


Entrei no quarto ._.._... , Vi as gavetas ....... 


3. Sans mentir, je saurai la quantité et le nombre, jJà coupi sûr demain. 


Sem ...... joue vues a quantia e o nümero, ...... amanhéë. 


À. Parfois, elle prenait des attitudes drôles et des manières bizarres. 


Lee. . -..... atitudes engracadas e maneiras esquisitas. 


Prin nirrrnlnnnnnnenan nine 


QÜINQUAGÉSIMA TERCEIRA (53a) AULA 


O Maranhäo. 


1 — Na ocasiäo duma reportagem, viajei no 
Nordeste todo…..(1) 


PRONUNCIA - 1 ôkaziaon Réportajé’ nôRdèsstchi. 
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EXERCICE : 1. Je sais que tu mens, tout est déjà découvert. - 2. J'ai 
déjà découvert toutes ses coordonnées, je vais lui téléphoner. -3. Ne 
touche pas à mes affaires, c'est (parlé) compris ? -4. Ouvre le paquet, 
vu sa fragilité, je crains que cela ne casse. -5.Je ne mens pas, c'est un 
homme (lu) qui a beaucoup lu. - 6. S'il le fallait, je laisserais tout 
ouvert. - 7. C’est d'accord (combiné) : J'exige d'eux une position 
définitive. 
5 = 
ND MATOS ELE E UN 
Oo 

HOMEM ED o 








hd 


A 
ve 


: CORRIGÉ : 1. -qualidades indispensäveis. - 2. -fechado-abertas - 3 - 
mentir-vou saber-seguro-. - 4. Às vezes, tomava-. 


Fase ativa : 3a aula 


SE ere nan ann 


CINQUANTE-TROISIÈME LEÇON 


Le Maranhäo. 


1 — Al'occasion d'un reportage, j'ai voyagé dans tout 
le Nordeste. 
NOTES 
(1) Le Nordeste : 9 Etats : Bahia (BA) - Sergipe (SE) - Alagoas (AL) - 
Pernambuco (PE) - Paraïba (PB) - Rio Grande do Norte (RN) - 
Cearä (CE) - Pjaui (Pi) - Maranhäo (MA)-. Climat et végétation 
opposés à ceux du Sud : sécheresse {sêcas) et caatinga 
(végétation d'épineux), dans l'intérieur (sertäo), “Polygone de la 
sécheresse”, c'est la région la plus pauvre. 
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2 Conheci melhor Säo Luis, “cidade dos 
azulejos”.… (2) 
3 — Sabia, que o nome lhe foi dado por causa 
do reiï da Franca Luis treze, 
4 antes da colonizacäo feita  pelos 
holandeses e portugueses ? 
5 Esses ültimos, desenvolveram o algodäo e 
a cana de açücar, no século dezessete. 
6 Recentemente construiram um porto para 
o projeto Carajäs. (3) 
1 — Fiz amizade com Maranhenses : säo 
meigos, generosos. (4) 
8 Fomos de caminhäo para Alcântara, por 
estradas de barro. 
9 É cansativo, fiquei exausta, mas que 
beleza ! 
10 Um dia, perguntava pela Praca Gonçaives 
Dias, 
11 parecia que a maioria nâo a conhecia ! (5) 
12 Os habitantes a tinham rebatizado Praça 
dos Amores... 
13 — Isso pode ser visto como uma forma de 
romantismo. (6) 


PRONUNCIA {suite} 


- 2 Saon Louiss 
azouléjouss. - 3 Sabi-ya ka-oza rèy(e), - 4 fé-ita olàändéziss 
pourtouguéziss. - 5  dézêé'vo{ou)véron afou)godaon  - 6 
réssê'-ntchimé’-tchi konstrou-irom pôrtou projètou.-7 maragneinssiss 
mé-igouss jénérozouss.-8 A(ou)kàän-ntara. -9 känssativou-iza-ossta- 
ké béléza. - 10 pèrgou'ntava prassa gonssa(ouj)vis dji-ass. - 11 
kognéssi-ya. - 12 tignon. - 13 Romäntizmou. 


Ne négligez pas cette petite lecon d'histoire 
Prononcez correctement les noms propres (villes, 
états, personnes). N'oubliez pas que le Brésil est un 
pays gigantesque fait de réalités très diverses : il faut 
les connaître et pouvoir en parler. 
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2 J'ai mieux connu Säo Luis, “cité des carreaux de 
faience”.…. 

3 — Tu savais que ce nom lui fut donné à cause du roi 
de France Louis XIII, 

4 avant la colonisation (faite) par les Hollandais et 
les Portugais ? 

5 Ces derniers developpèrent le coton et la canne 
à sucre au 17° siècle. 

6 Récemment on a construit un port en vue du 
projet Carajas. 

7 — (J'ai fait amitié) Je suis devenue amie avec les 
gens du Maranhäo : ils sont doux [et] 
généreux. 

8 Nous sommes allés en camion à Alcantara, par 
des routes de terre. 

9 C'est fatigant, (je restai) j'étais épuisée, mais 
quelle beauté ! 

10 Un jour, je demandais (pour) la Piace Gonçalves 


Dias, 

11 il semblait que personne ne la connaissait ! 

12 Les habitants l'avaient rebaptisée : Place des 
Amours... 


13 — Cela peut être (vu) considéré comme une forme 
de romantisme. 


NOTES {suite} 


(2) Säo Luis - Pour former le nom d'un saint, si celui-ci commence par 
une Consonne, on emploie Säo - ex : Säo Paulo, Säo Carlos, etc. 
Sinon on emplaie Santo - ex : Santo Antônio, Santo André, etc. 
Au féminin, on emploie toujours Santa ex : Santa Catarina, Santa 
Isabel. 

{3) Construiram : Pretérito Perfeito - 3e personne du pluriel, une autre 
façon de traduire ON : dizem : on dit. 


4) Maranhense - Suffixe ENSE (proche du français IEN) - Parisiense : 


Parisien - Paraense : habitant du Pard-Cearense : habitant du 
Ceard, etc. 

(5) Conhecia (conhecer) - Imparfait de l'indicatif - Radical des 
verbes en ER où IR + IA, 1AS, IA, IAMOS, iEIS, 1AM - ex : partia, 
bebia. 

{6) Romantismo - Au suffixe ISME correspond le suffixe ISMO. 
Fatalismo : fatalisme - realismo : réalisme. 
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EXERCICIO - . - 1. Dizem que Goncçalves Dias foi um 
poeta do Romantismo. - 2. Näo sabia que os 
habitantes do Maranhäo se chamavam Maranhenses. 
- 3. À maioria näo parecia preocupada com a noticia. - 
4 O©O Saudosismo e o Fatalismo podem ser 
considerados como atitudes estéreis. - 5. À Ultima vez 
que construiram prédios, foi com boas nocôes de 
urbanismo. - 6. Duns tempos para C4 tenho 
desenvoivido muito a minha facilidade em falar 
brasileiro. - 7. O casamento pode ser visto como 
heroismo ou comodismo. 


Preencha os espacos em branco com a palavra certa : 


1. Je ne connaissais pas les dates de la fête de la St-Jean et de la 
St-Antoine. 
N&äO ........ as datas para a festa de ... Jdoäoe de ..... 


Antônio. 


2. On dit que la majorité des collections est restée là-bas. 


eee que a maioria das coleçües ..... 


ns Le A. Le “ Si h \ NON À À À “ LU LA À 
SR nan RL nes 


QÜINQUAGÉSIMA QUARTA (54a) AULA 


A churrascaria.… 


1 — Logo que puder apareça em casa, Elsa. (1) 


2 — Antes de tudo previ fazer uma faxina aqui 
dentro, Marcia, 


PRONUNCIA - 1 poudèR. - 2 fachina dé’-ntrou. 
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EXERCICE : 1 On dit que Gonçalves Dias fut un poète du 
Romantisme. - 2. Je ne savais pas que les habitants du Maranhäo 
s'appelaient les Maranhenses. - 3 La majorité ne semblait pas 
préocupée par la nouvelie.-4. Le Saudosisme (goût pour la saudade) 
et le fatalisme peuvent être considérés comme des attitudes stériles. 
- 5. La dernière fois qu’on a construit des immeubles, ce fut avec de 
bonnes notions d'urbanisme. - 6. Ces derniers temps, j'ai beaucoup 
développé ma facilité à parler brésilien. - 7. Le mariage peut être (vu) 
considéré comme de l'héroïsme ou du “commodisme” (goût de la 
commodité}. 

) CAGAMENTO PO SER- VÉSTO COMO 

HEROÏSMO Où CoHobisNo 


Cr 





Fase ativa : 4a aula 


AAA LAA LA LA 


na ni nana nine nr 
CINQUANTE-QUATRIÈME LECON 


La “rôtisserie”… 


1 — pes que tu pourras, (apparais) viens à la maison, 
Sa. 
2 — Avant tout j'ai prévu de faire le nettoyage ici 
(dedans), Marcia, 


NOTES 
{1} Logo que : aussitôt que, ici suivi du subjonctif futur (formé sur le 


parfait de l'indicatif pouries verbes irréguliers), car il y a une idée 


de possibilité, de supposition (on ne sait pas, ni si, ni quand, elle 
pourra venir). 
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nta e sete {(ssé’-ntchi oité’-ntchi ssétchi) 


3  lamento que näo possa, mal nasce 0 dia, jà 
costuro, prego botôes.… | 

4 — Nunca soube coser, nem cozinhar, nem 
fritar ovo… (2) | 

5 — Enquanto você conversa, vou adiantar as 
tarefas domésticas, | 

6 a näo ser que você seja bacana..… € va 
buscar päes. (3) | | 

7 — Comc você quiser, mas tinha previsto ir 
numa churrascaria (4) 

8  comer um rodizio, ou num lugar onde se 
comem comidas alemäs : (5) 

9 desde que näo saia do meu orçamento | 

10 — Conforme for, dividimos, sou sécia de 
värios cartôes. (6) . 

11 Eis as sugestôes do folhetim “O Rancho 
dos Solteirôes”.… 

12 “O Comiläo” etc. programa excelente, 
fico entusiasmada ! 

13  Melhor é “lamber o beico” do que “lamber- 
botas” ! 


PRONÜNCIA (suite) 


- 3 Kousstourou botoïnss 
- 4 kouzignakR. - 5 konvèRssa tarèfass domèsstikass.- 6 painss- 
- 7. chouraskari-ya. - 8 Rodiziou koumidass alémäss. -9 érssamé 
ntou. - 10 fôR diividimouss sôssi kaRtoïnss. - 11 èiss assouiésstonmss 
folhiétf ranchou so(oujté-iroïnss. - 12 koumilaon esselé'-nichi: 
Ttouziassmada. - 13 laim-mbéR. 
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3 je regrette de ne pas pouvoir, à peine {naît} le jour 
se lève-t-il [que] déjà je couds, je couds (fixe) des 
boutons... 

4 — Je n'ai jamais su coudre, ni cuisiner, ni (frire) faire 
cuire un œuf... 


5 — Pendant que tu bavardes je vais avancer mes 
tâches ménagères, 


6 à moins que tu ne sois “chouette” et ailles 
chercher des pains. 

7 — Comme tu veux, mais j'avais prévu de t'emmener 
(d'aller) dans une “rôtisserie” 


8 manger un “rodizio” ou dans un endroit où l'on 
mange de la nourriture allemande : 


9 (depuis) à partir du moment où ça ne sort pas de 
mon budget ! 


10 — Selon ce que (sera) cela coûtera, nous 
partagerons, (je suis membre de } j'ai plusieurs 
cartes de crédit. 


11  Voiciles suggestions de l’article (du journal) : “La 
bande des vieux garçons” (grands célibataires)... 


12 “Le glouton” etc. programme excellent, je suis 
très enthousiaste |! 


13 Mieux vaut se “lécher les babines” que d'être 
“lèche-bottes”. 


NOTES (suite) 


(2) Ne pas confondre cozer : cuire, qui donnera cozido : bouilli, pot- 
au-feu, avec coser : coudre - costurar. 

(3) P&es : piuriel de päo : pain, cäo : le chien, capitäo : Capitaine, 

alemäo : allemand, etc. 

(4) Churrascaria : on y mange toutes sortes de viandes grillées, ainsi 
que le “rodizio": suite sans fin de viandes, saucisses grillées, pour 
un prix forfaitaire (cette alimentation vient du Sud). Aux mots 
français en RIE correspondent des mots en RIA : Papeterie : 

papelaria - boulangerie : padaria - librairie : livraria, etc. 

(5) Alemä est le féminin de afemäo. Ex : Vâo-vé : vain-vaine -säo-sä : 
Sain-Saine -campeäo-campeä : champion-Championne -irmäo- 
irmä : frère-sœur -cidadäo-cidadä : citoyen-citoyenne, etc. 
Attention, paträo et leäo forment leur féminin en OA - a patroa :la 

.  Patronne -a {e0a : la lionne. 

(6) Conforme : selon que, de la maniére dont, suivi du futur du 
Subjonctif. 
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EXERCICIO - 1. À livraria alemä sempre vendeu livros 
de cozinha. - 2. Conforme for © tempo, sairei. - 3 Mal 
sabe falar, jà quer interroemper as conversas. - 4 Logo 
que puder, te aviso. - 5. Todos os cidadäos alèrnäes 
falam um idioma que désconheco.-6. As minhas irmäs 
se dirigiram até à pizzaria mais perto. 


Préènchä Ôs ÉSpAacOs EM branco com a palavra certa : 


1. Selon les gens, certaines discussions sont siérites. 


Lecce &S pessoas, certas .......... 540 ........ 


2. H'est interdit d'avoir des chiens ici dedans; ! 


É proibida ter cäes .... ...... 





3 i'interrompait l& séance en vairt. 


Docu a Sessä0 em 


4. Aussitôt qu'arrive l'hiver je couds les véterrents de laine. 


chegar 5 invéerne, as roupas de l&, 


QUINQUAGÉSIMA QUINTA (55a) AULA 


Um mägico… 


1 — Fiz um levartamento de todos os filmes 
cômicos antigos que perdi. {1} 

2 Na série “© Gordo e o Magro” : é simples, 
os perdi todos. 

3  Desenhos animados infantis.. jà conhecço 
de côr a maioria deles : sou fà. 


PRONÛUNCIZ - 1 lévé'-mtaemé'-ntou. - 2 sèri gordou ssT'-mpliss. - 3 
dézégnaouss Îfèn-tchiss. 
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EXERCICE : 1. La ‘ibrairie allemande a toujours vendu des livres dé 
cuisine. - 2. Selon le temps. je sortira - 4 À peine sait-it parier qu'il 
veut déjà interrompre les conversations. - 4 Dés que je peux, je te 
préviens. - 5. Tous les citoyens allemands parlent une langue que je 
ne connais pag. - 6. Mes sœurs 5€ dirigèrent vers là pizzeria 18 plus 





CORRIGÉ : L Conforme-discusséés-estéreis. - 2 -aqui dentro - 8. 
interrompia-véo. - 4. Logo que-cosiuro- 
Fase aâtiva : 5a aula 


Rip mme ete tar etes ete te etes TT RE DUT 


ON 


CINQUANTE-CINQUIÈME LEC 
Un magicien. 


4 — J'ai fait la liste de tous les films comiques anciens 
que j'ai ‘manqués” (que je perdis). 
2 Dans la série (‘Le Gros et le Maigre”) Laurel et 
Hardy : c'est simple, je les ai tous “manqués”. 
3 Les dessins animés (infantiles) pour enfants. 
j'en connais déjà par cœur la plupart (majorité 
d'eux} : j'en] suis “fan”. 
NOTES 
(1} Que - pronom relatif. correspond en français à qui ou que. Ex .a 
cachorro que tenho em casa iate muito . le chien que j'äi à fa 
maison avoie beaucoup -o €40 qué latiu é meu : l& chign qui a 
abové est le mien. © cachorro et 0 cèo : le chien -©o cachorre- 
quente . le “hot-dog”. 
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Näo deixo nunca de ver filmes tipo : contos 
de fadas, estérias (2) 
de principes e princesas com as mi 
| inhas 
netinhas... {3) ° 
Aconteceu uma vez, que © expediente 
terminado, me “enfier” num cineminha 
às escondidas; tem um conjunto de 3 salas 
- Na Saida do consultério onde estou 
empregada. 
8 Aqueia escuridäo € as imagens desfilando 
na tela. esqueco-me de todos os 
aborrecimentos. (5) 


S A semana retrasada, mostraram uma eurta 
-Metragem : 


10 Um. professor do curso primério, muito 
esforçado, resolveu 

11 explicar para um moleque pobrinho, © que 
significa “ladräo”. 

12 — Imagine que eu meta a mäo no boiso do 


seu Casaco € retire uma nota de 
quinhentos cruzeiros ? 


13 À resposta vem sem demora -O senhor 
seria duplamente Um mäâgico ! 

14 Pois näo possuo nem um, nem outro : mas 
façamos de conta que sim... 

15  O senhor me devaolve a nota ? 


SJ GG OO Bb 


PRONÛNCIA {suite 
- À fiiouimiss-ésstériass. - 5 pii'ssipi 

= " = : ‘ ’ BIS 
pri $sézass nétchignass. -Bessnédi-vé'-ntchilfi-vel/yéyissinémigne. 
- F ésskondjidass sa-ida kKonsouiouiténou. 8isskouridaonisskésso- 
nee Tente mIDusS 9 kourtämétrajé". 10 primaryo 
r$sadou -11 moulèki -sig-nifika - 12 rétchiri - ji - 14 
an anade . 713 majikou. - 14 
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4 Je ne jaisse de voir) manque jamais de voir les 
fims (type) style contes de fées, histoires 

5 de princes et de princesses avec mes petites 
filles. 

6 ll est arrivé une fois, mes heures de bureau 
terminées, que je me sois (enfilée) glissée dans 
un petit cinéma 

7 (aucachées})encachette.ilyÿ aun ensemble de 3 
saltes à la sortie du cabinet de consultation où je 
suis employée. 

8 Cette obscurité et les images défilant sur fa 
toile) l'écran. j'eublie tous mes ennuis. 

9 La semaine dernière, ils ont montré un court 
métrage : 

10 Un professeur de l'école primaire, très dévoué 
(prave) a décidé 

11 d'expliquer à un gamin très pauvre Ce que 
signifie un “voleur” : 

42 — Imagine que je mette ma main dans la poche de 
ton manteau et que je retire un billet de 500 
cruzeiros ? 

13 La réponse vient sans attendre (attente) - Vous 
seriez doublement mägicien ! 

14 Carje ne possède ni l'un, ni l'autre ; mais faisons 
comme (semblant que) si. 

145 Vous me rendez le billet ?. 


NOTES (suite) 

(2) Estéries ou hstôrnas : Certains mots, en brésilien. ant dés 
variantes : cousa pour colis, oiro pour ouro. Il suffit d'ur peu 
d'attention. 

43) Principe - princesa - Certains mots forment leur férrunin en ESA : 
tous les mots de nationalité dont l& masculin est ES : Chinés - 
chinesa : chinois-e : japortés - japonesa : japonais-e, ainsi que 
duque, duguesa : due, duchesse, etc. 

43 Onde : où. là où - pronom relatif : 4 casa onde mor é azul.la 
maison où j'habite est tleue - almoco onde trabalho .]e déIEUnE 
à où je travalle Nous verrons plus tard ses autres emplois. 

(5) Esquecço-me : ‘je moublie de” : jeublie de - Certains verbes 
s'empléient tantôt à la forme “normale”, tantôt à la forme 
pronominale, comme esquecer QU ESQUeCE se, sentar ou sentar- 
se... d'autres toujours à la forme pronominals . anaixonar-$sé : 5€ 
passionner, queirar-se . SE plaindre, engänar-sé : 58 romper, 
ete. 
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EXERCICE : 1. Je suis tombée amourguéé des films japonais bien que 
je ne connaisse Aucune actrice japonaise par son nom. - 2 | à 
“fourré” ce tas de papiers dans un endroit queléénque et nee 
oubliés. - 3 Un quart des chèques que j'ai reçus, produit de là ven e 
d'antiquités, étaient sans (fond provision. - 4 {Aujaurd hui en pour 
De nos jours, il est rare delire des livres de princes et de pri rte 
aux enfants, ils préférent les {histoires en petits SArTÉS} a | 

dessinées. - 5 La génération actuellé a oublié la poésie ® fl 
fantaisiei te merveilleux. - 6. Laurel 8t Hardy ont eu du succés ans 
les années 50. - 7. de me suis trompée sur ton compte et tu m'as 
trompée. - 8. Il s'est trompé à un tel point ide telle forme), tu n6 PEUX 


EXERCICIO - 1. Apaixonei-me por filmées japoneses 
apesar de näo conhecer nenhuma atriz japonesa pele 
nome. - 2 Enfiou aquele monte de papéis num lugar 
qualquer € esqueceu-se deles. - 3 Um quarto dos 
Cheques que recebi, produto da venda de 
antigüidades, eram sem fundo. - 4. Hoje em dia, é raro 
ler livros de principes e princesas para as crianças. 
prefèrem histôrias em quadrinhos. - 5. A geraçäo atual 
esqueceu-se da poesia e da fantasia. - 6. “O Gordoec 
Magro” fizeram sucesso nos anos 50. - 7. Enganei-me 
sobre vocé e você me enganou. - 8. Enganou-se de tat 
















I pas savoir (que je vais te conter }! 
forma, que eu vou te contar ! ee mn, ROGQUECO-ME DE bo 28 
Freencha 05 éspacos em brance com a palavra certa : in. Au EL BORRECIMENTOS 
—. ré D = 
1. d'oublie ous les ennuis, à moins que je ne tes résoive pas. KT 
. todos 0s .............. anäoserquenäoosresolva .: 7 















rec — 


2. Di 4äs-tu rangé le premier volume QUE jé l'ai prêté ? 


Gnde .... que vocé ..... © primeéeirs volume 


emprestei ? 


3. Après mes heures de travail j'ai fait semblant d'être occupée. 


: -n a. -que te-.- 
Dépois do . ..... . fingi que estava ._.. CORRIGÉ : 1. Esquecc-abhorrecimentos-. - 2. sera rs 
3. -expediente-ocupada. - 1 Apaixkonou-s8 foràäs$ 8scarial 
4. Î est iombé amoureux d'elle et ja voyait en cacheïte. 


Fase ativa : Ga aul& 
7 -. ... &l4, E 4 Via ., Prruoeeee  e 





a. La majorité des mots en AO forment leur pluriel en 


QUINQUAGÉSIMA SEXTA (56a} AULA GES. Ex. coragäo-coragoes : éœur(), ledoleGes : 
lion(s), de même que n ION er çais 
CINQUANTE-SIXIÈME LEÇON Ce les lecons passées). Ex : prédiction predero" 
predicôes - prétention : pretensäo-pretensô 
dimension : dimensäo-dimensôes. . 
PET ET NOTES b. Une partie des mots en 4Q (réduite) forme son 
1- Les pluriels des mots en ÂO : il n'y à pas de règle pluriel en ÀES (Cf. lecon 54). 


précisé si Ce n'est l'origine des mots. Aula 56 
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c. Enfin, certains mots en AO forment leur pluriel er 
AOS.Ex : frère(s) :irmâo-irmäos. mains{é) :Mmäo-mêce 
chrétien : cristäo-cristäos - sol{s) : châo-chäos. 

2. Les pluriels des mots en L : 

- terminés én AL-Piuriel AIS : ex : sinal-sinais : signal : 
banal-banais, banal(s). 


- terminés en OL-Pluriel OIS : ex : farol-faréis : phare - 


espanhol-esbanhéis. 


- terminés en UL-Pluriel UIS : ex azul-azuis : bleue; 


bleus, bleues. 


- terminés en EL-Pluriel ÉIS : ex 
surveillant -fel-fiéis &*) : fidèle(s). 


- terminés en EL-Pluriel EIS : ex : nivel-niveis : niveau: 


aäamävel-amäveis {K), 


- terminés er IL-Pluriel IS : ex barri-barris : tonneau - 


infantit-infantis : infantile(s) @) 

* terminés en 1iL-PLURIELIS :ex : barri-barris : tonneau 
ütil : -Uteis (X). 

(9) : mots accentués sur la derniére Syllabe, (6x 
papel-infantil-barril} 

{X) : mots accentués sur l’avant-dernière syllabe : 
(atil-féssil}. 

3. L'indicatif et le Subjonctif après QUE : 


réalité : il dit qu'il pleut : diz que chove {indicatif}. 
souhait : il veut qu'il pleuve quer que chova 
{sUubjonctif). 

QUE + SUBJONCTIF : après esperar Que : espérer que 
-Contar Que : compter que -decidir que : décider que - 
pPrever que : prévoir que -esolver que : décider que € 
provével que il est probabie que -pedir que 
demander que -näo crer que : ne pas Croire que. 
QUE + INDICATIF : après pensar que : penser que - 
äcreditar que : croire que -crer que : croire que. 

il y bien d'autres cas, que nous découvrons petit à petit 
{nous avons vu cette semaine /oga que, etc.) 

Il faut signaler que OXALA(QUE) et DEUS QUEIRA 
QUE : Dieu veuille que, sont suivis du subjonctif : ex : 
Oxalé que venha : pourvu qu'il vienne -Deus queira que 
Cure : Dieu veuille qu'il guérisse. 


: Bedel-bedéis : 
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Nous essayons encore de “démêler” ce sujet 
complexe. Ne vous inquiétez pas pour pour E 
moment de vos erreurs provisoires, c'est une 
question d'habitude et d'entrainement alors. 


‘ entraîinez-vous...! 


:- Verbes en AR : 


À. LE PASSE SIMPLE ipretérito perfeito) 
radicai + ei, asté, OU, amos, astes, 


_aram. ex : cantei (canter). 


_. Verbes en ER : 


radical + ji, este, eu, emos, estes, 
eram, ex : vendi (vender). 

. Verbes enlIR :radical + i iste, iu, imos,istes, iram, ex : 
parti (partir}. 

5. L'IMPARFAIT. nous avons vu comment le former 
pour les différents groupes de verbes : 1° -amava. 2°- 
vendia. 3° -partia. 

6. LE SUBJONCTIF PRÉSENT 


- . Verbes en AB : radical + e, 85, e, emcos, 8is, em. Ex : 


cante (cantar). 
. Verbes en ER : radical + à, 45, a, 4am0s, ais, am. ex : 
venda (verñder)}. 
. Verbes en IR : radical + &, 45, 4, amos, ais, am. €X : 
parte (partir). 
7. Les formes irrégulières 
- SER : être. Pretérito perfeito : fui foste, foi, fomos. 
fostes, foran. | | 
Subjonctif présent : Seja, sejas, Seja, 
sejamos, sejais, sejäm. 
imparfait de l'indicatif : 
éramos, éreis, eram. 
- ESTAR : être. Imparfait de l'indicatif : estava, &s, &, 
avamos, dveis, avam. 
- DIZER : dire. Présent de l'indicatif : digo, dizes, diz, 
dizemos, dizeis, dizém. 
Pretérito perfeita disse, disseste, 
dissé, dissemos, dissestes, disseranr. 
Présent du subjonctif : digà, &s, à, 
arios, ais, am. 


éra, eras, Era. 
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+ FAZER : faire. Présent de l'indicatif : faco, fazes, faz, 
fazemos, fazeis, fazer. 
Présent du subjonctif : faca, ças, ça, 
CaMCsSs, Cäis, Cam. 


Pretérito perfeito fiz, lizeste, fez, 
fizemos, fizestes fizeram. 


pouvoir. Présent de l'indicatif : posso, 


podes, pode, podemos, podeïs, 
podem. 


- PODER 


Présent du subjonctif : possa, as, 
4, AMOS, 4is, ami. 

: Savoir. Présent de l'indicatif : sei, $abes, 
sabé, sabemmos, sabeis, sabem. 
Pretérito perfeito 
soubeste, soube, 
soubestes, souberarm. 


+ SABER 


soube, 
soubemos, 


QUINQUAGÉSIMA SÉTIMA (57a) AULA 


Lembrancas.. 


1 — À Diretoria do Museu Histérico de Belo 
Horizonte, està organizando um ciclo de 
corferéncias : (1} 

2 ‘A capitänia de 


Minas Gerais € os 
Bandeirantes”. (2) 


PRONUNCIA - 1 Mouzéë kontéré'-ssiass. - 2 kapitani-ya-Jéraïss- 
Bandéinräntéhiss. 
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QUERER : vouloir. Présent de l'indicatif : querc, gueres, 
quer(e), queremos, guereis, querém. 


Imparfait de l'indicatif : queria, as, 4, 
famos, ieis, Fam. 

Passé simple : quis, quisesté, quis, 
quisemos, quisestes.quiSéram. 


LISEZ BIEN CES FORMES, HABITUEZ-VOUS À LES 
RENCONTRER, NE LES APPRENEZ PAS PAR CŒUR : 
observez leur traduction en français. L'important est, 
encore une fois, votre sens de l'observation, celui de 
l'intuition et parois de la déduction, qui font qu'on 
apprend une langue par sa fréquentation raisonnée. 


Fase ativa : 7a aula 


LA ah ae A AT RAS RL EUR 


CINQUANTE-SEPTIÈME LEÇON 


Souvenirs. 


1— La direction du Musée Historique de Belo 
Horizonte {Bel Horizon) est en train d'organiser 
un cycle de conférences: 

2 “La capitainerie de Minas Gerais 
Générales} et les pionniers”. 


(Mines 


NOTES 


{1) Craanizando de organizar : C'est un Gérondif, invariabié : Pour 
tous les verbes en AR. il se forme sur le radical + ANDO : amar: 
amande : aimant -fales : falando : parlant -deixar : deixande : 
laissant. 

{2) La sapitainerie, à l'époque coloniale, était ta diuson 
administrative. La profusion des mines y attire une fauie de gens 
et leurs esclaves (escravos). Le pourcentage trop élevé prélevé 
par la couronne ponugaise provoqua une rébellion : & 
Imconfidéneis Mineira, mence par Tiredentes quifiniten prison éña 
cadeia) et fut exécuté. Enl'honneur de céhéras sers}, le 21 awril 
est un jour férié national ffériadal. 


Bida ST 
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3 — Tratar-se-4 dos Seguintes temas : o Ciclo do 
Ouro, garimpeiros, diamantes, pedras 
preciosas. (3) 

4 — E nas Cidades Histéricas, palestras sobre 
Igrejas, Capelas, arte barrôca e o 
Aleijadinho. 

5 — © apogeu sendo em Ouro Preto, na Praca 
Tiradentes : uma homenagem à musica 
setecertista 8 um concerto de flauta. (4) 

6 — Essa cidade, “menina dos olhos” dos 
brasileires foi prejudicada por enchentes 
violentas. 

FT — Com certeza, essa regiäo é géradora de 
divisas : produz & exporta. 

8 — Belo Horizonte, com seus arranha<téus € 
numérosas fâbricas, 6 um complexo 
econéêmico extremamente dingmico. 

9 — Fora dos lucros devidos ao turismo ; em 
Julho, no inverno, (5) 

10 as lojas vendendo “lembrancas” estäo 
invadidas : | 


FPRONÛNC:A (suite) 
3 érGu-gari -mpé-irouss-préssiézass 
One -0 E s - 4 
BaRRôka-aléjadignau - 5 apojéé fla-ota. - 6 iché'-ntohiss vi-oiè’- 
ntass. - 7 iéradèra nrodouiss is5p6Rta. - 8 bél'érizontchi aRRagna 
ssébss konplèks'ésstrémamé"-nichi. -10lé mbränssass. 


Nous revoilà avec nos amis “mineiros” rien 
d'étonnant, ls sont, avec les Portugais, la “tête de 
Turc” des Brésiliens.. qui ont beaucoup d'humour pour 
se moquer (fazéèr gozacäo). du voisin. Quant à nous 
NOUS continuons notre “randonnée” à travers les 
mots et les sons : Restez à l'écoute ! 


duzentos (douzé’-ntoussi 200 


3 — On traitera les thèmes suivants : le cycle de l'or, 
les chercheurs [de] diamants [et del pierres 
précieuses. 

4 — Et dans les villes historiques des “causeries” sur 
ies églises, chapelles, l'art baroque et Aleïjadinhô 
{le Petit Estropié). 

5 — L'apogée étant à Ouro Preto (Or Noir). Place 
Tiradentes (arracheur de dents} : un hommage à 
la musique qu 18° et un concert de flûte. 

& — Cette ville [à laquelle] les Brésiliens tiennent 
comme à la prunelle de leurs yeux (petite fille 
des yeux) a été très endommagée par de 
violentes inondations. 

7 — C'est certain (avec certitude), cette région est 
génératrice de devises : elle produit et exporte. 

8 — Belo Horizonte {Bel Horizon), avec ses gratte - 

| ciet {griffe- cieux} et ses nombreuses usines, 
est un complexé économique extrêmement 
dynamique. 

9 — Sans compter dehors) les bénéfices dus au 
tourisme : en juillet, pendant l'hiver, 

10 les boutiques vendant des “Souvenirs” sont 

envahies : 


NOTES {suite} 


(3} Garimpeiro : chercheur d'or. de pierres précieuses. Remarquez 
ce suffixe en ELRO qui correspond en français à ER ou IER. On LE 
trouvée pour désigner des professionnels : barbeire : barbier - 
padeiro boulanger <abeleireito : coiffeur -borrachéiro 
réparateur de pneus (borrachs : caoutchouc) etc. ou des objets : 
tinteiro : encrier. ou des arbres fruitiers : abacateiro : ävocatler 
etc. . 

{4} Setccentista - Bien que le motcammence parsete :il s'agit du 186 
siècle. De même guatrocentista : relatif au 15° siècle [ 
guinhéntsta : relatif au 16° siècle -ciscentistä : relatif au 177 
siècle, etc. | | 

{5} Atierction, au Brésil les saisons sont inverse 
l'Europe : 

Primavera : Printemps. du 28 sepierabre : Seiembre äu 21 
décembre : Cezembre. 

Veräo : Eté, du 22 décembre au 20 mars . Marco 

Outono : Automne, du 21 mars au 21 juin : Junhe. 

inverno : Hiver, du 21 juin au 22 septembre. 


es par rapport à 
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11 Cinzeiros €@ caixinhas de pedra-sabäo 
artesanato de courc, jôias e bijuteria… 

12 — Éisso ai, “mineiro trabaiha em Siléncio”. & 
fatura ! 


PRONUNCIA tsuite} 
- 11 5STzé- irouss kachignass -kôrou jôvass. 


EXERCICIO - 1. Estou preparando uma receitinha..! - 
2. Näo gosto nem de prédios, nem de edificios, ainda 
menos de arranha-céus, préfiro sobrados. - 4 Ele 
Seguiu roubando e acabou na cadeia. - 4. ESsa jôia 6 a 
menina dos meus olhos. - 5. Quando crescer vai ser 
pedreiro ou padeiro, caso näc queira ser herôi. - 6. 
Aquela fbrica transforma o ferro produzido na regiäc. 
- 7. ACasa esté invadida por cinzeiros echeiro de FUME. 


Freencha 05 ÉSpacos em branco com a palävra certa : 


1. 18 fin de la “causerie" a été génée parles huées du public, 


Q fim da ......,, . foi ._--. pélas vaias do püblico. 


2. J'ai porté le baïlon cher le réparateur de pneus. 


a Eola no 


3. Les esclaves apnortaient Beaucoup d'orchez (dans la maisonrves: 


tes pionniers. 


O5........ traziammuto . +... 00... 


TR TT RTS eme eme 2 et Le, moe ee 


QUINQUAGÉSIMA OITAVA (58a} AULA 


Pistoläo.…. 


1 — O que que est fazendo ai nessa hora ? (1) 
FRONÛUNCIA - 1 fazé’-ndou. 
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41 cendriers et pétites boîtes en pierre-savon, 
artisanat en (de) cuir, bijoux [de valeur] et bijoux 
fantaisie. | | LH 

42 — Eh oui,lé “mineiro travaille en silence". et il fait 

| des affaires (facture) ! 


EXERCICE : 1. Je suis en train de préparer une petite recette un -2.Je 
n'aime ni les immeubles, niles grands bâtiments, encore Moins les 
gratte-ciel, Je préière les maisons à un étage - 3 IT& cantinué (suivi) ä 
voler (volant et a fini en prison. - 4. Je tiens à ce bijou comme à la 
prunelle de mes yeux. - 5 Quand il sera grand (grandira?, il sera 
macon ou boulangér, au cas où il né voudrait pas être [un] hèrss - 
-6. Cette usine transforme le fér produit dans la région. -7. La maison 
est envahie par les [les] cendners et [l'odeur du tabac. 





ESToU PREPARAN De 
AUS RESRLT EN AU 





CORRIGÉ : 1 -palestra-prejudicado- - 4 Levei-borracheira. - 4 - 
escrayos-ouro-na casa-bandeirantes. 
Fase ativa : 8a auta 


DPÉILIRI EUR LUE ce 


CINQUANTE-HUITIÈME LECON 


[Du] piston. 


1 — Qu'es-tu en train de faire {ici}, à cette heure ? 
NOTES 


: © E Fi iable : pour ous 188 

Ü} Fazenadc ffazer: : C'est un gérondif invaria 
verbes en ER, ice forme sur le radicat + ENDO : Béber. petendo 
: buvant -ser : sendo : étant -dever : devendo - devant -Qquerer : 


querendo . désirant, etc . 
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2 — Redigindo um pedido de agi 
1 | estägic 
numa firna gaücha, como aprendiz (2) 
3 OS meus antepassados cujas origens 
eram metade russa, metade austriaca, (3) 
om muitos judeus emigraram, e j 
avés nasceram por lé. 9 708 MES 
9 E se desse certe, hos i 
| : edar-me- 
lugarejo onde vive. (4) P MTE 0 


6 — Deixe ver o rascunho, es 
bem escrito : 


4 


perc que esteja 


7  “Prezado senh i 
Oo. or, Sirvo-me da prese 
Para solicitar a Vossa Senhoria.….. P nie 
8 caso deseje detalhes complementares 
o estou ac seu inteiro dispor. | 


….Agräadecc-0o de antemäo..” 

- emaäo...”"- Estamo 
Junho, o meu curso Fe 
10 .terminar-se-4 em Novembre 


melhor 
Candidatar-me com antecedéncia 


PRONUÛUNCIA {suite} 
sn di nue - 2 Rédif-ndou-isstajiou- he 
apré-ndiss. - 3 a-6sstri-yakass. - 4 joudéouss. - 5 Ssspédarcné i 


cusarelou. -6 rasskougnouissksitou. - 7 Sségnioti-ya - 8 FRE TO 
ESPÉA. - 9 agradéssou-ou -antchi maon. - 10 antéssédé'ssia. _ 










À 'AGRALDESC À Ÿ SA 
PELA ATEAG À: 
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stage payé dans une société “gaucha” (du Rio 
: Grande do Sul}, comme apprentis. 
a Mes ancêtres, dont les origines étaient moitié 
. russes, moitié autrichiennes, 
4 érnigrèrent comme Beaucoup de Juifs, et mes 
& grands-parents naquirent (par) là-bas. 
5 Et si cela marchait, je me logerais dans le 
[hameau où ils vivent. 
6 — Fais (laisse) voir ton brouillon, j'espère qu'il est 
: bien écrit : 
‘7 “Cher (estimé) Monsieur, Je me sers dé la 


2 Ne suis! en train de rédiger une demandé de 


présente lettre] pour solliciter (à votre 
seigneurie). 

g Lau cas où vous désireriez des détails 
complémentaires, je suis à votre entière 
disposition. 

9 Je vous remercie d'avance..." - Nous sommes 


en Juin, mon école... 
10 se terminera en Novembre, lil vaut] mieux posér 
ma candidature (avec) à l'avance, 


NOTES (suite) 


-(2) Pago fpagar : payer. C'est un double participe, à devrait y avoir 


normalement pagado : paye. Nous y reviendrons. 

(9 Cujas. c'est un relatif, qui s'accorde en genre et en nombre avec 
le mot auquel il est lié. Ex : a Für cuja perfume espälhava-se em 
toda 2 casa, era ra angélica : la fleur dantlé parfum se répandait 
dans toute la maison était une angélique. 

(4j Hospedar-me-ia (conditionnel de] hospedarse : 88 loger. Les 
pronoms personnels non taniqués au fuiur et au canditionnel 
$'enclavent dans lé verbe : hospedar-se am dnfinitif + pronom + 
terminaison] cils se logeraient. Hospedä Jas-ia com prazer:jeltes 
hébergerais avec plaisir dnfinitit sans © + prenom personnel 
complément transformé en lo, l&, los, las + terminaison). On peut 
auss placer lé pronom avant le verbe : #s hospedaria -5€ 
haspedariam, 

(5) Vossa senhoria est souvent abrégé en : VW Sa. dans E 
correspondance commerciale, suivi de la 3° personne du 
singulier. Ex. À W Sa. solicitou uma resposia em reve VOUS avez 
sollicité une réponse SOUS peu Len bref, Cette expression est 
utilisée si lon veut employer un ion formet ffornal) ou si lon 
s'adresse à quelqu'un dant le poste fcargo) est élevé. 


£Aula 58 
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11 Casc selecion 
em desde jé 
Lo Carta, pretendo pedir o 1. Vou xerocar 4 
auxilio dum primo m i 
13 Pegao de Pessoal, Fa le VOz ativa na 
Sspero Ser aceite. Sempre fui 
qualquer forma näo hè outra once 78 
a aprendizagem é obrigatéria. * 
— Vammos ver se serve ter pistoläo. 


PRONUNEIA (suite) 


SsSéléssièné chérokaR. 1 


- 12 &-6ssiliou-vOss. - 13 asséitchi. 


EXERCICIO - 1. Sirvo-me da 
. presente 
Paper que devolva em breve © dinbeirs devido à 
) ä que as ami | idos 
Senc ann Nece aceitaräo, - 4 Agradeco à V Sa Dole 
atençao - 4 Falo metade do tempo francés metade 
dois np Drastiéiré. - 5. Caso © selecionem näo ten 
o pÇëäo do que concordar. - 6. Falar-he-ei sde 
ja. - 7. Exigi-lo-ei se for preciso F F1 desde 


Préeench: : 
Cha 05 espaces em branco com a palavra certa : 


1. Je mm: 56 à S 
m'adresse à vous pour résoudre ce probléme 
Dirijs-me | 
Para résolver gste problema. 


Je l'accepierais si c'étau demandé autrement 


7... Se fosse pedido de oùtra mansgira. 


3. Les gens ï 
g dont fu vois {a photo sont mes ancétres faleux)} 


ÂÀS D£SSOas 
€ .... rétrato st È 
1St4 .,... Sac MECUS arttepass 
ssados 
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E au cas où ils sélectionreraient dès maintenant 

(déjà). Je vais photocopier ma lettre, je pense 

demander 

l'aide d'un de mes cousins, il a voix au chapitre au 

Service (section) du Personnel. 

MB J'espère être acceptée. J'ai toujours été 
chanceuse ! De toute façon {quelque forme) il 
n'y a pas d'autre possibilité (option) 
l'apprentissage est obligatoire. 

A — Nous allons voir si cela sert d'avoir du piston. 


ui, apprentissage est obligatoire : continuez l'étude 
ces leçons sans oublier de reprendre les leçons du 
Ébut activement. 

ention à la prononciation des X, S et Z.…. 








EXERCICE : 4. Je profite de cette occasion (me sers de la présente 


bccasion) pour jvous] demander demerendre sous peu l'argent dû.- 
2 Je fais comme si (semblant que) l8s amies dont tu connais les 
maris allaient accepter çaccepteronts - 3 Je vous remercie de {par 
[cette) attention - 4. Je parlé moitié du temps français, moitié du 
temps brésilien. -5. AU CBS ouistesélectionneraient (sélectio nnent), 
je n'ai pas d'autre option que d'être d'accord. - 6. Je lui parlerai dés 


maintenant, - 7. Je l'exigerai s'il ie faut (si il serait besoin]. 


CORRIGÉ : 1. -a Vossa Sénhorniar. 


Fase ativa : Sa aula 


ee as 8 


-2, Aceitätoda-. - 3. -CUujo vendo- 


Aula 54 
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QÜINQUAGÉSIMA NONA (59a)} AULA 


Desmancha-prazeres.…. 


1 — Na voita da “Qtica” peguei os meus filhotes 
em flagrante... (1) 

2  Meu Deus do céul por um triz derrubavam 
tudo ! 
O menorzinho estava de i 

1 joelhos em cima 
dum banquinho estreando Um apito (2) (3) 
com cicatrizes desenhadas a läpis na 
bochecha éesquerda ! 
O Xavier fingindo jogar xadrez com pecas 
raras de cristal, aliâs muito valiosas.… (4) 


Até a Elsinha que sempre se com 
direitinho, tinha aberto 6 bad portou 


D 4 & 


PRONUNCIA - 41 étika-filhiétchiss. - 2 dédss sséôtriss - 3 


ésstréèndou. - i iZiSS- s - ié 5 
8 ba ou 4ssikatriziss-isskéRda. -5 ChaviéR-Chadréss-Raras - 










70 HERO € À 
DIULSA LACS LTertLAR 


E uSADA 46 BRASIL 
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CINQUANTE-NEUVIÈME LEÇON 


Trouble-fête.… (défait plaisirs) 


1 — Au retour de chez l'opticien j'ai pris mes chers 
petits en flagrant délit. 

2 Mon Dieu {du ciel} ! I! s'en est fallu d'un cheveu 
(pour peu) qu'ils ne démolissent tout ! 

3 — Le plus petit était à (de) genoux sur (au-dessus 
d'} un petit siège en train d'étrenner un sifflet 

4 avec des cicatrices dessinées au crayon sur la 
joue gauche ! 

5 Xavier faisait (faisant) semblant de jouer aux 
échecs avec des objets (pièces) rares en (de) 
cristal, d'ailleurs de beaucoup de valeur. 

6 Même la petite Elsa qui s'est toujours 
comportée comme il faut tout droit), avait 
ouvert le coffre 


NOTES 


{13 Fihotes cho : fils. enfant) -OTE. est un suffixe qui permet de 
former certains diminutifs : il donne au mot un sens affectueux : 
ex - velhote felho : vieux): un petit vieux. oule sens de petit ex: 
caixote (caixa - boîte) une petite boite, une petite caisse. 

{23 fenorzinho fmenor : plus petit -ZINHO, autre suffixe. pIUS 
courant, qui permet de former des diminutifs : il s'ajoute au mot 
qui garde son individualité (accent tonique), et sè met au 
téminin et au pluriel (sans le S}. 

Ex : boi : bœuf: boizinhe, mâos : mains : méozinhes, boa : bonne : 
boazinhe. as bonzinhe, os : bonist. 

{3} Banquinho : banco : banc. siege. INHG : suifixe permettant de 

former d'autres diminutifs. Il forme un tout avec le mot auquel il 
s'ajoute. On ne l’emplois pas pour les mots d'une syllabe (pé : 
pied), ou finissant par uhe voyélle tonique café) OU une 
diphtongue tonique (mée : méré} méezinha, mingau : Dauillie. 
{pau : bâton) cauzinho. Ainsi menina : petite fille: méninnha, hvro 
livre : dvrinhe. 
Ces diminutifs envahissent le langage au Brésil : ils donnent 
aux mots plus de douceur, d'intimité, d'affectivité, ils sont lé 
“ieitinho® du langage contre la dure réalité de la ie faura 
realidade da vida 

(4) Fingindo de fingrr : faire semblant fingide, a : hypocrite. Fazer de 
conta : faire comme si. Disfarçar . dissimuier, fe andre. 


Aula 59 
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7 e, coberta de véus e xales de seda, 
brincava de imperatriz... 

8  Enfim, o Wilson, com o trajé de costume 
dos calouros, pedia esmola ao zelador da 
embaixada vizinha ! (5) 

9 Foi um vexame.. aprontam cada uma : 
Nunca mais deixä-lo-ei sozinhos... 

19 À näo ser que eu esteja forçcada ! Para 
refaxar, decidi tomar um banho de 
banheira bem quentinho.. 

11 Ai foi demais, me zanguei : tinham 
despejado um vidro de xampu 

12 € um chapéu desbotado flutuava no meio 
da espuma : chega ! 

13  Chorei de raïiva ! Conc!usäo : näo säo 
sempre 0S pais, os desmancha-prazeres ! 

PRONUNCIA fsuite) 

- FT véûss chaliss-im'hératrise. - 8 oui{ou]eson-kalarouss- 
iemélaTmba-ichada. + 9 véchami - 410 rélachar-bagné-ira-ké - 
ntchignou. = 11 dji maiss-cham-mpou - 12 chapéé dirbotadou- 
ISSPOUTIE, - 13 ralva-paiss dizmäncha-prazériss. 


EXERCICIO : 1. © Joäozinho estava todinho coberto 
de farinha. - 2 Por um triz a Mariazinha n&o derrubou a 
mesinha do quartinho dela. - 3 Aguele velhote tem 
uma Cachorrinha que téve 4 filhotes. - 4 Meu 
amorzinhe, queria que você fosse buscar uns 
päezinhos para o lanche. - 5. Chega. Esqueceram-5e 
do meu chapéuzinhe : ficou todo desbotado. - 6. O 
jeitinho é a divisa mais popular e usada no Brasit. 


Freencha gs eSpé<os em branco com a palavra certa : 


1. Petite maman, sur le chemin de l'opticien tu m'achètes un petir 


jovet ? 


Loue 10 caminho da... me compra um brnquedinho ? 


2. HS ont démoli ioutes les maisons. ls vont Constuire des banques. 


- todas as .,. - V&o construir 
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7 et, couverte de voiles et de châles en soie. jouait 
à limpératrice.. | 

8 Enfin, Wilson, avec l'habit coutumier (de 
coutume) des bDbizuts, demandait l'auméne au 
gardien de l'ambassade voisine ! 

9 Ca a été une humiliation (vexation).. Ils font de 
ces coups ils préparent chaque une) ! Plus 
jamais je ne les laisserai re | Pour [mel 

i je [n° sois forcée ! 
1 IAA © jar décide de prendre un bain (ide 
baignoire) bien chaud. été trop), je me suis 
' là, ca a été trop}, 
" tachée te Rent vidé un flacon de shampoing 

12 et un chapeau décoloré floitait au mileu de la 

mousse (écume) ! Ca suffit ! us csont 
' i ré de rage ! Conclusion :cen 

1 DS OUjOUrS 18S parents les rabat-joie (défait- 

plaisirs) ! 


NOTES (suite) 


(5 Caicuro : bizut. L'entrée à l'université est trés fétée : dans des 
tenues extravagantes, le crâne rasé, Îles fUiUrE étudiants 
subissent un certain nombre d'épreuves (os trotes], fontls quête 
dans la rue. etc. 


EXERCICE : 1. Jean était tout couvert de farine. -2. ll s'en est fallu ae 
peu que Mare ne renverse la petité table de la chambre. - 3 Cepe Le 
vieux a une petite chienne qui à eu 4 pétits. - 4, Mon amour. lé 
voudrais que tu ailes chercher des petits pains pour'e gouter. - $. “& 
suffit. Vous avez oublié mon chapeau :ilest (resta) tout décolgré. -ê 
La “combine” sat la devise la plus populaire et la plus utilisée 8u 
Brésil. 
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3. Débrouille-toi. maïs je te veux pour moi tout seul ftoute entière pour 
moi]. 


DÉ UM --...... ,mas quero vocé para mimi, 


4. J'ai trouvé ce service de cristal. d'ailleurs if manqué des pièces. 


Achei este jogo .. cristal, Aliam urnes 


5. La petite Jeanne faisait semblant de dormir sous la couverture! 


Joaninha éstava que dormi . Cobertor. 


SEXAGÉSIMA {60a) AULA 


Baîile comigo. 


1 — Quando crescer quero ser bailarina. (1) 

2 — Foste criada darçando : quando jovem, tua 
mée era professora de balé. (2) 

3 — Agora é Diretora dumna academia de bairro. 
na pertferia, rua Marqués de Itanhaém. 

4 — Hä 2 opcûes balé clässico, danças 
populäres (diversos tipos de samba), 


Au Brésil, tout est très musicai, à commencer par les 
mots et la prononciation : soignez-la particulièrement 
: écoutez bien les enregistrements fgravacôes). Faça 
uma forcinhä (faites un tout petit effort) para näo 
desafinar {pour ne pas “chanter” faux) | 


PRONUNCIA - Sséxajéèsima. - 1 krésséR. baïarina. - 2 balé. - 3 
tagns-é 
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CORRIGÉ :1 Mäâezinna-ética- - 2. Derrubaram-casinhas-bancas. - 3. 
jeitinho-todinha- - 4. -de-aliés-pecnhas-. - 5. Hingindo-debaixo da-. 


Fase ative : 104 aula 


SOIXANTIÈME LECON 


Danse avéc moi. 


1 — Quand je serai grande (grandirai), je veux ètre 
danseuse. n 
2 — Tu as été élevée en dansant : quand elle était 
jeune, ta mère était professeur de danse. 
int ‘ dérmie 
_ Maintenant elle est Directrice d une acä 
$ de quartier en banlieue, Rue Marquis d'Hanhaëm. 


i lassique, 1es 
ä —! a deux options : la danse © 
danses populaires (différentes sortes de 
sambas), 


NOTES 


{1 Crescer de crescér: grandir - C'est un futur du subjonett TE 
forme sur le parfait de l'indicatif : radical + ER, ER e nd 
ERMOS, ERDES, EREM pour les verbes réguliérs en E ns 
l'emploie dans des subordonnées.!l a plus où moins le sons de 
futur. 8 subjonctif ayant toujours une nuance d incertain, 
possible, d'hypothèse. a 

(2) Foste fSeri- C'estla deuxième personne du Snguier du P' see 
perteito . elte est rarement employéé au Brésil. sauf E ru 
-gadchos" {hébitants du Rio Grande 40 Sul. au disent aus ie 
ainsi que darsle Nord. Ex: Tu vais a fésta, chèéltu “se re. 
eh (ché est une interjection d'origine argentine CGnstamm 
employée dans te Sud ftchet. 


5  incluso uma iniciagäo à capoeira com 
percussicnistas. (3) 

6 Uma turminha de adolescenies criou um 
conjuntinho, tocam violäo, cavaquirho, 
berimbau, cuica. (4) 

f — Em Maic prôximo, providenciaremos um 
se em beneficio das crianças carentes. 

8  Estamos esperando a 
Préfértura e & verba. 

9 — Um minutinho.… estou ouvindo uma buzina 
là fora. (6) 

19 Abra as cortinas de veludo para ver quem 
é, nàäo enxergo nada. 

11 — É a sua prima altista.. vem vindo. 

12 — À minha prima nunca foi instrumentista. É 
artista, poetisa. 

13 Agora entendi. é que vocé sempre 
pronunceis os r errado, como Caipira ! 


PRONUNCIA {auite] 


resposta da 


_.  : 8 Kapoéiré - 6 bir-mba-ô <kouika - 7 prôsamoL 
bénéfissiou-karé-nichiss. - 8 préféstoura-véRba. -fiafoutissta. - 12 
artissta-poëtiza. - 18 pronôû'ssi-va-kaipire. 


EXERCICIO - 1. Porque estä rindo ? - 2. Ele estä 
dirigndo Uma academia de capoëeira na Bahia. - 3. 
Aposto que deu à luz uma menininha. - 4. Este ano foi c 
an internacional dos deficientes. - 5. Quando quiser. 
apareça em casa. - 6. Aquela atriz 6 também dirétora 
de Cinema € poetisa. - 7. Disse que procures a minhe 
caneta, ché, nâo enxergo de perto. 


Preenchs os espasos ém branco com a palävra certa : 


1. Je suis en train de mesurer l'espace réservé à la Direction. 


Estau .... . © 6spaco réséervado à 


5 y compris {inclus} une initiation à la “capoeira” 
avec des percussionnisies. 

6 Un petit groupe d'adolescents a créé un petit 
ensemble, ils jouent de la guitare, du cavaquinho 
(petite guitare), du berimbau, de la cuica. 

7 — En mai prochain, nous organiserons {préndrons 
des mesures pour) un bal au bénéfice des 
enfants nécessiteux (manquant). 

8 Nous attendons la réponse de la Mairie 
(préfecture) et la subvention. 

9 — Une minute. j'entends un klaxon dehors. 

10  Ouvreles rideaux de velours pour voir qui c'est, 
je ne vois rien. 

11 — C'est ta cousine qui joue de l'aito.… ellé arrive 
fviert venant). 

12 — Ma cousine n'ajamais été instrumentiste. Elle est 
artiste, poétesse. 

13 Çayest (maintenant), j'ai compris. c'est [parce] 
que tu prononces toujours les r de travers 
(erroné), comme les “péquenots” ! 


(3) La capoeirs, entre le jeu et la danse, combat simulé, est 
accompagnée par le berimbau (sonne d'arc, dont on fait vitrerle 
"til" de fer: à sa base est fixée une sorte de calebasse] L'origine 
africaine. elle demande souplesse et agilité (surtout parlé jeu des 
jambes. 

{4} O violée a guitare, à ne pas confendre avec o viogfine : Le violon 
dont joue {tocai le violoniste : © violinista. © 6rg&o - l'argus. 

[51 Carentes - Réemarquer ce suffixe en ENTES. Ex. 65 docentes les 
enseignants -Os deficientes : les handicapés -C regente : le chef 
d'orchestre, de regèr -Gerente : lé gérant, de gerir etc. 

(6) Ouvindo fouvir) : écouter. Gérondif invariablé. Pour tous 185 
verbes en IR, il se forme sur le radical + INDO. Ex : digerir . 
digérer. d'igerindo. -Gernir : gérer, gerindo. -Parir : accoucher. 
panndo. -Partir : partir, casser, partindo. fr: allèr, inde, etc. Ne 
confondez pas parto . l'accouchement st parts : je pars. 


EXERCICE : 1. Pourquoi es-tu en train de rire ? - 2. il dirigé Uné 
académie de capceira dans l'Etat de Bania. - 3 Je pare qu'elle 
Konna à là lumière} a acéouché d'une petite fille. - 4, Ceite arnée à 
été l'année internationale des handicapés. - 5 Quand tu veux. viens 
dapparaisi à la maison - 6 Cette actrice est aussi réalisatrice (de 
Cinéma} et poëtesse. -7. J'ai dit que tu cherches mon stylo. dis ‘je ne 
Mois rien de près. 
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Lula 60 
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2 De rage, il 4 jeté Ja tasse par terre, elle s'est cassée en Mie 


MOrCSaUXx. 


eee . jogou 8 xicara no .... , partiu em mil. 


3. fu savais qu'il y a Dlusieurs sortes de sambas ? 


que existe ...... tipos dé samba ? 


4. Cher client, le gérant arrive. 


. €liente, © gerenté _ 


rate en me nt mena nt ane : 
RTS PRE TT en em en at eee ee 





SEXAGÉSIMA PRIMEIÏRA (614) AULA 


Carros a älcool. 


1 — Hoje fui ao Consulade me informar das 
novas leis relativas ao Estatuto do 
Estrangeiro. 


2  Queria falar como cônsul adjunto : jé tinha 
ido embora. 

3  Fui recebido pelo adidc cultural com que 
falei das pesquisas (1) 

4 sobre carros a älcoo!, para minha tese de 
pos-graduacäo. (2) 


PRONUNCIS - 1 Ièy/léiss-isstranjé-irou - 2 konsou adjéü"-ntou- 
mMbSra. - 3  fouill kou{ouMouraiou), - 4  atouikoutéez 
Péssgradousssaon. 


216 





CORRIGÉ : 1. -medindo-Diretoria. - 2. De raiva-chäo -pedacinhos.-3. 
Sabia-värios- - 4 Prezado-vem vindao, 


Fase ativa : 114 aula 


africain etage gt get ee a te ere ee nl eee a 
RE AR PERL Pere prete mener re tt 


SOIXANTE ET UNIÈME LEÇON 


Voitures à alccol. 


1 — Aujourd'hui je suis aïilé au Consulat m'informer 
des nouvelles icis cConceérnänt (relatives) le 
Statut de l'Etranger. 

2 Je voulais parier avec le Consul adioint : il était 
déjà parti {il s'était déjà en allé). 

3 J'ai été reçu par l'attaché culturel avec qui j'ai 
parlé des recherches 

4 sur les voitures à alcool pour ma& thèse de 
troisième cycle (post-graduation). 

NOTES 

A} Com quem - On emploie le relatif quem lorsqu'il s'agit d'une 
personne. ll peut être précédé d’une préposition DE, À. PARA, 
COM; ex. © primo de quem pedi o caro emprestado. le cousin 
(de) 3 qui j'ai emprunté sa voiture. 

{2 Carro a é/coct : en effet vous pouvez au Brésil remplir rencherile 
réservoir ftanqgue) soit d'essence fgasofinai, sait d'alcool produit 
grâce à la canne à sucre, malgré des essais avec le manigé 
érondioca) at lé palmier fpäfmeira babacu) - Caro movids à 
alcoo! (voiture mue à l'alcool}. 
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5 — Näo créio que vocé saiba que 6 dificilimo 
ter o visto permanente. {3} 

6 — Verifiquei, a minha categorna consta nalista 
das pessoas às quais se concéde um visto 
temporärio. (4) 

7  Näo fiz um milésimo das formalidades ! (5) 

8 — Na pior hipétese, viaje com visto de 
turista… 

9 — Uma vez chegado, © renovo por mais um 
prazc de 3 meses. 


10 — Qual é à sua cidadania ? 

11 — Minha avoô era sueca, © esposo dela 
hüngaro. 

12 Meu pai nasceu na Inglaterra e casou com 
uma francesinha. 


13  Porisso sou poliglota. Falo sueco, inglés, 
francés, além de àrabe. 


14 — Eu também sou poliglota, mas 6 porque 
estudei linguas sozinho ! 


PROMNÜNCIA (suite) - 6 Kanssèdii. - 8 ipétézi. - 10 ssidadani-va. - 11 
Ssouéka-ôd'garou. -12 nasséô l'glatéRRa. - 13 arabi. - 14 If-ngouass 


EXERÇICIO - 3. Fui recebido pelo diretor adjunto a 
quem expliquei o caso.- 2 Saiba duma coisa : € 
facilimo Comprär um éarré movido à éléool. -3. CO prazo 
autorizado para estacionar é um quarto do que era 
antes. - 4. Um terco dos meus alunos leva uma vida 
boa... e olhalà !-5.Eis © menino 4 qual ele pédiu que 
engraxasse os Sapatos. - 6 Com quem queria fazer as 
pésquisas ? 


Preencha 05 espaços em branço com à palavra certa : 


1. Mon pére avec quijai voyagé, à rempodi mon réservoir d'essence à 3 
station. 


© Mmeu pal com ... viajeil, enCheUu © ...... de 


poste. 


5 — Je ne crois pas que tu saches qu'il est très 
difficile d'avoir le visa permanent. 

6 — J'ai vérifié, ma catégorie fait partie de la liste des 
gens à qui l'on concède un visa temporaire. 

7 Je n'ai pas fait un millième des formalités ! 

8 — Au pire {hypothèse}, voyage avec un visa de 
touriste. 

9 — Une fois arrivé, je le renouvelle pour (par plus) un 
délai supplémentaire de trois mois. 

10 — Quelle est ta citoyenneté ? 

11— Ma grand-mère était Suédoise, son époux 
Hongrois. 

12 Mon père est né en Angleterre et a épousé une 
petite Française. 

13 C'est pour cela que je suis polyglotte. Je parle 
suédois, anglais, français, en plus de (au-delä} 
l'arabe. 

14 — Moi aussi je suis polyglotte, mais c'est parce que 
j'ai aopris les langues tout seul ! 


NOTES {suite] 

68} Dificiimo : Certains adjectifs forment leur superlatif aosolu de 
façon plus irrégulière. Ex: simples : simplicissimo ou simpl'érrimo. 
etc... 

A) A o quat-as. os quais - ce relatif semplois aussi pour les 
personnes, précédé ou non d’une préposition joe, por. para, 
com; Ex. : a pessoa pela quai conseget.. : là personne grâce 
(par) à laquelle j'ai réuss…. 

Aprés SEM on ne peut qu'employer Ô QUAL et non quem. Ex : 4 
pessoa sem a qual. : la personne sans laquells. © QUAL 
remplace parois QUE, 

{5 Milésimo : miiémé <éntésimo : centième. Les autres nombres 
fractionnaires : Um térgo : Un tiérs -um guarto : un quart ete. 
selon lé cas on emploie l'ardinai correspondant fsexto..décimoi. 
À partir de 11. on emploe le cardinal suivi de avos : Um 9028 
avos : un douziérne, sauf pour les formes simples 1m trigésime : 
un trentième., etc. 

EXERCICE : 1. J'ai été reçu parle directeur adjoint à qui j'ai expliqué 

le cas. -2 Sache une chose : il est très facile d'acheter une voiture 

mue à l'alcool. -4 Le délai autorisé pour stationner estle quart dé Ge 

Qu'il était avant. - 4 Un tirs de mes élèves mène une vie agréable 

{bonne}... et encore (regarde là) *-5. Voici l'enfant à qui ila demandé 

qu'il cire (cirät) ses (les) chaussures. - 6. Avec qui voulas-tu faire les 

récherchés ? 
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2. Je n'ai pas encore rangé un centième des choses dans ma valise. 


Ainda nâo quardei UM ......... das Coisas na minha Mmala. 


3 # est tirés simple de parer des langues. suffit d'étudie: 


régulièrement. 


É ........... falar ....... , sasta estudar regularmente. 


4. Un quart du projet a été accepté par les Suédois. 


Urn ...... do projeto foi pelas ..,... 





SEXAGÉSIMA SEGUNDA (62a) AULA 


Meéeia ou meio ? 


1 — Ouca e repita essas adivinhas : “Esté no 
meic do comeco, (1) 


2 Estä no comeco do meio : Estando em 
ambos assim, (2} 


3  Estä na ponta do fim : a tetra m”. 


4  ‘“O aque é que tem a carne por dentro & os 
0550S por fora ? o carangue;jo. 


PRONÛNCIA -1 Ossa-adjivignass-koméssou. - 7 méyou-àm-Mmbouss. 
- 3 émi - 4 Karäan-nguéou . 
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= — LARROS À Abkleol 





CORRIGÉ : 1 -quemtanque-gasalina- - 2 -centésimo- - 3 - 
simplérrimo-linguas-. - 4, -quarto-aceito-suecos. 


Fase ativa : 12a aula 


ALU On te ta a eee ee en ne ee 
MR NET A UNUA LUS ANT 





ee me a ee 


SOIXANTE-DEUXIÈME LEÇON 


Demie ou milieu ? 


1 — Ecoute etrépète ces devinettes : “C'est au milieu 
du commencement, 

2 C'est au commencement du milieu ; Etant dans 
tous les deux ainsi, 


3 C'est au bout (pointe) de ia fin : la lettre M” 


4 “Qu'est-ce qui a la chair (par) dedans et les os 
{pari dehors ? le crabe”. 


NOTES 


{1} Ouca fouvir; subjonctif présent : oucs. GuCas. GUCS. QUCAMNOS. 
ducais, oucam lécoute.) -epita (repetin se conjugue comme 
greterir : à la 1 personne de l'indicatif présent et pour tout le 
subjonctif, le € se transforme en l: renito (repetes..i-repité, 45, 
3... | 

{21 Meio à plusieurs sens : milieu, ex : © ME ambiente : le milieu 
ambiant : Moyen, 8x: os mecs de comunicacio :les moyens dé 
communication ; demi. 


Aulas F2 


22? 


© 4 GO 0 


9 — 
10 
11 
12 — 


G que é inteiro e tem nome de pedaco ? a 
meia”. (3) 

Descubra eénfim, essa férmuia de escolha 
ou sorteio : 


“Q anel que me deste, Era vidro e se 
quebrou, 


© amor que tu me tinhas, Era pouco e se 
acabou”. 


Trocadilho caipira (4} 


“© doce perguntou ao doce (5} 
Qual era © doce mais doce ? 

O doce respondeu ao doce : 
Doce de batata doce”. 


PRONÜNCIA fsuitei 


- 5 -nté-irou-Gédasssou-méya. - 6 


Disskoubra-férmaoula-soRtéyou. - 7 snéioui-désstchi, : & dogsi- 
11 Réspron-ndé-0- 











9 
10 
11 
12 


Qu'est-ce aui est entier et a un rom de 
morceau? la chaussette”. 

Découvre enfin cette formule de choix ou de 
tirage au sort : 

“La bague que tu m'as donnée, Etait en verre et 
s'est cassée, 

L'amour que tu avais pour moi, Etait léger {peu) 
et s'’envola (prit fin}" 


Jeu de môts “campagnard” 


— “La douceur demanda à la friardise 
Quelle était la gourmandise la plus sucrée ? 
La friandise répondit à la douceur : 

— La confiture de patate douce”. 


NOTES (suite) 





43) Mois: demie -neio : demi. Ex: meio fitro de Winho : un demiditre 


{4} 


{5) 


de vin -rneia hors : une demi-heure :L'expression de son contraire 
- double : tenho me vantacgém duglé : j'ai un doutdé avantäge. 
Tenfo dup'amenté 8280 : j'ai doubdement raison -Êste vestido 
custou o dobro : ce vétement a coûté le doutde. Mais souvenez- 
vous de meia : la chaussette (L. 24. M. 1% 

Caipira : paysan."péquenot".…. concerne tout ce qui est fait dans 
“Fintérieur" du pays. © frango cainira est un poulet fermier par 
rapport aux poulets industriels À roupa caipira sont lés 
vétoments typiques que l'on met pour les “festas juninas" au 
“festas caipiras" (St-Jean, Sl-Antoing, etc. en Juin : à cette 
époque les supermarchés en sont inondés pour les fêtes 
d'éntants costumées. Cest un terme plutôt paufista (Etat de Säa 
Paulo}. 

Doce - Vous avez remarqué toutes les traductions possibles. en 
manque une :sucrerie. Autre facon de “sucrer": adoçar &çucarar, 
eduiccrar. Le sucrier : & açcucareire. -AGücar mascavo:sucre brun 
non traité -açcticar branéé : sucre blanc. Attention, au Brésil, on 
sert l& café déjà (et trés} sucré. 

Doce veut aussi dire “doux”, suave. meigé, corimé lançglais 
sweet: mais pour un tissu Gn dira Mmacio. 

Commencez à exploiter la richesse du vocabulaire acquis, 185 
différentes traductions possibles, les synonymes. cite. Lisez bien 
les textes et leur traduction. 
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EXERCICIO - 1. Guçam e repitam comigo. - 2. Se tiver 
qualquer dificuidade na pronüncia, répita duplamente. 
- 3. Os paulistas, às vezes, chamam os habitantes do 
interior de caipiras. - 4. Prefiro beber um litro e meéio de 
agua, do que meio litro de vinho ruim. - 5. Escute ai. 
ouvi dizer que vocèê fazia excelentes doces caseiros ?.- 


6. Vocé 6 um docinho, fera quando fica com raiva de 
MINT. 


Freencha &s espacços em branco com a palavra certa : 


1 Que preférestu 7 une bague en britlant où en diamant ? 


OÙ qué vocé  ..... # um anet .. brillante ou... 7 


2. Quand tu seras grand, lu préfères être gérant ou chef d'orchestre 7 


Guandovocé ... ,vocé prefere Sér. DU... ... ? 


3. J'ai déjé répété deux fois que cela prend le double de temps. 


Jé . .... duss vezes que téma . ..  . de tempo. 


4. Les oiseaux nommés colibris fembrasse-fleurs) aiment ce qui esi 
SUCré. 


Os pâssaros charmados beija-fltres gostam .. coisa 


nee muet et aa Te 


SEXAGÉSIMA TERCEIRA (63a) AULA 
SOIXANTE-TROISIÈME LEÇON 


REVISION ET NOTES 


À. Les noms de pays et leur adjectif correspondant : 


Suécia : Suède -sueco : suédois. Estados Unidos 

Etats-Unis -americano : américain. México : Mexique - 
mexicano : mexicain - Che : Chili -chiteno : chilien. 
Peru : Pérou -peruano : péruvien. Canadä : Canada - 
canadense : canadien. Grécia : Grèce -grego : grec. 
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Avis aux gourmands. mais ne confondez pas papille 
et pupile : | 

Lisez attentivement tout haut ces textes, soighez le 
rythme. 


EXERCICE : 1 Ecoutez et répétez avec moi. - 4 Situasune difficuité 
quelconque pour la prononciation, répète à plus forte raison 
tdoublement). - 4 Parfois, les gens de l'Etat de Säc Paulo traitentles 
habilants de la campagne de “péquencts”". - 4. Je préfère boire un 
litre et demi d'eau, qu'un demiditre de mauvais vin. - & Ecoute un 
peu. j'ai entendu dire que tu faisais d'excellentes confitures 
“maison”. -6. Tu es adoralble (trés douce), sauf quand tu es en colère 
contre moi (restes avec rage dé mai] ! 


CORRIGÉ : 1. -prefere-de-de diamante. -2. -crascer-gerente-regente. 
- 3 -repeti - co dobro-. - 4 -de-doce. 
Fase ativa : 13a aula 

Marrocos : Maroc -marroquino : marocain. Argélia : 
Algérie -argelino : algérien. Libanc : Liban libanñés : 
libanais. Uniäo Soviética : Union Soviétique -russ0 : 
russe. fndia : Inde -indiano : indien. israel : Israël - 
israelense : israélien. China : Chine -chinés : chinois. 
Espanha : Espagne -espanhol : espagnol (l'espagnol, 
langue parlée : castelhano). 


B. Les adjectifs et leur féminin ou pluriel : 


- en EU formant le féminin en ÉIA : europeu, européla : 
européen, européenne, hebreu, hébréia : hébreu, 
ateu, atéia athée, piébeu, piebéïa p'ébéien, 
plébéienne. 


- en EUformant le féminin en LA : judeu, judia : juif, juive. 
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- en OR formant le féminin en ORA : eñncantador, ora : 
enchanteur, enchanteresse. 


- en GR invariables au féminin : superior : supérieur(e} 
inferior : inférieure(e) -anterior : antérieur(e) -interior : 
intérieur{e) -maior : plus grand(e) -majeur(e)- menor : 
mineur(e), plus petit(é) -pior : pire -mefhor 
meilleur(e). | 

- en ÀR invariables au féminin : regular : régulier(ère) - 
particular : particulier(ère). 


Remarquéz que les adjectifs qui se terminent par R 
forment leur pluriel en ajoutant ES. Ex : as aulas 
particulares : les cours particuliers -Os resultados säo 
piores do que imaginava : les résultats sont pires que 
ce que j'imaginais -Eis as minhas meïhores alfunas : 
voici més meilleures élèves. 


C. Le féminin des noms en OR 


- en CR formant leur féminin en ORA escritor- 
escritora écrivain :;  professor-professora 
professeur ; cCantor-cantora : chanteur-chanteuse : 
senhGr- senhaora Monsieur-Madame, souvent 


proches du suffixe EUR. 


- Notez que superior donne au féminin, quand il s'agit 
de la “supérieure” d'un couvent : supericra. 


- &n TRIZ : ex : ator-atriz : acteur-actrice. 
D. féminins “irréguliers”, exemples : 
- her au féminin hera’na : héros, héroïne. 


- profeta au féminin profetisa : prophète, prophétesse 
- Conde au féminin condessa : comte, comtesse. 

- duque au féminin duquesa : duc, duchesse. 

- Les féminins de noms d'animaux : ex : 6 cavalo-a 


égua : le cheval-la jument - o cäo-a cadela :le chien-ta 
chienne - © ga/0-a galinha : le cog-la poule - o boi-a 
vaca : l& bœuf-la vache, etc. 


- Les féminins liés à la famille : o genro-a nora : le 


gendre-la bru, etc. 


E. Notez enfin que es mots términés par Z forment leur 
pluriel enr ZES : 


a raiz-as raizes : la racine - a cicatriz-as cicatrizes : la 
cicatrice - a voz-as vozes : la VOIX - à avestruz-as 
avestruzes : l'autruche. 


F. Les mots terminés par R forment leur pluriel en RES : 


o prazer-0s prazeres : le plaisir - © lazer-0s lazeres : le 
loisir. 

G. Les mots ayant deux consonnes comme PT - CT - 
CC - PC - CC perdent la première consonne au Brésil, 
sion ne la prononce pas : fato (pour facto) -Acäo {pour 
accäo) - selecionar (seleccionar) - adotar (pour 
adoptar) - adocäo (pour adopcäo) - ética (pour éptica) 
- etc... 


Nous trouvons par contre 00640, intelectual.. dont on 
prononce le p, c….. 


H. Les chiffres : comme vous l'avez vu la semaine 
dernière pour les noms de rois (Luis XIIl: Lufs treze), les 
siècles {século XVII: Século dezessete) 


La numérotation des pages, chapitres, volumes, on 
emploie lordinal juscu'à dix. Ex : le quatrième chapitre 
: O capitulo quarto-Henri | : Henrique Primeiro - Le 
second volume : volume segundo. 


Au-delà de 10, on emploie le cardinal : Louis XVI {Luis 
dezesseis), le 20° siècle : sécule vinte. 


- Pour les expressions fractionnaires, au lieu 
d'emoloyer le cardinal + AVOS on peut dire la … ème 
partie : la deuxième partie : a segunda parte, etc. 


1. Les relatifs QUEM, O QUAL (voyez la leçon 61 : vejä a 
Ga aula) 


Notez qu'après un indéfini faigum, nernhum, mEto, 
pouco, certo, vério} un superlatif ou un numéral, on ne 
peut qu'employer © QUAL. ex : Foi co primeiro do quai 
gostei à primeira vista : il fut le premier que j'ai aimé à 
première vue. 
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Qu'enfin après un pronom on ne peut qu'employer 
QUEM : Vocé de quem gosto muñto, saiba disso : toi 
que j'aime beaucoup, sache ceci. 


J. CUJO iveja a 56a aula) 


Cujo s'accorde avec le mot auquel il est lié et qui le suit 
: © menino cujos pais conheco bem : L'enfant dont je 
connais bien les parents, 4s florezinhas cuja côr gosto 
muito : les petites fleurs dont j'aime la couleur. 


Mais aucun mot (article, verbe} ne peut s'intercaler 
entre cujo et ce mot (contrairement au français). 


ex : Os brasileiros cujo pars é © Brasil, falam brasileiro : 
Les Brésillens dont le pays est le Brésil, parlent 
brésilien. 

ex : Cs brasileiros cuja lingua gosto muito.… Les 
Brésiliens dont j'aime beaucoup la langue... 


Dans certains Cas on ne peut traduire DONT par CUJO 
et on emploie DE GUEM : Eis a pessoa de quem te falei 
: voici là personne dont jé t'ai parlé. 


K. LES VERBES 


Le futur du subjonctif se forme pouries verbes en AR 
et IR : 


- en ÀR : radical + AR, AÂRES, AR, ARMOS, ARDES, 
AREM. ex : amar. armarés…. 


- en IR : radical + IR, I1RES, IR, IRMOS, IRDES, IREM. 
ex : partir, partires… 


SEXAGÉSIMA QUARTA (64a) AULA 


Na sexta-feira.… 


1 O ajudante do encanador e Dona Lara 
encontram-se na éescada. 


PRONUNCIS - 1 fé-ira-T'kanadôR. 


Pour les verbes dont le parfait est irrégulier, on prendie 
parfait à la première personne du singulier + R(ou ER), 
RES, R, RMOS, RDES, REM ex : soube (Saber) : Souber, 
souberes. souber, soubermos, souberdes, souberem. 


ex : fiz (fazer) : fizer, fizeres, fizer, fizermos, fizerdes, 
fizererr. 


Même chose pour trouxe (trazer) : apporter - estive 
(ester) : être - coube (cabér) : tenir - disse (dizer) : dire - 
pouce fpoder) : pouvoir - quis {querer) : vouloir - pus 
{pôr) : poser. 

Lisez-les plusieurs fois pour vous habituer à leur 
forme, ainsi que les formes suivantes : 


- Vous avez remarqué le subjonctif présent de Saber : 
$aliba. 


Voici quelques subjonctifs irréguliers : traga ftrazer) - 
queira (querer) -seja (ser) -caiba {caber) -Crela {crer) - 
ciga (dizer) -faça (fazer) -possa (poder) -veja (ver) - 
venha (vir) - Ils se conjuguent comme les subjonctifs 
des verbes en ER ou IR (à, as, 4, amos, ais, am). 


Dévorez des yeux ces lécons et notes, prêtez l'oreille 
aux enregistrements, lisez et traduisez tout haut les 
textes. Comme on le dit au Brésil : VA! PARA FRENTE: 
EN AVANT ! 


Fase ativa : 14a aula 


SOIXANTE-QUATRIÈME LECON 


Vendredi. 


1 L'aide du plombier et Dora Lara se rencontrent 
dars l'escalier. 
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2 — Na sexta-feira, o encanador vai ra casa do 
seu genro, Dona Lara ? (1) 

3 — Desconfio que sim, Zé. Pedira que viesse 
Para Cä, ele ficou constrangido. (2} 

4 Me tinha prometido mexer no chuveiro 
De : est vazando de tudo quanto élado.… 

5 — Causou muito prejuizo ? Estragou o teto do 
banheiro de baixo ? (4) 

6 — Exato, o sindico veio agorinha se queixar : 
alquém se tinha comprometido 

7  emalugaro quarto andar, e por causa disso 
deu zebra.. (5) 

8 — Jä mexiem chuveiros elétricos, canos, vou 


giudä la. até eu voltar, deslique a chave da 
uz.. 


Pique TRANGÜULA | 
ME io 





PRONÛÜNCIA (suite] lei = 
‘ - 2 jeinRou - 8 kongstranjidou. -4 
mechék. - 5 préjou zou tétou. - glzatou-Ssi-ndikou. - 8 loutss. 


Essayons d'enrichir nôtre vocabulaire : un mot et son 
Contraire, ses synonymes. attention aux “faux-a&mis”… 


2 — (Dans le) Vendredi, le plombier va-t-l chez votre 
gendre, Madame Lara ? 

3 — J'ai bien peur je me méfie) que oui, Zé. Je lui 
avais demandé qu'il vienne ici, il &a eu l'air est 
resté) géné. 

4 Il m'avait promis de s'occuper (toucher de la 
douche aujourd'hui : c'est en train de fuir de tous 
les côtés (tout ce qui est côté). 

5 — [Ceta] ati! causé beaucoup de dégâts ? [Cela] 
at-il abîmé le plafond de la saïle de bain du 
dessous ? 

6 — Qui (exact), le syndic vient juste (maintenant; de 
venir se plaindre : quelqu'un s'était engagé 

7 àlouerle quatrième étage et à cause de cela ça 
n'a pas marché. (donné zèbre) 

8 — J'ai déjà réparé (remué) des douches 
électriques, des tuyaux, je vais vous aider. 
jusqu'à ce que je revienne, coupez le compteur 
électrique (la clé de la lumière). 


NOTES 


ft) Sexta-feirs (Sixième foire) - La semaine commence par le 2* jour 
avec segunda-féira : lundi, etc... on emploie Fordinal + feira : ex: 
tercafeira : mardi. quarta-feira : mercredi, quinta-feira : jeudi, 
serla-feira : vendredi. Sauf gour samedi : sébade et dominga : 
dimanche. 

(2) Pectira (pedir : demander : Plus-que-parfait simpié fmais-que- 
perfeito simples]. On le forme sur le radical + IRA, IRAS, 1RA, 
IRAMOS, ÎREIS, IRAM pour les verbes enlR-6x:pedira. j'avais 
demandé - partira : j'étais parti …. - decicira. : j'avais décidé, 

(3 Tnoha pronetido fprométer promettré) plus-que-uarfait 
composé (mais-que-perfeito composto} Plus employé que 18 
plus-que-parfait simple afin d'éviter la confusion avec le parfait 
de l'indicatif : ex : pértifam : is partirent ou ils étaient partis. l'est 
formé avec l'auxiliaire avoir TER ou HAVER à l'imparfait suivi du 
participe passé du verbe - ex : tinha pedido : j'avais demandé 

à Cteto le plafond. Ne confondez pas avec 0 telhado :'e toit. nl 
avec a lesta : le front. À frente : lé devant. 


{5} Deu zebrs : cela wa pas marché. Vous rencontrez souvent es 
expressions à la imite du langage populaire et de l'argot fgirial : 
elles sont extrémement utilisées dans le quotidien, ren QUE 
n'appartenant pas à la langué académique. N'hésitez päs à les 
employer : l'argot se renouvelle et se répand trés vite au Brésil 


230 


li ca 


231 


9  encha uma bacia de ägua quente ou 


moma, enquanto dou um pulinho na 
matriz, 


10 para apanhar umas bisnagas duma coia 
espeécial.. e à féerramenta. 


11 — Faça como quiser : a Ünica ressalva : näo 
dé © cano, nem entre pelo cano ! (6) 
12 — Fique sossegada.. simpatia ! 


PRONUNCIA (auite) - 9 Bassi-va-matriss. 12 -SsT'-mpati-ya. 


EXERCICIO - 1. Na segunda-feira péla primeira vez se 
comprometera na vida. - 2. Jé fhe tinha pédide parar de 
mexer comigo. - 8. Tinha avisado de tudc quanto é 
lado, qué casaria, queirarm ou näo. - 4. Partira, [evando 
lembranças € deixando muita saudade. - S Näo se 
esgoite em desentupir © esgoto. - 6 Nâo quisera 
desconfiar deie : acontecera © que tinha previsto. - 7. 
Fique träanqula, me virc. 


Preencha Ge éspacos em branco com à palävra certa : 


1- avait ouvert ja porte avec dés outils SDéciatir. 


eee a porta COM .......... ésSpeécial 


2 ne supportait Das de rester tranquille, il bougeait sans arrêt. 


NäG ......... fitar quieto, . 756 Sem parar 


3 Fais ce que j'ai dit: ne touche Das au compteur électrique. 


. D QUE ..... ;: Näo mexa na chave da luz. 


4, Le lundi était le Grenier jour de congé que j'avsis obtenu. 


à... Le ri... TA © ........ dia de folga que 


9 remplissez une cuvette d'eau chaude où tiède, 
sendant que je fais (donne) un saut jusqu'à la 
maison mére (matrice), 

10 pour prendre quelques tubes d'une coile 
spéciale. et [mes] outils. 

11 — Faites comme vous vouléz (voudrez} : une seule 
réserve : ne me posez pas de lapin et sortez-Vous 
en bien {ni n'entrez par le tuyau) 

12 — Soyez (restez) tranquille. ma charmante 
{syvmpathie) ! 


Pour nous il en va de même : restons fidèles à notre 
étude journalière (sans oublier la seconde vague 1.1 
n'est pas question d'exploits mais d'arriver à 
comprendre et nous exprimer en brésilien. SEM 
ESFORCO... 


NOTES (suite) 


fé Cano:untuyau -um cano entupida : un tuyau bouché. Um tuba de 
aco : un tube d'acier. Uma bisnaga de tint à Gleo : un tube de 
peinture à l'hute. Ua tube de pâte dentifrice : uma Bisnaga de 
nesta dentifricia. 


EXERCICE : 1 Le lundi. pour la première fois il s'était engage 
(compromis) dans la vie. - 2. Je lui avais déjà dit d'arrêter de (remuer 
avec mon me taquiner. - & || avait prévenu de tous les côtés qu'il se 
marierait qu'ils le veuillént ou non. - 4. Il était parti, emgortant des 
souverirs et laissant beaucoup de regréêts. - 5. Ne t'épuisé nas 3 
déboucher l'égout. - 6. n'avait pas voulu se méfier de lui. il était 
arrivé cé qu'il avait prévu. -7 Sois tranquille, je va.s me débrouiller je 
me tourne). 


CORRIGÉ : + Abrira-ferramenta- - 2. -agüentava-mex a- - 4 Faca- 
Gisse-. - 4 -cegunda-féeira-prmeiro-consegu ra. 


Fasé ativa : 154 aula 
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SEXAGÉSIMA QUINTA (65a) AULA 


Expressôes corporais. 


1 — Rapaz, te digo algo, de peito aberto, Cara a 


2 


cara… 

Soube que na boca da noiîte, vocèé saiu a 
bater pernäs e penetrou de bochecha, no 
saguäo do Municipal 

où seja de graça, graças a algum 
empregado com quem vocé 6 unhä € 
carne. 

Falando sério, fiquei de queixo caido, mas 
calei a boca. (1) 

Seus colegas do colégio, como bem possa 
imaginar, ficaram com déèr de cotovelo.… 
Mas fique sabendo dumä Coisa : Cansei de 
saber que vocé, em lugar de se queimar as 
pestanas. 

faz tudo nas coxas, quando nàäo fica de 
bracos cruzados. 

Sempre te carrequei aos ombros e dou © 
braco a torcer 

que assim vocé 56 se rôi as unhas do pé. 


(2) 


PRONUÜNCIA -1 Rapaigs. -2 Saï-yé. - 4 kér-ichou Ka-idou.-5kolégass- 
Kolèjiou.-6kér-imaf.-7 kôchass-krouzadouss. -gRor. 


SOIXANTE-CINQUIÈME LECON 


Expressions corporelles. 


1 — [Mon] garcon je te dis ceci (quelque chose), 


2 


franchément (la poitriné ouverte}, face à face. 
J'ai appris (su) qu'à là tombée (bouché) de la 
nuit, tu es sorti (à} te balader (battre les jambes) 
et que tu as pénétré “à l'œil" {de joue) dans le 
vestibBulé du [théâtre] Municipal 

c'est-à-dire (ou soit) gratuitement, grâce à un 
employé avec qui tu es “cul et chemise" (ongle et 
chair). 

Je suis {parlant} sérieux, j'en suis resté bouche 
bée (le menton tombé), mais je rai rien dit (j'ai 
fermé ma bouche). 

Tes camarades du collège, comme tu peux 
facilemert (bien) l'imaginer, ont été (sont restés) 
jaloux (avec une douleur de coude). 

Mais sache (reste sachant} une chose : je suis 
fatigué de savoir qu'au lieu de beaucoup étudier 
(te brûler les cils} 

tu fais tout à la va-vite (sur les cuisses}, quand tu 
ne réstes pas les bras croisés. 

Je t'ai toujours traité très bien (porté aux 
épaules) et je mets ma main au feu fje donne 
mon bras à tordre) 

que de cette facon (ainsi) tu ne fais qu'être dans 
une situation désespérante (te ronger les ongles 
de pied). 


NOTES 


(E) Cardo (cair : tomber - Remarquez ce participe en DO d'un verbe 


en AIR. De même atraido fatrair : attire -oistraide fcfistrens : 
distraire) -sardo fsair : sortir -decatdo fdecair : dechoiri -traido 
ftrair : trahir. 


(2) Rose rroer : rangen et les verbes en CER comme over: faire mal. 


moer : mMmoudre -FÜ0, rdis. ri, roérmos. rois. roem {Présent de 
lindicatifi. 
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10 — Vou lhe explicar à que aconteceu… por 
favor, me perdoa.… (3) 

11 — Vocé sabe com quem està falando ? näc, 
näo adianta chorar de barriga cheia 


12 nem torcer à crelha 6 näo sair sangue.. 
Melhor ter cabelo no coracào : 


13 Cuidado.… estou de olho em vocé ! 


PRONUNCIA (suite) 10 péRdô-a - 
11 Chévya, - 12 crélhia. 


Lisez très attentivement le texte en français. C'est 
ur excellent exercice de gymnastique pour enrichir 
votre vocabuiaire. 


EXERCICIO - 1. Fiquei muito atraido pela côr. - 2. 
Conheco de côr o nûümero da rua, mas sou muito 
distraida. - 3. Chega ! pare de roër äs unhas. -4. A bacia 
de âgua quente lhe tinha caido em cima dos pés.- 5. 
Graças a Deus lvocè me perdoa. - 6. Deus te abenccæ, 
meu filho ! - 7. © encontrei muito esgotade, muito 
decaido. - & Näo deixe de torcer para à gente. 


Freencha ©$ espacos em branco com à palavra certa : 


1. a dit qu'il moud le café cha que jouravec le soin nécessaire fdûl. 


Bisse que o café todo dia com © . Cuidado. 


2. l'écoute un concert à la iombée de la nuit, Parfois je suis distraite 


Um Concerto ma da naite. Às vezes, ,,... 


3. découle ce que tu dis : je suis trés péinée. 


Oo que ésté .._.... : estou muito 


10 -- Je vais t'expliquer ce qui est arrivé. s'il te plaît, 
pardonne-maoi.. 

11 — Sais-tu à qui tu parles (avec qui tu es en train de 
parler) ? Non, cela ne sert à rien {n'avance pas} 
de se plaindre sans raison (de pleurer le ventre 
plein) 

12 ni de se repentir quand il est trop tard (tordre 
l'oreile et re pas sortir de sang). 1 vaut mieux 
avoir un courage extraordinaire (un cheveu dans 
l& cœur) ! 

13 Attention (soin). je t'ai à l'œil Ge suis d'œil sur 
toi ! 


NOTES (suite) 


{3} Perdoa fperdoar : pardonner) et les verbes en OAR comme 
magoar : peiner, vogr : volér, apereicoar : perfectionner, S6ar : 
sonner, abencoar : bénir. perdôo, perdoas, perdos, perdoanros, 
perdoais, perdoam (Présent de l'indicatif]. 


A ACGA PE ACaté GUENTE LME THA Laibo EM eus Do PES 
| 7 DT y 





EXERCICE : 1. J'ai été trés attiré par la couleur. - Z Je connais par 
cœur l& numéro de la rue, mais je suis trés distraite. - 4 Ca suffit ! 
Arrête de te ronger tes angles. - 4. La cuvette d'eau chaude lui était 
tombée sur les pieds. - 5. Grâce (grâces) à Dieu ! tu me pardonnes, - 
6. Dieu te bénisse, mon enfant | - 7. Je l'ai trouvé rencontré) très 
épuisé, très vieilli (déchu. - 8. N'oublie pas (ne laisse pas) d'élré 
notre ‘supporter (de tordre pour nous). 
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4 Est-ce que le jalousie et es regrets j'a sauvdace) sant liés ? CORRIGÉ : 1 moi-devido- - 2 Escuto-boca-estou distraida. - 3. 


- uco-dizende-magoadé. - 4 Serâ-dôr-cotovelo-ligadas. 
Qué sg ... de e 8 saudade 840 .... . .. ? ge 8 $ 


Fase ativa : 16a aula 


Tee me eme 


SEXAGESIMA SEXTA (66a) AULA SOIXANTE-SIXIÈME LECON 


Adivinhas… (1) Devinettes…. 
1 Q que 6. 0 que 6 ? Leia € responda. Veis a 1 — Qu'estce que c'est (ques ce ave cest? Lisez 
2 «Ter dente, mas näo morde, tem cabege, 2 Te sl nes pe more pas, il a une tête 
3  Tem barba, mas néo tem queixo : o alho”. 3 ila de là barbe, mais pas de menton : l'ail”. 


4 — Qu alors : “Quand part l'une, part l'autre, quand 


4 — Ou entä “ 
ntäo Quando parte uma, parte a arrive l'une, arrive l'autre : les jambes”. 


outra, quando chega uma, Chega a outra : 


" 5 — Une autre : “A peine arrive-tl à la maison, qu'il se 
as 

5 — Outre « Ma] ent met aussitôt à la fenêtre : le bouton”. 
( nira M Casa, pôe-se logo à 
janela : © botäo”. (2) (3) 4 NOTES 


M) Uma adivinha : une devineite, à ne pas confondre avec adivinha lé 
verbe - il devine. La formule consacrée est double en brésilien 
gusé.oque és Autre formule COns&crée : era UMA vez: ibétaitune 
fois. Poser une question : fazer uma pergunta OÙ perguntar 
Demander quelque chose : pedir aiguma coisa. Uma questäo 
peut avoir ke sens dé question, mais on Femploigra surtout dans 
le sens de problème . a questäo à de saberse vai conseguir : le 
problème est de savoir sil va réussir, mais surtout dans 
l'expression très emplovée : fazer quesiäa : tenir absolument à 
ce.:/Faco questäo que seja eu quem paque : jetiens absolument 
à ce que ce soit moi qui paie. 

(2} Pôse-se-pér : mettre - ÀAu présent de l'indicatif: ponmho, pôes, pÜe. 
pomos.pondes, côem. Ü a presque lés Mmèmes emplois que le 
français mettre : pôr um vestige: mettre une robe où vestir-se :s6 
välir -Pér um bvro na mesa : mettre ou poser un livre sur là tabre. 
ou cofocer um. etc. On peut traduire : 5e mettre à. par coméécar 
a. N'oubliez surtout nas “o pér do sol" :ie coucher du soleir. Bofä 
- mettre -botar a mesa : mettre la table -boiar deéfeñto er tudo . 
trouver des défauts à tout -botar em francés : mettre en français - 
botarovos: pondre des œufs -botar no ofho de ra : jeter imettrel 
à la rue 

{3 Obotäo:le bouton: il faut préciser que ‘a casa do botas"estune 
boautannièeré. 





PRONUNCIA - Adjivi 55, - À fè. - SR at 
Poynie}. - Mvigness, - 1 fè-ya. - 2 méAdjl. - 4 ôtra - 5 pôi 
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6 — Mais essa : “Qual é a coisa mais pesada do 
mundo ? : a divida”. 

7 — “Qual é a coisa mais dura do que © ferro ? à 
verdade”. 


8 — Essa também : “Qual é a peça de roupa que 
à Mmulher usa (4) 
9 Que o marido com certeza absoluta näo vé 
: © vestido de viva”. 
10 — Adivinhe essa charada : “marinheiro no mar 
{mar).Carneirinho no campoime) 
11 O müsico no coro faz la, o pobre à porta : 
dä ? : Marmelada”. (5) 


PRONÛUNCIA (suite) 


8 rôpa. - 9 vi-vouva, - 11 kôrou faïss. 


EXERCICIO - 1. Coitadinha, era täo pobre, que näc 
tinha outro jeito de viver que pédindo esmola. - 2. © 
Soldado se tinha fantasiado em bicheiro para o desfilé 
do carnaval. - 3. Comecçou a vestir-se, tinha decidido 
pôr uma farda militar antiga. - 4. Ao pôr do sol, püe-se à 
janela, e pergunta para ela se jé tem visto um ceu 
aSSIM. - 5 Adivinhe © que ela tern respondido ?-6. Que 
näc estava nem ai. mas que em COomMmpensacéo fazia 
quésiäo que oihasse para ela. - 7, Abaixo a rotina e viva 
a fantasia | - & Mal chega na Praia, entra na égua. 
mesmo que esteja gelada. 


Preehcha 6s eshacos am brance com à palavra certa : 


4. met du temps à S'habiler. Je me mets au soleil peñdant que je 


l'attencs. 


para vestir-se Pico no sol ésperg ... ele 


2. Je mets les gens 4 l'aise : c'est à qu'ils sont gérés. 


- 886 PÉSSGSS à vontade. Aj é que ficam .. 


. 6 — Encore celle-ci : 


“Quelle est la chose [la] plus 
lourde du monde : la dette”. 

7 — “Quelle est la chose [qui est] plus dure que le 
fer ? la vérité”. 

8 — Celé-là aussi “Quel est {la pièce dé} le 
vétement que la féemmé porté (utilise) 

9 que son mari avec Une certitude absolue ne voit 
pas : ta robe de veuve”. 

10 — Devinez cette charade : “un marin en mer (mari. 
un petit mouton dans le Champ {mé 

11 Le musicien dans le chœur fait la, le pauvre à la 
porte : Tu donnes * da) : marmelade”. 


“leve a sério este joginho” : Prenez ce petit jeu au 
sérieux. Attention aux voyelles, selon {eur place on les 
prononce différemment. Voyez avec l'enregistrement 
Si votre prononciation “bate" (GCorrespoandi. 


NOTES (suite) 


(4) Aroûpa : le linge ou le vêtement en général. À roupa de bairo :te 
binge de corps. © vestuarié - l'ensémble des vêtements (ou des 
costumes au théâtre) -Ciraje : le costume, l'habit, À faros silitar : 
l'uniforme militaire. Et. trés important au Brésil. a fantesia : le 
déguisement, l8 Costume, ét en même temps l'imagination, là 
fantaisie À casaca : le frac, 

{5) Pobre : pauvre -trés pauvré : paupérrime -pobrinho : pauvre -um 
pobreziqhe : un petit pauvre -a pobrezs : la pauvreté. Mais aussi 
Coach, 8, : pauvre petit €. 


EXERCICE : 1. Pauvre petite, elle était si pauvre qu'élle n'avait pas 
d'autre facon de vivre qu'en demandant lFaurmène. - 2 Le soldat 
s'était déguisé en ‘bicheiro" pour le défilé du carnaval. - 4 il 
commença à s'habiller, il avait décidé [de] mettre un uniforme 
militaire ancien. - 4. Au coucher du soleil, ilse mel à la fenêtre, et lui 
demande si elte a déjà vu un ciel comme cela (ansii - 5 Devine ce 
qu'elle & répondu ? -6 Que cela lur était égal telle n'était nici, Mais 
qu'en revanche (compensation) elle tenait absolument [à ce] qu'illa 
regarde (réegardat).-7. 4 bas la routine et vive la fantaisie | - 8. A peine 
arrive-t-il à la plage qu'il entre dans l'eau, mème si elle est qu'elle 
soit) glacée. 
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3. n'a pas cédé fouvert main) et la jeté à la rye fdans l'œil d'e je FLE ; 


Nèc abriu rnâo 6 © né olhé da rus. 


#. Je tiens absolument à faire cette denande de subvention. 


Faco ....... de fasgreste de verba, 


SEXAGÉSIMA SÉTIMA (67a) AULA 


Saudades da minha terra. 


1— Sou tenaz, 
aposentaderia, 
régresso pära Caxias do Sul {1) 


Lä se produz um vinho daqueles. Planejara 
regreSSar na década dos sessenta. (2) 


2 
3 
4 Mas minha prendinha.. paulista, rejeitou a 
5 


quando vier a  minha 


proposta, 


Hoje recordo comovido a colëénia, as 
Casinhas de madeira (3} 


Dr, CE ma air a Te 
ji HÉRUELE RanAna LA nt dé 
LBANANAE La 






PRONÜNCIA - 1 ténaiss-aposé'-ntadosi- - i- ; 
Dodo Ori-y8 - 2 Cachi-vass-SSou. - 3 


CORRIGÉ : 1 Demors-enquanto-por-. - 2 Deixé-constrangidas. - 3.- 
botou- - 4 -questäo-nedido- 


Fase ativa : 17a aula 


SOIXANTE-SEPTIÈME LEÇON 


“Saudades" de mon pays. 


1 — Je suis tenace, quand viendra ma retraite, 

2 je retourne à Caxias du Sud. 

3 Là-bas on produit un sacré vin (de ceux-ci). 
J'avais prévu (planifié) d'y retourner dans les 
années soixante (la décade des soixantes). 


4 Mais ma petite femme... de Sao Paulo (pauliste), 
a reieté [ma] proposition. 

5 Aujourd'hui je me souviens, ému, du village (la 
cotonie), des (les) petites maisons de bois 


NOTES 


1} © Su, formé des Etats : Parand {PR) - Santa Catarina (SC; - Rio 
Grende do Suit (RS; Les Nordestinos, habitants du Nordesté : 
Nord-Est, appellent le "Surf maravilha”:le Sud merveille; c'esten 
etfet la région la plus développée et riche surtout du point de vue 
agricole fsojal. À la fois moderne, développé fdesenvolvidu] et 
traditionnel “radicional}, marqué par les importantes colonies 
allémandes étitalisnnes, ainsi que parle proximité de l'Argentine 
Argentina). tel est le Sud. 

{2} Daquetes ou dæauelas : hors du commun, extraordinaire. Ele 
ficou bravo e Îhe deu uma bofetada daquelas {11186 mit en Colère 
et lui donna une de ces giflesl 

(3) Cofénia : la colonie, mais aussi le lieu cû s'installe cette colonie - 
les Cazendas gauchas (grandes propriétés du Rio G. du 
Sud}. notons aussi l'aire agricole : érea agricole, ou travaillent 
colons : colons et lavradores : labüureurs. 
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cercadas de parreirais as pasta 
verdejantes. (4) P SETS 


© gado nas margens dos riachos, deitado 

na grama.… 

©Os meninos de joelhos no châo, catando 

cachos de uva caidos das cestas. 

Saboreio ainda aquelé macarräo italiano 

qué tinha sido esquentado no fogäo de 

lénha.….. 

11 Pois sempre um ou outro se atrasara para 
Curtir Um Chimarräo com 05 camponeses 

dura lavoura.… (5) 


12  Näo agüento mais essa correria. essa 
poluiçcäo.. 
13  Saudades daquela neblina na serra, dos 


céus estrelados… da vida pacata de minha 
juventude, 


SO D 4 © 


PRONUNCIA fsuite) 


-BPaRRé-irafss. -9 ssaboréèyou- -11 Lavéra-.- éri- 
ya-polouissaon. .-12kcRRér 


EXERCICIO - 1. Os tavradores antes de regressar, 
curtiam juntos Um chimarräo. - 2. Ouvi dizer que 
naquela casinha de madeira tem um fogäo de ienha. - 
3. Aguele bananal dé umas baranas daquelas. - 4. © 
gauche se Impèe : quer ser o melhor. - 5 Minhe 
prendinha&, porque se atrasara ? - 6. Sempre saboreic 


as UVas que $6 produzem na minha terra-7. Qual é a 
regiäào mars desenvolvida ? 


Preenché os espacos em branco com a palavra certa : 


1. la pismation de café produit du caté, la rzière, du riz 


Q cafezal ...... caté, 9 arrczal, 


2 As-tu du bois Dour Svancer la préparation du “churrasco" ? 


VOCÉé tem  ,,. para ........ CG preparo do Ghurrasco? 


6 entourées de 
verdoyants. 

7 Le bétail sur les rives (marges} des ruisseaux, 
couché dans l'herbe. 

& Les enfants à genoux par terre (sur le sol}, 
cherchant les grappes de raisin tombées des 


vignobles. des pâturages 


paniers. 

9 Je savoure encore ces [délicieuses] pâtes 
italiennes 

hO qui avaient été réchauffées sur la cuisinière à 
bois. 


11 Car toujours l'un où l’autre s'était attardé pour 
déguster (tanner) un bon maté avec les paysans 
d'une exploitation Gabour)… 

132 Je ne supporte plus cette folie (course). cette 
pollution... 

13 “Saudades” du brouillard dans la montagne 
[boisée], des cieux étoilés… de la vie paisible de 
ma jeunesse. 


NOTES {suite} 


{4) Parreiral, au pluriel parreirais : letsr vignoble(s}. Ce suffixe AL 
désigne ici l'ensemble des vignes fparreirasi. et en général une 
plantation : G arrozai : la mzièré -0 bananat : une bananeraig -um 
cafezal : une caféièré -umt taranjal : uné orangeraie cum canaviét: 
uné plantation de canne à Sucre Cana de aGdcar] qu'on SUCE 
fchupaj dans le Nordeste. Um pirhaf : uné pinède. 

45) Le chimarräo, typique du gaucho On appelle ainsi touté infusion 
de thé, café, maté, sans sucre. C'est surtout ce pot fa cute], 
souvent en terre fde bar}, dans lequel infuse 4 erva-maete : lé 
maté, que l'an boit avec ure petite “pipe” (a bombs;de métal, ou 
d'argent de pratal, et que l'on fait circuler. Une paille : um canudo 
- une pipe (tabac) : um cechimbe. 


EXERCICE :1. Les laboureurs avant de rentrer dégustaient ensem Gle 
un"chimarrä@". - 2 J'ai entendu dire que dans cette petite maison en 
bois il y a une cuisinière à bois. - 3 Cette vananeraie donne de 
sacrées bananes. - 4. Le gaücho s'impose :il veut étre le méltleur.-5. 
Ma petite femme (mon petit cadeau), Bourg uait'étais-tu attardèée ?- 
6. Je savoure toujours les raisins que l'on produit chez moi (dans Man 
pays). - 7. Quelle est la région la plus développée 7? 
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3 Je n'ai jamars apprécié ja folie (course; Je suis paisible. 
NUNEg 4 .... ... . sou 
& Lés paysans et les labodreurs furent f'éestérent) érnus par 12 


p'opeésition. 


GE .......... e ©5 lavradores ficaram Car. à 


SEXAGÉSIMA OITAVA (68a) AULA 


No Instituto de Béleza. 


1 — Enfim sertada. estou moida, exausta. 
quase sofro uma estañfa ! 

2 — Coitadinha.…. estique © corpo e relaxe.. 
quanto tempo ! tinha sumido ? {1} 

3— © desquite me esgotou demais : o 
advogado encarregado do negécio, (2) 

4 me assegurara que o juiz tinha prometido 
ET arranjar-se-ia com bastante rapidez.. 


——— 
CCHC F EHoÇou ! 
QUE BELESTS 2 ie 





PRONUNCIA -imô-ida-iza-Gssta - 2 ésstiki-rélachi. - 4 désskitchi. - 4 
JOuiss-Rapidéiss. 


CORRIGÉ :1.-produz-arroz. - 2. Lenha-adiantar-. - 3 -Curti-Sorreria- 
pacato. - 4 -camponeses-comosidos-proposta. 


Fase ativa : 188 aula 


SOIXANTE-HUITIÈME LEÇON 


À l'institut de béauté 


1 — Enfin assise. je suis fourbue {(moulue}. épuisée, 
je suis presque à la limite du surmenage Ôe 
souffre une fatigue intense | 

2 — Pauvre petite, étire-toi (étends ton Corps} et 
relaxe-toi.. comme il y a longtemps (combien de 
temps) ! tU avais disparu ? 

3— Mon divorce m'a vraiment épuisée (trop) 
l'avocat chargé de l'affaire, 

4 m'avaitassurèée que le juge avait promis que cela 
s'arrangerait avec ure certaine {suffisamment) 
rapidité... 


NOTES 


(ii Quanto - exprime ici l'exclamatiôn. Ex : quanta gente fem :: 
comme il # a du monde ! Expriment aussi l'exclamatior : QUE - 
ex : que dia !: quelle journée -Que génio terrivel !: quel caracièré 
épouvantable ftérribtéi ! COMO - ex: "como €ra gostoso € MeU 
francés": qu'ilétait bon mon petit Français {titre d'un trés célébre 
film brésitient. 

{2} © desquite - Première étape vers le divorce foivércic) : C'estune 
séparalion (Separacée) de carpe sans rupture du lien matrimianial 
iocute matrimonial} il empèche donc de se renarier. C9 dira au 
Brésil : sou desquiado ou desquilada : je Suis divorcéiel. 

(3) Rapides : Fa rapidité - la vitesse : a velocidadé. Femarquéz Gé 
suffixe en EZ: 4 éstupidez :la stupidté -a cmbraguez: l'ivresse -& 
insensates :Timprudence -8 acidez: l'acidité -a ardes:l'éridité -a 
avidez :l'avidité -3 Cupidez:la cupidité -a escassez: & MANQUÉ -à 
fidez : la fixité. 
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5 — Deixe para là. nunca me meto em brigas 
alheias.. nem dou paipite.. 

6  Näo desperdice energia, siga o meu lerrta 
para levantar à moral, mude 9 visual ! 

7 Se eu fosse vocé, mudaria o penteado. 
clarearia a côr.… 

8  Paciência. num instante ficar4 nova em 
folha.. um brotinho, desiumbrante. (4) 

9  Veja na revista a pâgina cortada € 
dobrada.…. 

10 — Aposto que este corte remoca e emagrece 
© rosto.…. 

11 — Um conselho : confie em mim : juizo…. e 
tenha sempre presente na meméria 

12  aletra do samba : “é Amélia que era mulher 
dé verdade”.… 

13 Ou seja submissa a seu homem, 
perfeitinha no lar, e que näo reclama 
nunca... 

14 Por vivência, te juro, nâo vejo outra saida.. 
nem Opcäo, né ? (5) 

PAONÛNCIA (suite) 


-Saléyass. -6 vizcuaiou. -7 pintiadou klariyari-ya 
- 8 Passié'ssia-dizlournbränichi. - 11 icuizQu-mémérys. 


EXERCICIO - 1. Brotinho, leve este pano de limpeza 
parä casa. - 2. Freguesa, compre meia düzia de 
laranjas !-3. Por causa de sua estupidez e de seu génio 
nos desquitamos. - 4. Quantas bugigangas meu filho, 
näc desperdice © seu dinheiro com tanta rapidez !-5. 
O meu papel era de ser uma rainha do lar, uma Amélia. 
- 6. Preferi © meu futurc ao meu destin : sou uma 
mulher para frente, moderninha. - 7. Como remocou ! 
que beleza ! 


Préeencha 05 espacos em branco com a palavra certa : 


1. Prépére de la viande hachée peur ton petit fenfant) 


Prepare uma carné para seu 


5 Laisse tomber (par là-bas). je ne me mêle 
{mets} jamais (dans) des disputes d'autrui..nine 
mets mon grain de sel (donne palpitation).. 

6 Ne gaspille pas [ton] énergie, suis ma devise : 
pour [te] remonter le moral, change d'apparence 
{le visuel ! 

7 Si j'étais toi je changerais dé coiffure, 
j'éclaircirais la couleur. 

8 Patience. en un rien de temps (en un instant) tu 
auras fait peau neuve (restera neuve en feuille). 
une vraie jeune file (une petite pousse), 
éblouissante. 

9 hegarde dans la revue la page coupée et pliée... 

10 — Je parie que cette coupe rajeunit et mincit 
(amaigrit) le visage. 

11 — Un conseil : aie confiance en moi, sois sage 
jugement). et aie toujours présentes dans ta 
{la} mémoire 

12 les paroles {la lettre) de cette samba : “C'est 
Amélig qui était une vraie femme”... 

143 C'est-à-dire : soumise à son homme, une perle 
(parfaite) au foyer, et qui ne se plaint jamais... 


14 Par expérience, je te jure, je ne vois pas d'autre 


issue. ni [d'autre] choix (option), r'est-ce pas ? 


NOTES (suite) 

(4) Srotinho. comme simpatis {L. 64), ainsi peut-on vous apostropher 
soit au marché, soit les camelots dans lä ruë - fo camelé vende 
bugigangas : le Camelot vend des babioles}, ou bién “freguesa”: 
cliente. 

(S} Né : mis pour nào é : n'est-ce-pas. 


EXERCICE : 1. Ma belle, emporte ce chiffon (pourle nettoyage) chez 
toi. - 2, [Ma petite] cliente, achetez une dermi-douzaine d'oranges !-3. 
À cause de ta stupidité et de ton [sale] caractère nous nous sommes 
Séparés.-4 Quellé quantité dé babiolés mon fils. ne gaspills pas ton 
argent avec autant de rapidité !-5 Monrôle était d'étre la fée (reine: 
Qu logis. une “âämélhia". - 6. J'ai préfèré mon avenir à Mon destin :j6 
Suis une femme “libérée {en avanti, moderne. - Ÿ Comme tu 85 
rajeuni! quelle beauté! 
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2 écigininat Lo Seule tRC'eau NM Des SÉICUISSGNT. 
LIT PRÉC D uAC fiSarA 
3 À NS DAS Gux Qfiairse gate ou nQ IG ride dos affaires qe 
ME TAB CII SES . NET C8 Er MEL IL 


SEXAGÉSIMA NONA (69a; AULA 


Às histrias mais curmtas 540 as melhores. 


1 Um dia a mestra pedira a0s alunos qui 


escrevessem sobre os mistérios e a: 
belezas da natureza € dessem ur 


exemplo.(1) 


2 Logo um garotinho tinha entregue a su: 
folha e saira. (2} 

3 À mestra quisera retè-lo com © objetive 
que ficasseé mais um tempinho.… 

4  Näo dera para Chamar à atençcäo dele, e se 
contivera. 

S  Lera entäo © trabalho : tinha abrangido t 
assunto em poucas palavras, 

6  tinha simplesmente deccrado por escrito : 
brincadeira sequinte : 

7 "CO que comem as borboletas ? Comer 
flores, por isso sàäo coloridas”. 

SZCNUNE à 2 -ntrécu sais - 8 otédo. - 5 abanijico. 


Pour nous l'important est d'avoir une tête bien faite, 
mais aussi bien pleiné ‘1 é5t temps dé regarder de plus 
prés les verbes irréguliers : Notez les formes 
irrégulières par écrit, jetez-y un coug d'œil en lisant 
chaque jour votre leçon ét la lééon active 
correspondante. 


CORRIGÉ :1 maida-flhoie. - 3. Clareare -des umbrante.- 3 -"1exa- 


alheias-rnéta. 


Fase ativa : 194 au 4 


SOIXANTE-NEUVIÈME LECON 


Lés histoires [lés]l plus courtes sont les meilleures. 


1 Lin jour la maîtresse avait demandé aux élèves 
qu'is écrivent (écrivissent) [un texte] sur Îles 
mystères etles beautés de la natures et donnent 
fdonnassent) un exemple. 

Aussitôt un gamin avait rendu (remis) sa feuille et 
était sorti. 

La maîtresse avait voulu le retenir dans le but 
(avec l'obiectif} qu'il restät encore un peu (plus 
dé temps). 

Elle n'avait pu attirer (appeler) san attention et 
s'était retenue (s'était contenue. 

Ellé avait alors lu son devoir (travail) : il avait 
embrassé (inclus) le sujet en peu de mots. 

il avait simplement récité par écrit la blague 
{plaisantérie) suivante : 

“Que mangent les papillons ? Ils mangent des 
fleurs, [c'est] pour cela qu'ils sont colorés”. 


A (M À 


J 


NOTES 


(1 Bé'eza - mots ava-t ce mére suffxc EZA à ge'cauezs . ià 
dé 'catesse -a nca la fresse a escenteza lrenlété 4 
franqueza lafraccrise rrert'era la ovs te àreoascofordre 
BNC a roaûdaces la réalité 


{2} Entogue - part cie passéirecu er ge voice, wrer CeOetre. 
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8 Tratava-se dum gênio da ingenuidade e da 
Sintese ! (3} 


Sem-vergonhice. 
8 Uma pedrinha de acücar, loucamente 
apaixonada por uma colherzinha 
19  lhe pergunta, o coraçäo batendo, meio 
timida : 
11 — Onde é que a gente poderia marcar um 
encontro ? 


142 E a colherzinha responde com sem- 
vergonhice : (4) 
13 — Num café. 


PRONUNCIA (suite} 
-8 lénouidadii-sitézi. - 12 véfgôgnissi 


É üN GÉSÉ ,APRGAR 
Lx SU CEAiG 
SE 7 





EXERCICIO - 1. Na quinta, tinha entregue aquele 
negocio. - 2. Quantas pedrinhas de açücar ! Ouvi dizer 
que faz mal para a saüde. - 3. Alguëém esté batendo na 
porta. -4. Aquele relatério abrangia todas as respostas 
às minhaäs perguntas. - 5. Ë Um gêénio, apesar do seu 
génio. - 6. Os pais pediram acs filhos que 
escrevessem, - 7. Veja aquele recorte de jorna{ sobre 


essa questäo. - 8. Exigira que eu esclarecesse um 
ponto da conversa. 


8 !l s'agissait d'un génie de la naïveté et de la 
synthèse ! 
Effronterie {Sans-honte). 


9 Un petit morceau (pierre) de sucre, follement 
amoureux d'une petite cuiller 


10 lui demande, le cœur battant, un peu moitié) 


timide : 

11 — Où pourrions-nous fixer (marquer) un rendez- 
vous ? 

12  Etla petite cuiiler répond avec effronterie (sans- 
honte) : 


13 — Dans un café. 


Attention aux différents temps dans une même 
phrase. Lisez bien la traduction française, pour mieux 
saisir l'emploi des temps brésiliens. 


NOTES (suite) 

(3) Géo : génie, mais aussi le caractère -géñiéso : qui a du 
caractère (mauvais). 

fi Quelques mots terminés parle suffixe CE : a veaihice : la vieillesse 
-& meninice ; l'enfance {ainsi que à inféncia} - 3 meiguice : la 
douceur -a burrice : l'änérié -a totice : la sottise - Enfin falar 
Bobagem : dire des bêtises. 


EXERCICE : 1 Jeuds il avait remis cé ‘truc"-là raffaire). - 2. Tant 
Autant} de morceaux de sucré ! J'ai entendu dire que ©'est mauvais 
pourda santé. -3 Quelqu'untfrappe (est entrain de frapper) ala porte 
- 4 Ce rapport contenait toutes les réponses à mes questions. - 5. 
C'est un génie. malgré son sale Caractère. - 6. Les parents avaient 
demandé aux enfants d'écrire (qu'ils écrivissent). - 7. Regarde cétire 
coupure de journal sur ce sujet (sur cette question). - 8. Il avait ex.ge 
que j'éclaircisse un point de 18 conversation. 
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Préenchä 65 éspaços em branco com a palavra certa : 


1. Lé mesure concerne fnclut] toute Sud, mais n'inciut pas fe centre 
du Days. 


. à Sul todo, mas nâo indus © centro dé pais 


2. n'a rappelée à l'ordre (appela aitentionk avec finésse. 


Me ...... ...,,.. com 


Arrête (avec) ces bêtises! Sois sage jugement}, Sinon je ne me 
retiens plus ! 


Pare COM 65545 _...,... 


SEPTUAG 





SOIXANTE-DIXIÈME LECON 
REVISION ET NOTES 


Com certeza vous avez sérieusement relu les leçons 
de la semaine. Nous allons maintenant déveiopper 
quelques points importants : en effet, le moment tant 
attendu d'éclaircir tout ce qui concerne l'accent 
tonique ou graphique, est arrivé | 


La retranscription phonétique vous à permis jusqu'à 
maintenant de savoir où se trouve l'accent tonique 
(qui donne son rythme à la langue). mais cé n'était 
qu'une gentilesss dé notre part. il va falloir 
commencer à vous débrouiller seuls pour cela 
observez bien les mots. Vous remarquez qu'il peut étre 
sur la dernière sylilabe - ex : café-andar-rapaz, favor. 
vocé, melhor, coracäo, mulher, juiz, etc. ou sur Pavant- 
dernière - ex : genro, desconfio, vazando, prejuizo, 
entupido, certeza, marmelade, simpatia.… enfin sur 
lavant-avant-dernière - ex : müsico, sindico, catélogo. 
sintese, década.… 
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CORRIGÉ : 1. medida abrange- - 2 -Chamou atencäc-fine za [ 3 - 


C' bobagens-contenho- 


LC 


Fase ativa . PDA aule 


1. De facon générale, NOUS pouvons dire que sont 

accentués Sur la dernière syltabe les mots terminés 

par : 

- Uun€ diphiongue nasale 
(é)cäes, (iosjimäos… 
une voyelle nasale : (äjirmä, a/emä.… 


‘ Certains mots terminés par em 
também.. 


(ào)rmäo, (éesleôes, 


- 4fém, ninguém, 


- P&rT ens : lens, vinténs. 
- ParZ:Matriz, veloz. Capaz, feroz, vor, cartaz. Giz, luz. 
- Par 8 : pais, aträs. 


par AR, dont les infinitifs : Queixär, amar, faler, o 
Dalädar. | 


- Par R: Señhor, mener, suor. amor, fervor, Calor. 
- Par l: javali, af ali aqui.. 


- Lerminés par im ou um : mMarfim, alecrim, botequim, 
UPTT... 


- Par 6 : avô, bibelé, carrrelé. 
- Par el, ai : sâpél, anal, fiet. Corone!, gérärl éafezal 


Sgéñeral. 


= 
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- parei:au pretérito perfeito, 1 personne du singulier 
: ame, cantei.. 


- les infinitifs en ER et IR : vender, saber, ferver, sair. 
partir, parir. 


- par OÙ, au prétérita perfaito, 3° personne du 
singulier : amou, cantou.…. 


2. Sont accentués sur l'avant-dernière syllabe les 
mots terminés par À, E, ©, précédés d'une consonne : 
livrO, Casa, mapa, preta, verde, au pluriel : casas, livros, 
bancos, panños.… ou en AGEM : bagagem, viagem... 


+ Sur lanténpénrultième 
syllabe).. lés autres! 


L'accent graphique est soit aigu {’} soit circonflexe 
("}, soit grave {‘}. L'accent aigu indique qu'une voyelle 
est tonique et ouverte : 4 : ché- oxalé, Cantaré - 6 : avé, 
pô, n6 -é : café, né. l'accent circonflexe qu'elle est 
fermée et tonique : à : Afcântara, - 8 : sé, génio - à : avé, 
camelô.… 

L'accent grave ne s'emploie que pour la contraction de 
la préposition À avec l'article À : à casa, ou avec le 
démonstratif Âquele, à : àquela.… 


Le tréma (°) montre, lui, que l’on dit (GOUA) pour GU : 
agüerto, et (KOUA) pour QU : güinquagésimo. 


favarnt-avant-dernière 


den mm TT tn eee 


SEPTUAGÉSIMA PRIMEIRA (71a) AULA 


Brasilia. 


1 — Venha que eu te mostro o meu 4lbum de 
fotografias e os “slides" feitos em Brasilia. 


{1) 


PRONÛNCIA - 1 a(ou]béc 


Nous nous pérféctionnérons encore un peu parla suite 
sur ce sujet très dense ! Profitez-en pour bien observer 
lés mots d'ici là. 


Nous avons découvert cette semaine les plus-que- 
parfaits. Il faut retenir que les verbes ayant un parfait 
irrégulier forment ce temps surle radical de ce parfait : 
saber-soube-soubera.dizer-disse-dissera-etc.… 


Vous avez remarqué d'autre part que certains verbes 
changent la consonne du radical, sélon qu'ils Sont 
suivis d'un E, |, ou d'un À, ©, observez ainsi : 


- desperdiçar-desperdico, mais desperdice.… 

- esticar-estico, mais éstique.…. 

+ pDagar-Dago, mais pague.… 

Nous y reviendrons, mais faites-v Bien attention. 


Vous le constatez, les révisions et notes de cette 
semaine vous demandent surtout de l'attention :ilvaut 
mieux observer les mots, 165 sons ét en tirer des 
conclusions “naturéllés”, que d'apprendre des régles 
par cœur. Poursuivez donc sérieusement ce petit 
travail et. bien sûr reprenez le feuillet sur lequel vous 
avez noté les principales formes irrégulières cette 
semaine : bref. ASSIMILEZ ! 


Fasé alive : 218 aula 


age dinde cagteaees eee ne age tee mue ape ae ge nee e se men musee este tee ee meta Te 


OIXANTE ET ONZIÈME LECON 


Brasilia 


1— Viens que je te montre mon album de 
photographies et les diapositives faites à 
Brasilia. 

NOTES 


1) Dm étbum: un album - Les mots terminés en UM font leu’ pluriel 
en UNS : uns lbuns : des albums. De même les mots terminés en 
OM. font leur pluriel en GNS : © som, os sons : le soû. les SONS - 
Dom, bons : Don, bons. 
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PRONUNCIA suite] 


- 2 mMinissténou. - 7 jouioLigadou-dizcumanou-méntirä. - 8 60 Ss 


2 Sempre que podia, levava comigo a minha 
ora, mas por enquanto nä Î 
revelar os fiimes. F9 mandel 
3 — C0 paneipio, tem ficado um pouco confusa 
! ‘ Dizem que surpreen à pri | 
vista. (2) P de à primeira 
4 — face geconhecer que essa arquitetura 
padrôes convenci i É 
revolucionäria. (3) ae 
5 — Pôde visitar tudc ? Tem visitas todo dia ? 
Dizem que 0 ltamaraty ou seja © Ministério 
ë ee Relacôes Exteriores é lindo de morrer 
— Näo© pude, näo, pois abre para © Turi 
UM diä sim, um dia nào. P Te 
7 — sentiu muita solidäo ? Geralmente é 
Rigadc um lugar desumanc 
pigaro u . Verdade ou 
8 — Näo se trata disso. Näo é que uns mentem 
e outros no, acontece 
9 que como sede do Governo e da 
Administracäo Federal transmite (4) (5) 


- TERTRS DE VANQUARDA SACCDE A MEATALIBADES 





- 2 iioujmadôre. - 3 ssouRpré'dj. - 4 féii 


2 Chaque fois (toujours) que je pouvais, 
j'emportais avec moi ma caméra, mais pour lé 
moment je n'ai pas porté les films à développer 
(révéler). 

3 — Au début, étais-tu un peu perdue (confuse) ou 
pas ? On dit que [cela] surprend à première vue... 

4 — ll faut (il y a) reconnaître que cette architecture 
fuit les modèles conventionnels, ellé est 
révolutionnaire. 

5 — As-tu pu tout visiter ? Y a-t-il des visites tous les 
jours ? On dit que 'itamaraty ou (soit le) 
Ministère des Relations extérieures est très beau 
{beau à en mourir). 

6 — Non, je n'ai pas pu, car il est ouvert (ouvre) aux 
visiteurs tous les deux jours (un jour oui, un jour 
non). 

7 — As-tu senti une grande (beaucoup de) solitude ? 
Généralement c'est considéré (jugé) [comme] 
un leu inhumain. Vrai ou faux (Vérité ou 
mensonge) ? 

8 —- line s'agit pas de cela. Ce n'est pas Que certains 
mentent et d'autres non, il se passe {arrive} 

9 que, comme siège du Gouvernement et de 
l'Administration Fédérale, [cette ville] (elle) 
dégage (transmet} 

NOTES (suite] 

{23 No principio : au début - OÙ n6 inicio ou no coméeo : au 
commencement. 

{3} Foge de fugir : fuir - Ce verbe ainsi que l8s suivants : -Sacudir : 
secouer -Cuspir : cracher -subir : manier -sumir : disparaitre - 
cOnSUmur : cUNnsOMmer (deseniupir : déboucher. sont irréguliers 
Au présent du subjanelif : fuja, &5. 4, äf68, ais. am. Impératif : 
foge. fur 

fi À sede : le siège d'une socièté, etc. À ne pas confondre avec 4 
sede ; fa soif. 

(53 À Brasilia siège 1G gauvernement fédéral : o Goverro Federal - 
c'est-à-dire le Président de la République : à Presidente dä 
fepoblica -et ses ministres : os aunistres - Les grands COTPS de 
L'État financiers, etc. - La Chambre des Députés : a Cémara 
dos Deoutados etle Sénat:0o Serade. qui ensemble forment le 
Congres : © Congresso Nacional. Brasilia a un statut spécial de 
Lustrict Fédéral : Gistrito Federal - Au niveau dE chaque Etat, Un 
gouverneur : D governador - un maire de la capitale de l'Etat: o 
prefeilo - des secrétaires . socreläarios - des députés. etc. 
estaduat où estatat - qui concerne L'État : ex. 4 poiticé estadual : 
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10 um pouco de frieza, é relativamente 
formal.. questäo de hâbito ! 

15 De qualquer forma, queiram ou näo. 
sempre foi e Ssempre serà alvo dum debate 
permanente 

12 entre aqueles que säo contra e odeiam, e 
aqueles que 540 a favor.. 

13  Acho dificilimo para quem näc viveu là no 
cotidiano, tomar partido. 

14 E sempre haverä gente conservadora 
gostando do moderno, e gente 

15 de vanguarda gostando de clässico, quer 
dizer sem preconceitos |! 


PRONUNCIA fuite) 
- 11 siouivou- 


EXERCICIO - 1. Queria subir na vida para melhorar seu 
padräo de vida. -2. Näo cuspa no prato em que comeu. 
- 3. O teatro de varnguarda sacode as mentalidades. - 4. 
Näo pôde realizar o que queria : tinha muita gente 
contra. - 5. Tinha por objetivo principal mandar revelar 
os filmes. - 6 Uns homens mentem, outres falam 


verdade. - 7. Transmitia uma certa frieza, no fundo éra 
muito timido. 


Preencha os e$pacos em branco com a palavre certa : 


1. Hestirés difficile de prendre parti. 


É .......... tomar .... 


2 route Brésil consomme beaucoup de café, et tous les jours ! 


o Brasil muito café e .... ... 


3 Oui à soif consomme des boissons froides avec ou sans glace 


Quem tem .... consomme ....... frias, ... Où ... gelo. 


4. d'iauf reconnaïitre que c'est trés beau. 


de reconhéecér que é lindo .. 


10 un peu de froideur, c'est relativement “formel”, 
question d'habitude ! 

11 De toute facon, qu'on le veuille ou non, elle a 
toujours été et sera toujours la Cible d'un débat 
permanent 

12 entre ceux qui sont contre et détestent, ét ceux 
qui sont pour (à faveur)... 

13 Je crois très difficile, à qui n'y a pas vécu dans lé 
quotidien, de prendre parti. 

14 Et il y aura toujours des gens conservateurs 
aimant le moderne et des gens - 

15 d'avant-garde aimant le classique, c'est-à-dire 
sans préjugés ! 


EXERCICE : 1. | voulait progresser (monter dans la viéj pour 
améliorer son niveau patron) de vie. - 2 Ne crache pas dans 
l'assiette dans laquelle tu as mangé(ne sois pas ingrat}. -3 LE théâtre 
d'avant-garde secoue les mentalités. -4. || n'& pas pu réaliser ce qu'il 
voulait ‘il y avait beaucoup de gens contre. - 5. I avait comme 
objectif principal [dei portèr ses films envoyer) à développer. - 6. 
Des hommes méntent, d'autres disent la vérité. +7 Il dégageait une 
certaine froideur, au fond il était très timide. 


CORRIGÉ : 1 dficilimo-partido. - 2 Todo-consome-todo dia. - 8. - 
sede-bebidas-com-sem- - 4. Hä-de morrer. 


Fase ativa : 22a aula 


260 


Ausls 7 


SEPTUAGÉSIMA SEGUNDA (72a)} AULA 


À respeito da idertidade. (1} 


1 — Vovézinha, é verdade que tem decidido 
ficar Ccomigo aqui ? 

2 — Exato, enquanto seus pais estiverem fora. 
vocé é filho ünico, 

3 me sugeriram, entäo, vigiar quem vai 6 vem 
por aqui. (2} (3} 

4 Mas antes de tudo, o aviso : se vocé wir 
alguéëm dirigir-se rumo ao portäo, 

5 peca que se identifique, mas sempre 
sendo amabilissimo ! Que seja (4) 

6  o marcinæeiro, uma pessoa idosa, um jovem. 

um velho. Nâo abra, nem receba de 

bracos 

abertos, sem saber quem é, nem de onde 

vem. 

8 Infelizmente, ja estou velha € sem duvida a 
minha meméria nâo 6 das melhores, 


. 







TAC E: LEE L'oaEis 


(Émeraie r Ee Ter, 





FRONÛNCIA - 1 vôvézigna. - 2 izato-ikouë'-ntou. - 3 ssou:ériran- 
vijieF. - 6 marseinmé-Irou. 


SOIXANTE-DOUZIÈME LECON 


A propos (respect) de l'identité. 


1 — Grand-mère, c'est vrai que tu as décidé de rester 
avec moi ici ? 

— Qui {exact}, tant que tes parents seront absents 
dehors}, tu es fils unique, 

[ils] m'ont donc suggéré [de] surveiller qui va et 
vient {par) ici. 

Mais avant tout, je te préviens : si tu vois 
quelqu'un se diriger en direction du portait, 
demande qu'il donne son identité, mais toujours 
[en] étant très aimable! Que ce soit 

le menuisier, une personne âgée, un jeune, un 
vieux. N'ouvre pas, ne reçois pas les bras 
[grands] ouverts, sans savoir qui c'est, ni d’où il 
vient. 

8 Malheureusement je suis déjà vieille et sans 
[aucun] doute ma mémoire n'est pas des 
mæeiliéures, 

NOTES 

{1} À respeito de ou rélativamente à au com résgeito a : à propos -n0 
que diz respeito a : en cé qui concerne -àa propüsito : à PrOPOS “a 
propésté de : à propos de -com rclaçèo a : À propos de à esté 
respeño : à ce sujet -acerca de : au sujet de. 

(2) Sugere de sugerir : Suggérer, se conjugue comme préfenr : sugiro, 
sugéres, suyCre. SUGErmMos, EUGerS, SUGeErem. 

(3 Vigiar. surveiller -0 vigia : le veilleur -o guarda nôturno te gardien 
de nuit inspecter : liscalizar cum fiscal : un Contréteur -a 
fiscalizacäo : le contrôle. 

td} Amabilissimo -Supertatif etsolu irrégulièr de armävel : aimable - Il 
y en a d'autres : chique-chiquérrime : très chic -mrau : : DÉSENTIS : 
trés mauvals -pequeno-minime : le plus petit, le minimum -0m- 
étimo : très bien -0 méximo : le mieux : ex : fe & © Mmäximo que 
existe em termes de literatura : ilest ce qu'il y 8 de mieux en (en 
termes dei littérature -0 méximo : le plus haul, de grande : grand. 
Attention, on dira en français : l'homme le plus aimable de tous. 
mais en brésilien : o homem mais amävel de todos, {pas d'articié 
avant mais) - On dira par contre : il est lé plus aimable : 6 © m&is 
amévol. 

Erfin, apres un supedatif, on emploie toujours lind catif. 


D UM À GG  _N 


a! 
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Aula 72 
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9 mas näo me eésqueci de tudo : houve um 
caso que ficou famosissimo no mundo 
todo : 

10 Uma avé esperava a visita de sua netinha 
com bolachas e biscoitos, e tinha 

11  aberto à porta ao primeiro visitante: ele 
tinha imitado a voz da menina.. 

12 — Jé sei, vové, e ela tinha sido toda engolida 
peic lobo mau e até era a estéria do 
chapéuzinho vermelho ! (5) 

13 E uma histéria de outrora ! Hoje estamos 
na era dos computadores e dos jogos 
eletrônicos ! 

14 Com respeito à identidade, o que faco, 
Se surgir um Objeto Voador Näo 
Identificado ? 


PRONÛNCIA (suite) - g &vi. - 10 Drsskoitôuss - 12 fgoulida-mai- 
chapéozignou véRmélhiou. - 13 otrôra- 

EXERCICIO - 1 Uitimamente um fisca! tem avisado 
que viria todo ano apurar as contas. - 2. Acho este 
modelo chiquérrimo, é & mâxime. - 4 Fiquei feliz da 
vida à réspeito disso, aliäs. acho 6timo o fato de vocé 
ter tomado esse partido. - 4. Eu me identifico muito 
Com ele, Sempre tomamos na vida o mesmco rumo. - 5. 
O marcineiro virâ dar uma olhada para fazer um 
Srçamento. - 6, © guarda noturno vem um dia sim, um 
dia näo. 


Préercha G5 espactos er orarco com à valavra certa : 


1. Au début, il avait exigé que s'arrétät ce va-et-vient Dermanent. 
tnha exigido que este varygn 


2. Surle chemin en cirection du bureau, ÿ se reppeïa toute l'affaire 


NG caminhe . 80 éscri@no. lembrou de caso . 


9 mais je n'ai pas tout oublié : il y eut un cas qui 
est resté très célèbre dans le monde entier : 

140 Une grand-mère attendait la visite de sa petite- 
fille avec des galettes et des biscuits et avait 

11 ouvert la porte au premier visiteur, il avait imité la 
voix de la fillette... | 

12 — Ça y est, je sais (déjà) grand-mére, et eile avait 
été ttoute) avaiée par te méchant loup et c'était 
même l'histoire du Petit Chaperon Rouge ! 

13 C'est une histoire d'autrefois ! Aujourd'hui naus 
sommes (dans) à l'ère des ordinateurs et des 
jeux électroniques ! . | 

14 À propos d'identité, que faire (fais-je) si surgit 
{surgir} un Objet Volant Non Identifié 7 


NOTES (suite) | : 

f5) au: méchant -mé.méchante -mat (adverbe), ex: dorrnimal:] ai 
mal dormi, qu équivalant 4 #penas : à peine. ex : mai chega, 
tefefons : à peine arrive-tdi qu'il téléphone. 


EXERCICE : 1. Dernérement un inspecteur a prévenu qu'il viendrait 
chaque année apurertes comptes -2 Jé touve ce modsle tres chic, 
c'est ce qu'ily à de mieux (le plus grandi - 4 J'ai ete très neureux 
{heureux de la vie) à ce suiel, d'ailleurs je trouve très Bien {Boni le fait 
que vous avez (toi avoir} pris ce parti - 4 Je m'identifie beaucoup à 
lui. nous avons toujours pris lé même chemin dans la vie. - 5. Le 
meénuisièr vendra jeter un coup d'œil pour faire un dess. - 6 Le 
gardien de nuit vient Un Jour sur deux. 
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3 Le juge juges Clus Sur d'ajourner le jugement. 


O juiz .... mais seçqure Go ulgamentc. 


4 Toute ja journée. l'endroit fut orotégé des visiteurs. 


O diä ...  clugar protegidé 408 . 


GS. foutfle monde 14 945 voyage dans je monde entier toutlée monde 


o mundo nào ne munda 


& Toutes les personnes âgées se servaient de l'ascenseur. 


Todas 86 pÉSS0gs  .... ...... à élévador 


ei 


propos 


nissc, a resposts veio 


SEPTUAGÉSIMA TERÇCEIRA (73a) AULA 


© indic Juruna. 


1 — Vocé tem lido regularmente essa revista 7 

2 — Tenho examinado um artigo da semana 
passada. até tenho  visto aqueia 
manchete : 

3  ‘“O Juruna foi eleito 
deputado indio”. (1} 

4  Näo ria - Juro por Deus. É seriissimo. (2) 


é nosso primeirc 


. À DPODOS de cela fDOUr oarler an célal. la FÉGONSE est venus … 
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CORRIGÉ : 1. No inicio-parasse-permanentée - & -umododeo - ä.- 
jutgou-adiar- - 4. -todo-ficou-visitantes. - 5. Toda-tem viajado-tedo. - 
6. -idosas-usavam-. - 7. Por falar.a proposito. 


Fase ativa : 234 aula 


Le : pere 2 2 en cn nn un ete me ete 
prie norte cr - 


SOIXANTE-TREIZIÈME LECON 
L'Indien Jurunña. 


1 — Lis-tu (as-tu ju} réguliérement cette revue ? 
2 — J'a examiné un article de la semaine dernière. 
j'ai même vu ce titre : 
3 Juruna a été élu : c'est notre premier député 
indien. 
4 Neris pas.Jete jure {par Dieu}. C'est très sérieux. 
NOTES 


fij indie : indien -Juruna : cacique (chef indien) célèbre. || a même. 
avant son élection, fait des publicités pour du sircp à basé de 
plantes médicinales jolantas medréinais) 1 a surtout lutté pour la 
défense ra defesai desindièné. O'indigeno: l'indigène -cabacle 
métis fmesticoi de Blanc etd'indien. Juci : une des trbus 
indiennes et sa langue. 

{2 Ris -Subjonctif présent de nr: rire. -Ria, das, fa, namos. rats, Han - 
Présent de l'indicatif : Aie. ris. # nmos nides, rem. Parfait de 
l'indicatif: ré riste. HU, imos. ristes, drant- Se conjugue ainsi: soir 
sourire - Attention, lé prormer R est très râcié. 
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5 — De indio, s6 descobri umas tribus no Alto- 
Xingu, com uma düzia de médicos nos 
meados de maio. (3) (4) 

6  Deve-se lutar contra doencas introduzidas 
(6 selva, que os destroem &0os poucos. {5} 

7 Hä quern pense, que a maiori j 
, ria, por m 
que à génie se esforce, P Fe 
8 Seja mais cedo ou mais 
desapareceräo. 
9 — Hä pouco tempo fui ver uma exposicäo de 
produtos produzidos por eles : | 

10  colares feitos Com penas de aàves ou 

sementes pintadas, cerdmicas, 

11 cestos e peneiras de palha, arcos e flechas. 


Até trouxe para casa um vidri 
in 
Xarope de guarané. 9 8e 


tarde. 


AINCAGAL DE RAGARCE CoMETA Ge 
LM ANS Quid ARVGRE Do 





5— Des Indiens (de lindien), j'ai seulement 
découvert quelques tribus avec une douzaine de 
médecins à la mi-mai. 


6 |! faut doit} lutter contre les maladies introduites 
dans la forêt qui tes détruisent petit à petit. 

7 !l y a fdes gens] qui pensent que la plupart 
(majorité), malgré nos efforts (pour plus que l'on 
s'efforce), 


8 tôt ou tard (soit plus tôt sait plus tard) 
disparaîtrent. 
9 — liy a quelque (peu de) temps, je suis allé voir une 
exposition de produits faits (produits) par eux : 
10 des colliers faits avec des plumes d'oiseaux ou 
des graines peintes, des céramiques, 
11 des paniers et tamis en paille, des arcs et des 
flèches. J'ai même rapporté à la maison un petit 
flacon de sirop de quarané. 


NOTES (suite) 


(3) Año-Xingu - Situé dans l'État du Mato-Grosso. On y à créé un 
“Parque Nacional" : un parc national, dans lg Qui fcgm © 
cropésitor de protéger les tribus indiennes, à faune et la flore - 
C'est une réserve : mé lESGrVa - 

(4) Uma duzia : uns douzaine -umra dezena : une dizaine -umia 
quinzena : une quinzaine -dima centéns : UnS centaine - Mais on 
dira plus facilement : uns quinze dis: une quinzaine dé jours -4ns 
cem homens : une centaine d'hommes -um par : une paire -L 
casai : un couplé - ex: um par de luvas, de sapaios : UNE paire dé 
gants. de chaussures - Mais, um éasal de nomBos : un couple de 
pigeons -um casa! est formé du macho : mâle et de la femelle : 
fêmez, mais on dira souvent um casa] pour dire qu'on à deux 
animaux - ex : terho um casal de peixes Em CASa : jai deux 
poissons à la maison. 

(5) Destruir: détruire, se conjugue comme construir : construire : Au 
présent de l'indicatif : destruo, destrüis. destréi, destruimos, 
destruis, destroem - Au subjionctif présent : desirua. desiruas. 
destrua, destruamos, destruais, destruam. Impératif : destrüi - 
destrur 

(8) Deve-se : il faut, on doit On emploie aussi POUF exprimer 
l'obligation l'auxiliaire haver conjugué fhei, has. ha, havemos. 
haveis, hâoj, suivi de de et l'intinitif, ex : hei de vEnCEr: je dois 
vaincre : ou encore ter de ou ter que, ex :tenho que partir: je dois 
partir. 
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EXERCICIO - 1. Um casai de pâssaros constréi um 
ninho numa ârvore do jardim. - 2. As crianças riem no 
parque. - 3. © tupi é uma lingua indigena. - 4. Trouxe 
uma duzia de Gvos. - 5. Reconstruiram a casa em dez 
dias. - 6. Sorrio porque estou contente, feliz da vide. - 7. 
Hé quem diga que por mais que vocé iorca, näo 
ganham. - 8. Dizem que mais cedc ou mais tarde a 
gente terâ que ir embora. 


Preenché G5 eSpacos em branco com a palavra certa : 


1. La majorité dés gens ne rent frit] pas. Le public est très sérieux. 


À MaiGria das pessoas nâc .. . © publico é 


2 Ü Fena qui veulent qui re soit pas élu, 


hä quem QUE NC S6j4 ,.,,... 


3 J'ai recu en cadeau une corbeille en paille, Elle est superbe ‘belle 
de mourir 


Loue .. ..--.... umacesta .. palha É 


4H faut vaincre les maladies. Les médecins traifenties malades dans 
ce but. 


. Vencer 85 ,,..... . Os médicos tratam 06 doentes . 


TITRE TT TT et eee etes tt te te ee ete ue er cr ete tete 


SEPTUAGÉSIMA QUARTA (74a) AULA 
Como plantar sem cansar-se. 


1 Debaixco duma ärvore, um senhor daqueles 
bem preguicosos, sentado numa cadeira 
de balanço {1) 


PFRONUNCIA -. -1 arvônm-kadé-ra. 
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Attention aux verbes, notezles, essayez de tes retenir. 
Faites attention à certaines tournures trés brésiliennes 
thé de :il faut - vor mais que... : autant que). Continuez 
avec la même régularité qu'auparavant ! 


EXERCICE :1 Un couple d'oiseaux construit un nid dans un arbre di 
jerchn. - 2 Les cafants rient dans le parc. - 4. Le Tupi est une languc 
indigène - 4. Il a apporté une douzaine d'œufs - 8 1 ont reconsirurt 
la maison en dixjours - 6. Je souns care sauts content tres heureux. - 
7. y en a qui disent que, bian que tules sautiennes teaucoup (pour 
plus que tu ‘tordes"}. ils ne gagneront pas igagnentk - 8. Ms disent 
que tot où tard nous devrons partir 


CORRIGE :1.-riserissime. -2.-queira-cleito. -3. Ganhei de presente- 
deldinde de morrer. - 4. Hé de-doencas-com-proposite. 


Fase ativa : 24a auia. 


SOIXANTE-QUATORZIÈME LECON 
Comment planter sans se fatiguer. 


1 Sous un arbre, un de ces hommes (monsieur) 
très (bien) paresseux, Assis Sur Un fauteuil 
{chaise) à bascule {balancement), 

NOTES 


di Balanco : balancement - balançoire -4 Cadeire ce balance ' 
chaise à bascule, le rocking-chair: mais aussi inventaire, 18 oila ". 
ex - à firme acresentou sou balanço do ano :le s0c été 8 présenté 
son Hian de l'annèêe. 


: 1 
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2 D Ccerejas. Engole uma depois da outra. 
3 Em seguida, joga fora o caroco.… e assim 
por diante & tarde inteira. 

4  Passa por lâ um habitante da aldeia : - 
5 Entäo, Zé Augusto… Que tal ? (3) 


Tudo bem. como vocé vé.… a genie 
Planta... 


Como se chama..… ? 


6 — Quero ver se vocé me diz o nome dessa 
fruta : (4) 


7 “Minha mêe era verde escuro e toda a vida 
trabalhou, 


8 para me tornar verde claro e vermelha 
Como sou : a melançia”. (5} 


PRONUNCIA iguiter 


- 2 SSéréjass-gôli. - 3 dieintchi.-4 ajou)déya-ta(our.- 8 mélänssi ya 











ONCE ÉSTA 4 444 
FAR MOAMAR 7 À 
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2 mange des cerises. Il les ävale une aprés l'autre. 

3 Ensuite, il jette {dehors) le noyau. et ainsi de 
suite toute l'après-midi (entiëre). 

4 Passe par là un habitant du village : - Alors Père 
Auguste. tout va bien ? (que tel) ? 

5 — Tout va bien. comme tu vois. on plante. 


Comment s'appelle. ? 


6 — Je veux voir si tu me dis le nom de ce fruit : 

7 “Ma mère était vert foncé (obscur) et travailla 
toute sa vie, 

8 pour merendre vert clair et rouge comme je SUIS : 
ia pastèque”. 


NOTES (suite) 


{2} À cereje : la cerise. Certains noms d'arbres fruitiérs 58 forment à 
partir du nom de leur fruit, auquel on ajoute ‘e suffixe EIRA : le 
cerisiér ;: 4 cerejeira - la pomme : a mac -le pommier : à macieira - 
la poire : a pera -le poiner : à pereirs - Une orange : ur jaranja - 
loranger : a laranjeira.. (ces fruits de type européen se trouvent, 
sauf pour les oranges, dans lé Sud du Brésil). Parmi les fruits 
tropicaux, la mangue : 4 rranga -le manquier : 3 mangueirs - etc. 

{3} Zé - Nous avions vu à la leçon 46 l'emploi de Seu - Zé, vient à 
l'origine, de José - Zé : est une facon populaire d'interpeller 
quelqu'un - On lemploie seul. ou précédé de seu : Seu Zé .- On 
peut le traduire par "le" - ex : entâo Zé Fernandes : alors "le" 
Fernand - ou - Zé..: mon brave, ou Zé Fernando : Père Fernand. 
Zé-povinho : l'homme du peuvie, ou Zé-mnguém : monsieur tout- 
le-monde, individu Sans importance, insignifiant ; au sens 
péjoratif, un pauvre type 

(4) O rome le prénom, o s0breñome:le nom de famille. AU Brésil, on 
appellé Les gens par leur prénom, parfois précède de serrhor. 
douter. dona, ete. © apelido - un petit nom. un scbriquet, 4 
ateunha - le sobriquet. 


{5} À cûr:la couleur -verde claro : vert clair -amércio : jaune -preta au 
negro : noir -roxo: violet dis : mauve <inza : gris -esverdésa do : 
verdôtre verdejante : verdoyant -esbranquicado : bBlanchäâlre - 
asutado : bleuêtre -avermelhado : rougeâtre -marromi : MAITOn © 
castanho : châtain -Uma télevisäo a cores : une télévision en 
couleurs. 
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Provérbio frutifero. 


9 “Quando vocé ia para os cajus, eu jâ 
voltava das castanhas”, ou (6) 


10  ‘“Quando ia para o milho eu jé voitava com 
o fub4”. (7) 


11 ISsto é : a esperto, esperto e meio. 


EXERCICIO - 1. Seu Joäo, lhe trouxe uma cesta de 
cerejas. - 2. Onde est a mangueira para moihar ? - 3, 
Parece que està debaixo da manqueira. - 4 Minha 
senhora, qual é 6 seu nome : Janete 7-5. Vocé se acha 
O MmäxiMmMo, Mäs na verdade näo passa dum Joäo- 
Ninguëm. - 6. Näo jogue fora © Caroco do abacate, h4 
quem dige, que plantado, dé uma planta lindissima. - 7. 
Tève uma batida de carro täo forte que fiCOU com a 
perna toda roxa.- 8. Vocé lé a aula do dia, e junto à aula 
“ativa”, todo dia, 6 assim por diante. 


Preencha 06 é$pacos em branco com a halavra cérta : 


1. L'arbre früitier qui donne des pommes est un pommier. 


À... frutifera que d4 .... é4a 


2 Avecle lemps. la couleur est partie, le bleu 4 déteint en bianchätre 


Comatempoacôr ... .aoazul ..... EM. .......... 


3 loutes és feuilles ftombérent quand vint l'autornne. 


Todes ss folhas 


Quanda 9 Gutono. 


4. Tu vois je viiage entier savait ion nom avant que fu fn arrives. 


VOCé  . , a aldei& inteira jà . ... sou nome de VOCÉ 


Chégar. 


Proverbe fruitier. 


9 “Quand tu allais aux cajous, je revenais déjà des 
noix (châtaignes)", ou | : 
10 “Quand tu allais au maïs, je revenais déjà avec la 
farine (de mais)”. | | 
11 C'est-à-dire (ceci est) : à malin, malin et demi. 


Écoutez l'enregistrement : respectez le rythme de la 
phrase et des mots. Lisez bien ces notes. 


NÔTES (suite) 


{6} À castanha de caju - la noix de cajôu 2 cestsnhs do Par : la Noix 
du Para -a noz moscada : la noix de muscade. 

(73 O mitho : le mais -o fubé. la farine de mais “à pamonrha : gate 
colo) faitsvec du miho verdé : mais {Veéri}, leite de core 5 nae 
noix de coco, manteiga : Qeurre, canéla : cannelle, Era 2 | : 
anis. l& tout cuil dans une feuille de mais. Sans oublier la 
“polenta et la "canica": crème de mais. 


EXERCICE : 1 L'PéreJean, je vous ai apporté une cornes de 
cerises. - 2. Ou este tuyau pour arroser ?- 3.1 semblé qu'il os e 
le manguier. - 4. Ma bonné dame. quel est voire nom Jeanne u ni 
Tu te crois génial (ce qu'il y a de mieux), mas en vérité {un 
d'autre {tu ne passes Pas) qu'un Monsieur-tout-le-Monde. 5. Na 
jette pas ie noyau de l'avocat il ÿena qui disent que plante, li donne 
une trés belle plante. - 7.1! 3 eu un accrochage (battue] dé ones 
fort que toute sa jambe fest restée) était violette. “8. Tuliglaleécon a 
jour, ét en même temps (ensemble) la lécon active, chaque IGUr. 
ainsi de suite. 


CORRIGÉ : + -érvoremacaäs-maciera. - 2  -sali-desbotou- 
ésbranquicado, - 4. cairam-véié- - 4. -vé-sabia-antes- 


Fusé ativa : 258 aula 
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SEPTUAGÉGIMA QUINTA (75a) AULA 


Quantas moscas ? 


1 — Se tivesse quatro moscas em cima du 
| m 
baÿ (1} (2) 
e você matasse uma, quantas ficartam ? (3) 


— Näâo sou contador, mas asseguro a 
resposta seguinte : uma. 


— Uma ? reflita.. pense bem... (4) 


— Claro, & mosca morta, pois as outras trés 
voavam. {5) 


oO Gh 


D — 2 
LL EU D ua ERA NOTE De . | um 
—— IT _Èe DE Ï ==. a" T 2 





PRONUNCIS - 1 mésskass-ba-ou. - 3 kon ntadôR 


SOIXANTE-QUINZIÈME LEÇON 


Combien de mouches ? 


1 — S'il y avait (eût) quatre mouches au-dessus d'un 
coffre 

2 et que tu en tues (tuasses) une, combien en 
resterait-it ? 

3 — Je ne suis pas comptable, mais je garantis 
(assure) la réponse suivante : une. 

4 — Une ? réfléchis (pense) bien. 

5 — Évidemment (clair), la mouche morte, car les 
trois autres se seraient envolées (volaient). 


NOTES 


(Mise tivesse. ficariam - VOUS Temarquez que dans Îles 
conditiennellés au passé introduites par se, lé verbe est à 
l'impartait du subjonctif. On a un conditionne! pourle verbe dela 
pancipals. Ex : si j'avais su, je ne serais pas vénu : se soubésse, 
nèo vins. Si c'était impossible, je renoncerais se fosse 
impossirel, desisiiia, 

(2) Bai : coffre de bois, o cofre : cofire (pour, mettre de l'argent) -dar 
o golpe do bai :s68 marier pour l'argent. Le meuble : 0 movei-les 
meublés : Os Mmoveis. 

(3) Quanto. a. 08 as :iciinterrogatif : combien ? Ex : Quantas pesSOas 
responderam ?: combien de personnes ont répondu 7 -Quanto 
pagou aguito ?: combien as-tu payé cela ? -Par& quantas DÉSSGRs 
hä de escrever ? : à combien de gens faut-il écrire ? -4 quanta 
gente trensmitiu a noticia ? : à combien de géns at-il transmis la 
nouvelle ? -Quero ver quantas pessoas @$140 ai : jé veux voir 
combien de gens sont là (interrogation indirectei. 

Refira de refetir : réfléchir - comme preferir : préférer -reflito, 

relletes. réflete, reflctimos, refetis, refletém, au présent de 

l'indicatif -et reflita, as, a, reflitérnos, ais, am, au suDjonctif présent 

- De même :seqguir: suivre - despir: déshabiller - divertir : distraire 

- vestir : vêtir - ferir : blesser -consentir : consentir, digerir : digèrer, 

conferir : conférer, repetir : répéter, servir : servir, être utile. 


(5) Voavam de voar : voler - C'est unimparfait de l'indicatif. On aurait 
du avoir un conditionnel passé : tenam voado (elles 58 seraient 
envolées Cela arrive parois, même au Brésil, il faut dons ie 
SAavVOIr. 


{+ 


rt 
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Trava-linguas (6) 


6 — ‘“Pinga a pipa dentro do prato, 
7 Pia o pinto e mia o gato”. 


8 — “É muito soc6 para um socé 56 coçar”. (7) 


Frovérbios 


g Na terra dos cegos quem tem um olho érei. 
(8) 


19 Ou : o roto rindo do esfarrapado. 


Respectez le rythme des phrases : l'enregistrement 
VOUS Yÿ aidera. 


PRONUMNCIA (suite) 


- & Ssékô-kôssaR. - 9 Sségaouss-Réèvii- 


EXERCICIO - 1. Se tivesse miado, lhe teria dado um 
pouco de leite. -2 Se jà tivesse achado à soluçcäo, este 
1080 näo se Chamaria quebra-cabeca. - 3. Sinto uma 
coceira nos dedos do pé.- 4 Apesar de näo saber dé 
quanto dinheiro poderia dispor, deu o gotpe do baü, -5. 
Refletiu, jà sabe de quantas caixas precisa ? -6. Sofreu 
um desastre de carre e ficou cego. - 7. O amor que 
sente por ela & um amor cego. - 8 © contador me 
assegurou que tinha um cofre para dépositar dinheiro. 


Prééncha 08 espacos en brance com à palavra certa : 


1. Son m'avait laissé parier je ne me serais P4S tu. 


Seme .. ... dexado faar, nâc me 


2 Sille faut je travadtera demain Pourvu qui ne je faille pas 


Se GTÉC.S0. trattalho amanñé. Gxalé que réa 


Emméle-langues. 


6 ‘Le tonneau coulé goutte-à-goutié dans 


l'assiette. | 
7 Le poussin piauie et le chat miaule”. 
8 ‘Il y a trop d'oiseaux (soc) pour qu'un seul 


oiseau (s0c6) s'en sorte (gratter)” : {C'est trop 
pour un seul homme]. 


Proverbes. 


9  Auroyaume terre) des aveugles, le borgne {qui a 
un œil) est roi 
10 Qu [C'est la pitié qui se moque de la charité (le 
déchiré riant du déguenilié). 


NOTES (suite) 

46) Trava-ingues - Ce sont ces jeux qui consistent à répéter vite et 
sans se trommpet des phrases dont les mots ant plus ou moins la 
méme sonorité. Urra piada : une blague -LUrr quebra-cabeca : UN 
casse-tête -uma brincadeira : une plaisanterie -um jogo de 
palavras et urn lrocadiffe : un jeu de mots. 

(7) Coçar : gratter -a coceira : la démangeaison -à5 cocegas : |8s 
éhétouites. 

(8) Cego : aveugle -a cegueira : la cécité -mudo:muet-surdo : sourd - 
manco : Hoiteux. 


EXERCICE : 1. S'itavait miaulé, je lui aurais donné un peu de lait. -2. 51 
j'avais déjà trouvé la solution, ce jeu ne s'appellerait pas casse-tête. - 
3 Je sens une démangeaison aux dorgts de pied. -4. Bien qu'il n'ait 
pas &u {malgré de ne pas savoir de combien d'argent il pourrait 
disposer, il se marié par intérêt (il donna le coup de coffre). - 5. Tu 85 
réfléchi, sais-tu déjà de combien de caisses tu as besoin ? -6. Ha eu 
un accident tsoutfféèrt un désastre) d'auto et est devenu (resté) 
aveugle -7. L'amourqu'il a {sent) nourellé estun amouraveugle. -&. 
Le comptable m'a assuré qu'il y avait un coffre pour déposer de 
l'argent. 
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3 Les vétements trouvés dans le coffre n'étaient que des haïillons 


ÀS TOUPAS ....... no bal, näo de farrapos. 


4 Situ arrivais à iuerles puces. tu né te gratterais Das tout le tom: 


36e ........ . =. Matar 45 pulgas nôäû 9 tempo tadc 


SEPTUAGÉSIMA SEXTA (76a) AULA 


Provérbios e ditados. 


1 “Agua mole em pedra dura, tanto bate até 
que fura”, 


“Quem muito quer traz de casa”. (1) 


Felicidade é comc trigc, quem nâo produz, 
näo deveria poder consumi-la. (2) 


“Pau que nasce torto, até a sombra € 
torto”. (3) 


“Saco vazio nâo se pôe em pé”. 


CRUEM MUR Queer TRAZ DE CAN 
4 à 
ee 


GO À uN 








PRONUNCIA - 1. Méôli. - 2 traïss. - 3 Prodouiss. - 4 Fa-6-tôfRitou 


2a6 


CORRIGÉ : 1. tivesséem-téria caiado. - 2 {or-precise. - 4 -achadas- 
passavant. - 4. - conseqguisse-coçara- 


Fase ativa : 2Ga aula 


PRÉRUUUCLIR LOT AR NU AS RARE DTA AT TD RAR TT ee 


:SOIXANTE-SEIZIÈME LECON 


Proverbes et dictons 


1 “C'est en forgeant que l’on devient forgeron”. 
{eau molle sur une pierre duré bat tant, qu'elle 
[la] perce). 


2  “Quiveut beaucoup, l'apsporte de chez lui”, (ilne 
faut pas tout le temps se plaindre). 

3 Le bonheur est comme le blé, qui n'[en) produit 
pas, ne devrait pas pouvoir en consommer. 

4 “Qui a bu, boira" (un bout de bois qui naît tordu, 
jusqu'à l'ombre est tordu). 

5 “Ventre affamé n'a point d'oreilles” {sac vide né 
se met pas debout}. 


NOTES 


O1) Tras, de trazer : porter - Les verbes en ZER et ZIRperdentle & à la 
3% personne du singulier du présent de Findicatif:traz-faz fazer) 
-diz fdizers -jez fjazer:gésie) Êx:aquijaz : or-git -deduz fdeduzi 
déduire}. 

2) Trigo le blé -a cevada : l'orge ‘arelo :le son -a aveia : l'avoine -8$ 
cereais : les céréales -centeio : le seigle -a farinha integral : l& 
farine complete. | 

48) Toto - adjectif, vient de torcer : tordre, dontle particité PRSSÉ est 
torcide. À tone e à direito : à tort et à travers, a torcida : les 
suprorters d'un club sportif 
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Awiso ac pescador, 


6 “Estou preso para prender à quem me vier 
7  Sou torto por natureza, nâo me posso 
endireitar : Sou © anzol”. 


“Brinco ” e mimo infantil (4) 


8  Aponte cada dedo, um por Um : o minime, © 
anular, o médio, 9 indicador, e © polegar e 
diga junto : 

9 ‘“Dedo mindinho, seu vizinho, maior de 
todos, fura-bolos, cata-piolhos. (5) 


10 Este diz que quer comer, este diz que näo 
tem qué, este diz que vai furtar. 


11 Este diz que nâo vé là, este diz que Deus 
dar”. (6) 


PRONÜNCIA (suite) 


- 6 prézou-pré ndéf. - 7 âinz@(out. - 8 mivoudjignou. 


EXERCICIO - 1. Ele diz que © brinco é meu, mas eu 
jamais usaria Uma jôia deste tamanho ! - 2 Ces 
camponeses caminhavam rume aos campos de trigo.- 
3. Päo de trigo integral faz bem para o intestino. - 4. Os 
pais gostam de mimar 0$ recém-nascidos.-5 Eleficou 
preso ro elevador junto com très pessoas : um $senhor 
gordo e duas moças magérrimas. - 6. Quando faco 
café, sempre misturc © pÔ com um pouco de cevada.- 
7. Ele faz tudo para seu filho endireitar : näo tem jeito 


Preenchs 95 sspacos em brancé com a palavra certa : 


1. fa montré suris photo le bié qu'on produisait dans cette régions 


no retrato © trigo que .. ........ raquela regiëo 


Avis au pêcheur. 


6 “Je suis prisonnier (pris) pour emprisonner 
(prendre) qui vient m'attraper. 

7 Je suis tordu par nature, je ne peux me rendre 
droit (rectifier) : je suis l'hameson”. 


“Jeu” et cajolerie enfantine. 


8 Indique chaque doigt, un par un: l'auricylaire (le 
moindre), l'annulaire, le majeur fle moyen), 
l'index, et le pouce et dis en même temps : 

9 “Petit doigt. ton voisin, plus grand de tous, troue- 
gâteaux, attrapé-poux. 

10 Celui-ci dit qu'il veut manger, celui-ci dit qu'il n'a 
pas dé quoi, celui-ci dit qu'il va voler, 

11 celui-ci dit qu'il n'y aille pas, celui-ci dit que Dieu y 
pourvoira (donnéra}". 


NOTES jauite) 

(4) Brinco de brincar : jouer - ici : jeu. mais aussi employé dans le 
sens de boucles d'oreilles -um bringquedo : un jouel -uma 
Erincadeirs : une plaisantene -mimo : caresse, délicatesse -uma 
Crianca mimade : un enfant gâté -1| s'agit ici des jeux et cälins que 
l'on fait aux Bébés. Bébé: néné ou bebé, un nouveau-né : mr 
recérn-n4scide. 

{S} Mindinho, très proche de miudinho, iout petit -midde : ment -4s 
Mmudezes : les bagatelles -& tamanho : la taillée -cornprdé - long - 
ex : ele lém uma ealça Compride e gosls de cabelo cormprido ele 
à un pantalon {longi et aime les cheveux longs. Long peut aussi 
s'exprimer par longo : um vestido fongo.: umé robe langue (de 
soirée}; Par contre pour les pièdes fos pésj, an dira grandes. at 
enfin pourle temps: demorado. Alto : grand. gordo : gros, magra : 
maigre. En ce qui concerne les doigts : © polegar - le pouce -à 
dedéo :le gros orteil -et les expressions très courantes. mais à l4 
limite de l'argot foiria) : os dedos-duras : lefs) mouchardis) - 
dedurar: dénoncer, moucharder. 


(6) Deus darä - surtout employé dans l'expression a Deus dard : en 


vain 
EXERCICE : 1.1 dit que la boucle d'oreille est à mai. m&sjamaisjene 
Pôrterais un bijou de cette taille-là t- 2 Les paysans marchaient en 
direction des champs de blé.-3.Le vain (de blé) complet fait du bien 


- Al'intestin 
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2. Le poisson fut Dris : H avait mordu fattrapé) (&} lhemecon. 


CO pexe foi .,,.. : tmhä pégado (ou pegoi © 


4 Cet ârhre produit des faits gros cornme ça de cette taille]. 


Esta ârmore frutas deste _.... 


4. Ses pieds étaient trop grands, il trouvait foujqurs 525 chaussettes. 


Seus pés éram ....... démais :sempre .. . AS SUAS MEÏAS 
Tout en vous détendant avec ces textes distrayants. 
enrichissez votre vocabulaire : N'oubliez pas que le 
même mot peut avoir de multiples facettes. Tenez 
bon ! 


SEPTUAGÉSIMA SÉTIMA (77a) AULA 
SOIXANTE-DIX-SEPTIÈME LEÇON 


RÉVISION ET NOTES 


1. Vous avez remarqué dans les lecons précédentes 
l'emploi de todo dans le sens de : chaque, ex : fevanto 
todo die para trabalhar : je me lève chaque jour pour 
travailler - On aurait pu aussi dire : fevanto-me todos os 
dias… : je me lève tous les jours. -ou enfin : cada die 
trabaiho, cada dia flevanto : chaque jour je travaille. 
chaque jour je me lève. 


Nous avons vu comment exprimer l'idée de “tous les . 
jours" : um dia sim, um dia nâo : Un jour oui, un jour non - 
Nous aurions aussi pu dire : cada (dois, três..} dias.. 
tous les (deux, trois...) jours. 


2. Nous avons également rencontré l'adjectif 
desumano : inhumain - Lé préfixe DES permet de 
former lé contraire de certains mots : ex : igual- 
desigual : égal - inégal - honesto - desonesto : honnête - 


- 4 Les parents aiment Sajolerles nouveaux-nés. -5 [l'est 
resté prisonnier dans l'ascenseur avec trois Personnes : UN gros 
monsieur et deux jeunes filles très maigres. -6. Guandije fais du café, 
je mélange toujours la poudre avec un neu d'orge. -7. ll fait tout pour 
que son fils aille dans le droit chemin {rectifient : il n'y a pas moyen. 


CORRIGÉ - 1 Apontou-se produzia- - 2. -préso-ansol - & -oroduz- 
tamanho. - 4 -grandes-furava- 


Fase ativa : 27a aula 


malhonnête - cansar - déscansar : (Se) fatiguer - se 
reposer - prezar - desprézar : estimer - mépriser - 
emprege - desemprego : emploi - Chômage. 


- Attention, cependant, un mot peut commencer par 
DES sans être lé contraire d'un autre, ét vice-versa : un 
mot peut former son contraire de façon différente. 


3. Nous l'avions déjà rencontré, mais nous y revenons 
Caril est très employé au Brésil : le passé composé : ex 
tenho do : j'ai lu. 


exprime, en outre, la répétition ou la continuité d'une 
action où d'un fait jusqu'au moment présent - ex : 4 
Safra tem sido bo este ano : la récolte a été bonne 
cette année. Il signifié aussi que Ge dont on parle 58 
prolonge : © que tem preparadce de bom para 0 lanûhe 
dos meninos ? : Qu'as-tu préparé de bon pourle goûter 
des petits ? 


On le forme avec l'auxiliaire TER conjugué : tenho, tens. 
tem, temos, tendes, têm, (parfois avec Haver : hei, häs, 
hä, havemos, haveis, häo} + le participe passé : teñña 
cantado : j'ai chanté - isnho acendido : j'ai alumé - 
tenho ido : je suis allé. 
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4. Nous avons à la lecon 56 abordéle problème de QUE 
suivi de l'indicatif ou du subjonctif en brésilien, Sivous 
l'avez oublié, c'est l'occasion d'y revenir. Il ést surtout 
important de savoir que certaines conjonctions de 
subordination sont tantôt suivies de l'indicatif, tantôt 
suivies du subjonctif (par exemple les temporelles 
ayant Une nuënce de supposition, d'éventualité), x. 
enquanto ele trabalha, eu estudo pendant qu'il 
travaille, j'étudie. Enquanto ele estudar, dormirei : 
pendant qu'il étudiera, je dormirai. Mal desperta. 
levant : à peine se réveille-t-il que je me lève. Ma: 
chegue, vou-me embora : à peine arrivera(arrive)-til, je 
m'en irai (vais). Quelques conjonctions suivies du 
subjonctif présent : antes que - antes que Séja tarde 
me chame : avant qu'il ne soit trop tard, appelle-moi 
Até que - até que trabalhe, te sustento : jusqu’à ce que 
tu travailles, je t'éentretiens. À näo ser que - a nâo ser 
que queira Mmesmo, é int : à moins que tu ne le 
veuilles vraiment, c'est inutile. Onde quer - onde quer 
que ésteja, dé noticias para gente : partout où tu es. 
donrne-nous de tes nouvelles. Contañto que - contanic 
que aceite, também concordo POUrvU que ÏÎL 
acceptes, je suis aussi d'accord. À mençs que - & 
menos que näC possa, podemos ir juntas : à moins que 
tu né puisses, nous pouvons ÿ aller ensemble. Caso - 
CasO näo atenda. me avise : au cas où cela ne répond 
(réponde) pas, préviens.moi. 


Après certaines conjonctions de subordination, on 
peut employer le subjonctif imparfait. On le forme sur 
le radical + ASS£E.. ESSE.. ou IS$SE selon qu'il s'agit d'ur 
verbe en AR, ER, IR, 6x : amasse : que j'aimasse - 
bebesse : que je busse - partisse : que je partisse. 


Sempre que : toutes les fois que. Estudaria sempre que 
tivesse tempo : j'étudierais toutes les fois que j'en 
aurais le temps. Ainda que : même si : Ainda que fosse 
inutil näo esquecerla : même si c'était inutile, je 
n'oubligrais pas. 


Conjonctions pouvant être suivies du subjonctif futur 
quand : quand - logo que : aussitôt - apénas : dès que - 
sempre que : toutes les fois que - enquanto : tant que - 
enquanto näo : en attendant que - onde : où - se : si - 


como : comme - conforme : selon que - les proncms 
relatifs, que, quem.. Ce temps se forme sur le radical 
du verbe + 


AR, ÀRES, AR, ARMOS, ARDES, AREM pour les 
verbes en AR. Ex : se eu cantar : si je chanté {un jour). 


ER, ERES, ER, ERMOS, ERDES, EREM pour les verbes 
en ER. Ex : se eu beber : si je bois. 

IR, 1RES, IR, LRMOS, IRDES, IREM pour ies verbes en 
IR. Ex : se eu partir : Si je pars. 

Ne les apprenez pas par cœur, mais faites-y attention 
dans les textes. 

5. Enfin, nous avons vu comment former le participe 
passé des verbes : 

Pour les verbes en AR : radical + ADO, ADA, ADOS, 
ADAS. Ex : cantar : cantado (chanté). 

Pour les verbes en ER et en IR : radical + IBO, IDA, 
DOS, IDAS. Ex. : beber : bebido (bu) - partir : partido 
(parti). h 
Certains verbes, cependant, ont enr plus un participe 
passé irrégulier, chacun étant employé selon le 
contexte Vous les assimilerez au fur et à mesure et 
aussi grâce à une observation rigoureuse. 

Certains sont employés comme adjectifs et 
considèrés comme tels : ficou aceite ou aceito or 
todos : il fut accepté par tous, le participe passé 
régulier de aceitar : accepter, étant aceitado. D'autres 
sont de “faux" doubles participes irréguliers, donc de 
vrais adjectifs. Nous y reviendrons. 

Voici quelques exemples de ces participes irréguliers. 
Le verbe à l'infinitif sera suivi de son particige régulier, 
puis de l'irréguiier. Nous soutignerons les plus 
employés pour vous aider. 

Acender : allumer - acendido : allumé, ou aceso. 
Querer : vouloir - querido : voulu (chéri}, ou quisto. 


Prender : prendre, emprisonner - grendido : pris, ou 
Êreso. 
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Notez que confuso est un adjectif, donc un “faux" 
participe passé irrégulier, du verbe confuncir 
confondre - participe passé : confundido. ll en est de 
même pour culto, adjectif du verbe cuitivar : cultiver, 
participe passé : cultivade. 


En conclusion, vous remarquez que les leçons, malgré 
certains textes faciles au prémier abord, comportent 
toujours des “pièges”, ou tournures de grammaire plus 
compliquées. Même si le texte est facilement 


Cadè a chave ? 


1 — Cadê a minha chave ? . Que azaräo |! 
…. Onde ser que à deixei ? (1) 

2?  Quer chova, quer faca sol. quando saio, 
costurmc pôr o chaveiro no holso da minha 
Saia. 

3 — Além disso, Marina, o qué fazer com toda 
essa mercadoria ? Se demorar muito as 
verduras väo murchar. (2} 


PRONUNCIA - Kadè-. -1 azaraon- -$ mérkadori-ya. 


| $+ cs (af TRAEAI MAR 
PE er er fee 5 VAGA BED . 





traduction et les notes pour pouvoir par la suite 
reconstruire le même style de phrase. Nous avançons, 
mais nous sommes encore des apprentis ! Continuez 
avec le méme sérieux : à lire tout haut, traduire, 
écouter les enregistrements, faire les exercices... enfin 
tout ce qui vous permet d'acquérir de bonnes bases 
SEM ESFORÇO... 


Fase ativa : 28a aulz 


ge em ee eg ee gate matt eat Te gta, 


SOIXANTE-DIX-HUITIÈME LECON 
Où est la clé ? 


1 — Où est ma clé ? ..Quelle malchance ! où l'ai-je 
laissée ? {oi sera que je la laissai 7 

2 Quil plteuve ou qu'il vente (fasse du soleil}. 
quand je sors, j'a l'habitude dé mettre [mon] 
porte-clefs dans la poche de ma jupe. 


3 — En plus (au-delà) de cela, Marina, que faire de 
{avec} toute cette marchandise ? Si cela dure 
longtemps (beaucoup), Iles légumes verts 
{verduresi vont se faner. 

NOTES 


(ii Cacé * : où, forme trés brésilienne Cadé à chave 7 Où estla 
clé ? - Plus classique. onde : où - Onde esté a miafña chave 7: Où 
estmaclé ?-S'ily a mouvement :aonde . où -Aonde foi #: Quest: 
il allé ? Donde eu De onde : d'au - De onde esta chegandé ?: d'où 
arrives-tu ? - Para onde fui ? {vearsi : Où suis-je allée ? - Para ir nô 
centro, 24550 do onde ?: pour aller dans le centre. je passe par 
ou 7? Etles deux expressions : onde quer que : partout GÙ - Onde 
quer que seja, te sigo : Où que ce soit, je te suis - Fa para onde 
quiser. mas me deixe er Das: Va (qu'il aile} (par) où tu veux, M&'s 
l&isse-moi en paix. 

(2) As verduras : les légumes verts - Os egumes : les légumes - ago 
-le cresson -afho-poré :le poireau (piutét rare, sauf dans le Sudi - 
a cenoura : la carolte - a vagem:le haricot vert -a couve :le chau - 
a couve-flôr : le chou-fleur -a batate : la pomme de terre - chejro- 
verde : le bouquet garni - 4 sasa : le persil - a ceboñnéae : le petit 
oignon - a beringela : l'aubergine - a abobrinha : a courgetté - a 
ervithse : le petit pois - 6 pepino : le concombre o tomate : 18 
tomate - mas surtout les légumes hrésiiens, le chuchu, le 
Guria bo... 
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4 — Se soubesse, nâo ia abastecer a casa hoje 
Alguëm deve ter botado olho gordo em 
cima de mim. 


5 Estä certo, comprar por atacado 
economiza… e se a tiver deixado num lugar 
qualquer.. ? (3) 

6 Para fazer outra igual, nâo compensa.. 
perdi a viagem... Nem sequer tenho a chave 
do fundo, da ârea de servico… (4) 

7 Ofha, as criancas estäo para chegar do 
grupo escolar.. você permanece aqui. Hei- 
de achar um jeito.. 

8 — Talvez quebrando a fechadura você 
consiga ? ou toque a campainha daquela 
grä-fina. Duvido que näo possua um pé-de- 
cabra. (5) 

9 (Uns minutinhos depois) - Sou eu de novo. 
por Sorte nossa, ocorreu tudo do meélhor 
jeito possivel. 


10 — Füui eu que errei.. À culpa foi minha. À chave 
tinha permanecide desde manhä ra 
portaria. {6} 


PRONUNCIA (suite) 
-6ssikéRR-arya - 8 gran-kabra. 


Comme vous le voyez, l'effort cette semaine portera 
sur le vocabulaire : en lisant attéentivément les rotes et 
les textes, vous retiendrez sans doute de nouveaux 
mots; les listes ne sont pas à apprendre par cœur, mais 
doivent vous en faire sentir l&es nuances. Ce sont des 
mots très “quotidiens”, faites-y attention. 


4 — Si j'avais su, je ne serais pas allée {allais pas) 
approvisionner la maison aujourd'hui. Quelqu'un 
a dû jeter un mauvais sort (l'œil gros) sur moi. 

5 C'est sûr, acheter en gros fait économiser. et si 
je lai laissée n'importe où ‘dans un lieu 
quelconque} ? 

6 (Si c'est] oour en refaire une autre (égale), cela 
ne vaut pas la peine (ne compense pas}. jy suis 
allèe pour rien (perdu lg voyage). Je n'ai pas 
même {ni au moins) la clé du fond, de la porte de 
“l'aire de service”, 

7 Écoute (regarde), les enfants sont sur le point de 
rentrer du groupe scolaire. tu restes ici. Je dois 
trouver un truc... 

8 — Peut-être qu'en cassant la serrure, tu y arriveras 
(arrive) ? ou sonné (touche la sonnette) chez “la 
pimbêche” (cette du grand monde) 7 Je doute 
qu'elle n'ait pas (posséde) un passe-partout (un 
pied-de-chèvre). 

9 (Quelques minutes après) - C'est encore moi (de 
nouveau), pour notre chance tout s'est passé de 
la meilleure façon possible …. 

10 C'est moi (fus; qui me suis trompée. C'est de ma 
faute (fut mienne). La clé était resiée depuis 
(dès) [ce] matin à la loge du concierge. 


NOTES (suite) 


{3} For atacade : en gros - 0 atacadista : le grossisté - 4 vareio Où & 
retalho : au détail - o varcjista _ le détaillant. 

td Ares de seniço l'aire de service, sorte de buandene :on1lave 
le linge dans un bac fum tanquel. ün ÿ repasse (D4SSar FOUDA : 
repasser), avec cabinét de toilette chbanheirai &l chambre dé 
bonne jfquarnto da empregadal Qn y accède par Fescäher 
fescada; ou l'ascenseur et la porte dé service. 

(5) Gente fina ou grâ-fine ou a nata (la crémei : les gens du beau 
monde -a classe média la classe moyenne -burgués : BOurgeots 
- cperärto : ouvrier - os favelados : les gens des Didonvillés - 846- 
duro : avare - estar duro : être “fauché” - humide : modeste - 
vagabundo : vaurien 

(6} À culpa : la faule (de queiqu'un) - & fafha : la falle - 4 taita : 1e 
manque - a escassez : le manque d'un produit) -a esréncia : lé 
manque ia privätioni - 4 carestia : la disette - © eme : erreur - © 
engano : |8 tromperie. 
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11 — Que boba que vocé é ! Abra logo... Além do 
que jà fiz, te faco mais um Servico : © 


telefone estä tocando.…. atendo. 


12 — Jé vou. e para evitar que aconteca mais 
uma vez, € que as crianças fiquem 
bloqueadas l4 fora, 

13 © Benedito que é muito ordeiro. até ser 
chato, ficaré com uma chave na pasta dele 
quando entrar na quarta série. {7) 


PRONUNCIA {suite 


- 13 oRdé-irou-séri. 


EXERCICIO - 1. Aquela grä-fina näo comia Carne, enäc 
era por falta de dinheiro. -2. As plantas murcharam por 
falta de ägua. - 34. A culpa 6 nossa se © Roberto näc 
passa de ano. Falhamos ao nosso dever. -A À carestia 
de feijäo preto se continuer, vai ficar Dreocupante. -5 
OQ grupo escolar semprée 86 abästece em legumes, 
comprando por atacado. - 6. Âquele grä-fino ner 
séquer me Ccumprimentou, - 7. Vai trabalhar 
vagabundo ! - 8. Ele é boa gerte. 


Preençcha 65 espaces em branco com a palavra certa : 


1. Je 16 donne encore une chance, cgr C'est moi qui ré suis tromer. 
FMANQUÉ j. 


Te... mais uma £nance. pais ... eu que 


2. Quest Auguste ? S'il reste fcuntinue]l!es bras CFOISÉE, rien he SE": 
prêt, 
. Oo Acgusto 75e . de GrAGOS cruzados, nada “cars 
gronto 
3. Ke où lu veux du moment que je ne le vois Dlus jarnais. 


Va .... - desde que eu nâo te veia nuncé mûrs 


i Quvre vite. En 
— Quelle sotte tu fais ! (que tu es). 

" plus de tout ce que j'ai déjà fait, je vais te rendre 
encore un service : le téléphone sonne .… je 
re IS) t éviter que cela 

— J'arrive. (déjà je vais). et pour év 

2 arrive une autre fois (une fois de plus}, et que les 

enfants restent bloqués dehors, devient mé 
« . , : à ème 
Benoît, qui est très ordonné, il en devient m 

18 ENNUYEUX (jusqu'à être ennuyeux}, aura (restera) 
une clé dans son cartable quand il entrera en 4 
série. 


NOTES {suite} 


{7} S prmeiro grau : le premier degré - l'enseignement pre ee 
ensino primério, Il commence à 7 ans et compren 1 one es 
séries} - O segundo grau : le 2° (degré) vole. de 154 pans 
maetoicula : l'inscription - Um Vaga : Une placé dspon! 
confondez pas grau avec degrau : la marche d'escalier 


EXERCICE : 1. Cette femme distinguée tgrande-finei ne mangeait 
pas de viande. et ce n'était pas par manque d'argent. - 2. Les piantes 
se sont fanées par manque d'eau. -4 C'est notre faute si Robert ne 
Change (passe) pas de classe d'année). Nous avo ns manqué à no ro 
devoir. - 4 Le manque de haricots noirs S'il céntinus, va devenir 
inquiétant. - 5. Le groupe scolaire s'approvisionne mous on 
légumes en achetant en gros. - 6. Ce prétentieux {grand-fin us 
méme pas (ni au moins) saluée tcomplimentée). - 7 Va rer 
espèce de vaurien (vagabond - 8 C'est quetqu'un de bien (Be 


pérsanmnei. 


CORRIGÉ : 1 -dou-fui-fanei. - 2 Cadé-continuar. - 3 -Daré cnde 
quiser. 


Fase ativa - 298 aula 
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SEPTUAGÉSIMA NONA {79a) AULA 


2 
3 — 
4 
9 


Näo roubarâs ! 


Eis uns versos Î 
= escritos pelos al 
livros escolares, “OS nos 


para lembrar © donc e avitar os furtos : (1) 


(2) 


Livro do meu amor, tesouro do meu saber 


(3) 


(4) dia que te perder, o fidalgo que te ächar 


use do termo honrado, se näo souber o 
meu nome, abaixo vai assinado : (5) 








PRONUNCIA - Rébarass. -3tézôrou - 4 fidaiouigou. 


SOIXANTE-DIX-NEUVIÈME LEÇON 


Tu ne voleras pas ! 


14 Voici quelques vers écrits par les élèves sur leurs 
livres scolaires, 


2 pour rappeler lé [nom du] propriétaire et éviter 
. les vols : : 
3 — “Livre {de} mon amour, trésor de mon savoir, 
4 le jour où je te perdrai, le gentilhomme (noble) 
qui te trouvera 
5  jpuisse-t-if] porter (utiliser) lé nom {le terme) 
d'honnêéte homme (honoré), s'il ne sait pas mon 
nom, le voici signé ci-dessous : 
NOTES 


tt © dano :le maïre, te propriétaire -G proprietano : le propriétaire - 
a posse : la Possession - possessivo : possessif - O poder : 1e 
pouvoir - a propriedade : la propriété - os bens : les biens - 
pertencer ; appartenir - 0 Mestré : le maitre - o mestre de obras: 
l'entrepreneur - 6 senhor:le maitre, lé propriétaire - & senhor da 
engerha : le maître du moulin ide canne à suère à l'époque 
coloniale). 

(2) Ofure : le voi, le tercin - 0 rouba : le voi - co assaito : le “hold-up" 
- um ladräo : un voleur {au féminin : uns ladra} -0 assathtante : 1e 
carmbrioleur - o trombadinha : (en langage populaire) désigne lès 
mineurs abandonnés : menores abandonados, qui volent àlatire- 
bater uma carteira : "piquer" un portefeuille. 

{3 Saberestuninfinitif : savoir - Remarquez son emploi CGmMmeE nom 
- De même : © despertar:le réveil -G amanñfmtacer:le point duijour- 
oc anoitecer: la tombés dela nuit-numabrirel fecharde fhos:en 
un clin d'œil 

(4) Perder - c'est un futur du subijonéiif, ainsi que achar, ticar pegar 
Ces trois verbes appartiennent à des subordonnées relatives 
ayant un sens hypothétique. elles sont donc au futur du 
subjonctif. Il en va de même pour les conditionnellés 
commençant parse -8x:5se souber:s'il sait. Attention, pérdérest 
irréau'ier : cerco, perdes. perde, pérdemos, gerdeis, perde. au 
présent de l'indicatif - Perca, 85. a... au subjonctif présent. 

(5) Assinado : signé - de assinär : Signer - Um abaixo-assinadc : UNE 
pétition -assinar uma revisia. Um jornal: s'abonner & Une revué, un 
journal - a assinatura : l'abonnement -rubritar: parapher - à Eire : 
la lettre (de l'alphabet), mais aussi lé texte d'une chanson, 
l'écriture, - a escritura : un écrit au sens administratif, Un contrat. : 
umescriter : un écrivain {féminin : escritora). - À escrita ; l'écriture 
littéraire) 
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6  Fulano por nome que na pià me foi dado. 

7  Fulano por sobrenome que de meu pai foi 

herdado”. (6) 

8 Ou entäo : “Quem este livro pegar, nâo 

causa admiracäo, 

3 mas quem com ele ficar, nâo passa de um 
ladräo”. 

O0 — Para resumir näo extraviem as suas 

COISAS, pois a necessidade faz © sapo 

pular, e a ocasiäo faz © ladräo ! (7) (8) 


PRONUNCIA (suite} 


À 


-7 éRdadou.-10 isstravié’ 


EXERCICIO - 1 Meninos, chamei atencäo, para vocês 
todos escrevérem com uma letra mais nitida. - 2. Se 
näo tiver mermôria, te recordo que sou dona do meu 
nariz. - 3 Na época colonial, 6 senhor do engenho era 
quem Mmañdava, era todo poderoso. - 4 Num abrir e 
fechar de olhos, um trombadinha bateu o relégio dele. 
- 5. Aquilc näo lhe pertencia, mas julgou que jà estava 
na hora de possuir algo na vida, e se apodérou de tude. 
- 6. No dia da posse do novo prefeito, houve um assalts 
na prôpria prefeitura.-7. Jâ esté na hora de eu levantar 
e escovar os dentes. - 8 © despertar sempre deveria 
ser proibida. - 9. Soube que você foi escolhido 
para representar © Estado de Säo Paulo, naquela 
maratona inteléctual de Sào José do Rio Pardo. 


Préenche 95 espacos em branco com a palavra certa : 


1. Situ veux ce livre. il te faut l'emprunter. 


Se voté ... este livre. hâ-de -la empreéstado 


2. Si tu veux, is peux alfet IC chercher. 


SE ..... ,POsso .. .. 10. 


Untel pour prénom qui sur les fonts baptismaux 
(le lavabo) m'a été donné, 
Untel pour nom qué dé mon pèré J'&i hérité” 


Ou alors : “Qui prend ce livre, ne provoque 
(cause) pas d'étonnement (d'admiration), 

mais qui le garde (reste avec lu, n'est rien 
d'autre {ne passe pas d'un) qu'un voteur ”. 

— En résumé (pour résumer) : n'égarez pas vos 
affaires, car la faim chasse le loup hors du bois (la 
nécessité fait sauterle crapaud) et l'occasion fait 
le larron (voleur) ! 

NOTES suite) 

(6) Foi herdado - de herdar : hériter. C'est une forme passive, On la 
forme avec lé verbe être conjugué : sou, és, &.. pour le présent - 
era, eras. pour l'imparfait - fui faste, foi. pourle parfait suivi du 
participe passe du verbe. Ex : Efa foi vista em Companhia dum 
homem muilo atraente : elle à été ut} vue en compagnie d'un 
hommé trés attirant (beau). - a héerança : l'héritage - © herdeiro : 
Fhéritier. 

{73 © sapo le crapaud - a râ : la grenouille - à lé, 4 1608 lé lién, Ha 
lionné - © boi, à vaca : le bœuf, la vache - o bezerro : le veau - a 
porco le porc -o carneéiro le mouton -0o bode :le Bouc -a cabra: 
la chèvre. 

(8) Pular - c'est un infinitif ayant pour sujet sän0 - Il est done possitse 
d'employer l'infinitif persoanél qui, en brésihen. est un infinitif 
conjugué -Iln'y 8 pas de Conjugaison équivalente en français. 
On prend pour le former Finfinitf du verbe comme base - cantar, 
cantares, cantar. cantarmos, canltérdés, cantarem. Ex: naquele 
monmento eu vi às estrélas bfiharem no céu : à ce moment4dà, j'ai 
vu les étoiles briller dans le ciel. Jé estd na hôrg de nôsparntinres: il 
est cièjà l'heure pour (dé} nous dé partir. 

EXERCICE : 1 Les enfants, j'ai attiré (appelé) votre attention pour 

que vous écriviez tous avec une écriture plus nette. - 2. Si tu n'as pas 

de mémoire. je te rappelle que je n'ai pas de comptes à te rendre 

{suis maîtresse de monneées) -3. AFépoque coloniale. c'est (c'était) le 

maître du moulin qui commandait, il était tout-puissant. -4. En unclin 

d'œil, un voleur lui prit {battiti s8 montre. - 6. Cela ne lui appartenait 

Pas, mais il jugéa qu'il était temps (déjà dans l'heure de posséder 

quelque chose dans la vie, et s'empara de tout. - 6 Le jour de la prisé 

de fonction du nouveau préfet, il # eut un cambriolage dans la 

(propre) préfecture même. -7. C'est déjà {dans) l'heure de me lever 

et de me laverles dents. -8 Le réveit devrait toujours être interdit. - 9. 

J'ai su que tu as été choisi pour représenter l'Etat de Sâäo Paulo 

(dans le} au marathon intellectuel de Saint José do Rio fleuve) Fa rde 

faris sambhrei 


OS À NY © 
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3 De nos jours, les femmes demandent aux hommes d'être moins 
possessifs. 


Hoje èm dia, as mulheres ,.... a0s homens ..... mencs 


4. Les jourralistes nous ont demandé de signer une pétition. 


Os jornalistés ..._... para ,., .......... um abaixo 


assinade. 


OCTOGÉSIMA (80a) AULA 


Varnos para piscina. 


1 — Dona Lara, pensco que vou para piscinä 
nadar. (1} 

2 — Ray rancisco jà mo tem dito. Pode ir juntc. 
2 

3 — Também disse que me emprestaria umä 
toalhä para me enxugar ? (3) 

4 — Disse sim, Aurélio, mas quem concordou 
fui eu ! (4) 


PRONUÛUNCIA - 3toualhia-7 chougaR-, - 4 4-6réliou- 
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Relisez le texte et la traduction : apprenez à discerner 
le futur du subjonctif de l'infinitif, les notes sont là pour 
VOUS y aider. 


CORRIGÉ : 1. -quer-pedi- - 2 -Quisér-apanhé- - $ pedern-serem- 
possessivés. - 4. -Dediram-nûs assinarmos- 


Fase ativa : 30a aula 


release ete ae tele elec ere tenta Tieter atet ares attente ete 


QUATRE-VINGTIÈME LEÇON 


Altons à là piscine. 


1 — Dona (Madame) Lara, je pense que je vais nager 
à la piscine. 

2 — François me l'a déjà dit. || peut y aller aussi 
{ensemble). 

5 — Vous at-il dit aussi qu'il me prêterait une 
serviette pour me sécher 7 

4 — Qui, il la dit, Aurélio, mais c'ést moi qui lui ai 
permis (qui a été d'accord c'est mai) ! 


NOTES 


(} Dona, toujours suivi du prénom de la femme à qui l'on s'adresse. 
Moins conventionnel que señhors, mais cépendant plus distant 
que lé prénom seul 

2) Mo - Un verbe suivi à ta fois d'un pronom personnel direct et 

indirect : ex il me le donne : de + m6 + 0 = da-mo- c'est-à-dire 

qu'on lès contracte en unseul mot:me + 0{s}, a(si = mois), Mais) 

-te + GS ai = toits), fais) - ne + ofs}, afsietlhes + oisi. ais) — 

Iotsi, hais) - nos + qési, afs) = no4l0{s] noa(S) - vos + of, a(s) 

= vo-loist, vo-laisi Ex :je le leur ou lui ai promis : prameti-ha - 8x: 

je vous les ai prêtées : empresrei-o-las. On l'éempléie peu dans le 
langage courant, mais il faut ls savoir. 

Enxugar : sécher - participé passé irrégulier : enxuté - S8C : SÉCO - 

MOuillé : mofhado - lavar à louca : faire là vaisselle - égautter : 

gscorrer - 

Guem concordou fui eu - on aurait pu dire la même chose ainés : 

fui eu Qquem concordou - Eu & que concordei - Fui EU que 

concorde. 


6 


_— 


«a 
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S Além disso, fui eu que a procurei no meio 
da bagunca do quarto dele ! 

6  Daqui a pouco irei buscä-la : 6 56 subir a 
escada. 

7 — Näo quero que se incomode ; creio que 
pPosso ir eu mesmo. 

8 — Nâco faz mal, costumo atender bem, tantc 
quanto posso, a quem é benquisto aqui 
dentro. {5) 

3 — Muito cbrigado, fico muito agradecido. 

10 — De nada, em compensacäo exigirei que 
lévem um guarda-chuva (6) 

11 8, fiquem atentos… ouviu, Chico, preste 
atençäo… na volta, venham tomar uma 
canja bem quentinha aqui. 

12 Näo quero que peguem um resfriado. (7) 

13 — Estä certo, mâe, mas quem näo arrisca. 
näo petisca ! (8) 

14 — Obedeca, seu brincalhäo.… nade, treine, € 
volte logo. Até jà. 


PRONUNCHA {suitej - 8 kisstou- 11 känja- - 14 brikalhiaon- 






QUE PARA À HcinA 
TT . 


A 
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5 En plus (au-delà) de cela, c'est moi qui lai 
cherchée au milieu du désordre de sa chambre ! 


6 D'ici peu j'irai fa chercher : il n'y à qu'à monter 


l'escalier C'est seulement). 

7 — Je ne veux pas vous déranger; je crois que je 

peux y allèr moi-même. 
8 — Cela ne fait rien {mal}, j'ai l'habitude de traiter 
aussi bien que je le peux {considérer bien autant 
a) qui est aimé ici (bien aimé ici dedans). 

9 — Merci beaucoup, je vous [en] suis très obligé 
(remercié). 

10 — De rien, en contrepartie (compensation) 
j'exigerai que vous emportiez un parapluie. 

11 et soyez (restez) attentifs. tu as entendu, Chico 
{Francisco}, fais attention. au retour venez 
prendre un bouillon de poule bien chaud ici. 

12 Je ne veux pas que vous attrapiez un rhume. 

13 — C'est d'accord, maman, mais qui ne risque rien 
{pas}, n'a rien (ne goûte pas) ! 

14 — Obéis, espèce de petit farceur.. nage, entraîne- 
toi, et reviens vite. 4 tout à l'heure. 

NOTES (suite) 

45) Quisto - participe passé irréguher de quérér - particiné passé 
régulier : querido : chér -6 Bem-querer- l'amour, le bien que l'on 
veut à quelqu'un - querer-bem : aimer - © benime-quer ‘à 
marquerite, là péquerette - © malmequer : la reiné-marguerite - 
maltauerer : en vouloir à quelqu'un, ie hair (odiar] - Meu bem, 
équivalent de mon (ou mé) Chériéer. 

16} Guards-chuva : C'est un mot cOomMmpSsé A'UN Verbe gt d'un NOM: au 
pluriel, seul ie nom se met au pluriel : &s quarda-chuvas . les 
parapluies Ex: 0 guarda-roupa - 05 quarda-roupas : |GS garde- 
robes, armoires - © guarda-soi : le parasal 

(7) C resfriago : le raume - 8 gripe : la grippe - grinado : grpné à 
tosse :tatoux-tossir: tousser - a enxsqueca :la migrainé - 0 en;Go 
- le mal au cœur - énoar : avoir mai au cœur. $e fatig.er de 
quelque chose. se lasser -esoiwrar: étéernuer- a prsao qe ventre : 
la constipation -a receita : l'ordonnance - 6 reméoro le remréde - 
© farmacéutico : le pharmacien - mrefhôrar : aller mieux - 
Peiiscar: goûter, groncter - petiscos. tir&-gosto . anuse-gseule. 
gäteaux pour l'apéritif. etc. - salgadinhos : petits fours et 
préparations salés {style friands. etc. ]1-coxinhas : petites CUISSSS 
de poulets farcies : rechéeadas. empadinhas de ncûfta. paimito 
etc... petits pâtes ot friands de mcota. palmier - C'est dans les 
fanchonetes que Fan mange ces préparations (en général en 
vitesse à l'heure du déjeuner}. 


{8 


” 
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EXERCICIO - 1. Jé enxugou a louça ?-2. Jé to disse, jé 
- 3 Querida vocé sabe que 6 muito benquistaä por 
todos nds. - 4. Dôona Amélia faz os melhores 
Salgadinhos do bairro todo. - 5. Pare de comer tantos 
“tira-gostos”, vai pérder © apetite. - 6. Étào brincalhäc 
que, em plens inverno, se jGgou vestido ra âgua 
gelada da piscina.-7. Quem peqou um resfriado fui eu. 
- 8. Eu é que pegueia gripe.-9 Aposto que nâäolho 
devolye. 





Precrnsra Ge RERAGCE en branse con 4 palavr'a cérts 


1e Vus en scrmerncie, re voue le rencS Sous nec 


TI 


Le . . poisse ec devclys 


2. Hier de giys ne Mont isontenti dans l6s gemaires. 


NEo Gate Mais 5398 08 


3 Cest oc Qui Situer la YAICCENE. 


que vou 8 IGLCA. 


4. M EC ljssart de tout. Home ls dit 
sou So ludo, dsse 


OCTOGÉSIMA PRIMEIRA (81a) AULA 


Um vatapä Caprichago.… (1) 


Observez bien les prépositions en brésilien et en 
frarçais. Veiliez à la prononciation : relisez par exemple 
te texte avec l'enregistrement, lisez-le ensuite à voix 
haute. 
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EXERCICE : 1 Tu as déjs essuvyé iséchéi a vaisselle Ÿ -2. Je te l'an 
déjà dit, ca v est {déjà - 3. M8 chérie, 11 sais que tu es trés 4aimËéC GE 
pari nous ous. - 4. Dons Améia fait Les meilleurs petits fours s6lès 
de tout le querter. -5 Arrête de manger autant d'armuse-queulé, tu 
“as perdre l'appétit. - 6. :l est si farceur qu'en plein hiver. il s'est Jeté 
jouéi habilé dûns l'eau g'acée de :4 piscine - 7. Qui à attrapé un 
rhume, s'est moi. -8 C'est moi (je cet quai attrapé la grpoe - & Le 
parie qu'ilne te ie rend pas 


CORRIGÉ :1 -agradecide-embreve - 2. -guarca-roupés. -3 Fureu- - 
4. En:oava-nc. 


Fase ativé . 31a aule 


QUATRE-VINGT-UNIÈME LECON 


Un vatapä mijoté... 


NOTES 


Ch Cennchar: s'appliquer à faire duelque chose - caprichäde ou no 
ceprché : 50 gré, fait avec amour. mioté ex: LI misto quente 
bem capriche do päre à senhora : Un "éroque mONnÉlEuT célicieux 
iscignéi pour la dame 
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1 — Se um dia, você quer matar a saudade da 
Bahia, prepare este prato täo caprichado 
como as baianas : (2) (3) 
Limpe um quilc e meic de pei 
6 peixe de carne 
branca em postas, tibo namorado. (4} (5) 


3  Lavee regue com suco de um limäo. Faca a 


mesma coisa Com quantia se 
a methant 
camarèes. (6) 5e 


Tempere com sal é pimenta do reino. Deixe 
O préeparo tomar gosto por uma hora. 


9 Em seguida descasque meio quilo de 


camarèes defumados, méi-os junto com 


Uma meila cebola €e duas ! 
im - 
malaguetas, piments 


DRONUNCIA -1 ba-i-ya-bayanass- - 2 Gi équi 
éicri- - Lecémmélhies 
nichi-.-4 Ré-inou- - 5 disskasski- PETENT LE Régurssémelnié. 


TT yoCE 
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1 — Si, un jour, tu veux “combler” ta nostalgie (tuer le 
regret) de Bahia, prépare ce plat aussi 
amoureusement faussi soigné} que (comme) les 
bahianaises : 

2  Nettoie un kilo et demi de poisson à (de) chair 
blanche en tranches, style {type) namorado 
amoureux}. 

3 Lave et arrose avec le jus d'un citron. Fais la 
même chose avec une quantité semblable de 
crevettes. 

4  Agssaisonne avec du sel et du poivre (du 
royaume). Laisse là préparation prendre goût 
pendant (par) une heure. 

5 Ensuite (en suivi}, épluche un demi-kilo de 
crevettes fumées, mouds-es avec un demi- 
oignon et deux piments-malaguettes, 


NOTES (suite) 


{2} Barhia-estado de Bahia BA), OU 583 capitale qui s'’appéllée en fait 
Salvador. (salvar : sauver) - C'est le Brésil sans doute |8 plus 
africain : on retrouve cette marque afro-brésilièenne dans la 
langue. tes coutumes, mais surtout dans le peuple. Às B&!'ènas 
sont ces femmes noires (pretas ou negrasj vêtues de dente'les 
rrendas; blanches, qui vous proposent dans la rue 185 mets 
typiques ésouvent forts épicés}. C'ést le Brésil mérgna (bruni, 
mulato imulâtre), 1ssu de l'esclavage : 4 escravidäc - 6 escravo : 
l'asclave. 

{3) Té0.. como : aussi. que - Ex : toca 180 bem pians curé & 
professora -iljoue aussi bien du pians que son professeur -Tanic 
. como : autant. que - 8x: am lanio voté como ee :jeteme 
autant que lu. - Tanto.. quanto : autant que - ex : merite 110 
guanto fala :itment autant qu'il parle-Assim.coma ainsique. 
ex : repDile a5sin com eu : répêle comme moi. 

i Tico : type - Au Brésil, Beaucous de produits porte"t 18 mention 
tipo. ci s'agit en générai d'imitations de produits étrangers : EX: 
queic tiré suiec : sorte de gruyère (li 

{5} © ramorado : poisson brésihen - Voici quelques autres MOTS : G 
ingusdo :lasole - 0 bacaihau :làa morue - 4 caranquejic .le crabe - 
o badao, dourade.robalo :oëérche- sardinha :sardine -6 FIraCLFt, 
o pexe-boi:le poisson bœuf. 

46) Semehante : sembable - pareciqo : ressemblant - Barecer Co Ti : 
ressembler à - a semclhancçe : la “essembDIance © 
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6 € metade dum vidro de molho de coentro e 
metade dum vidre de molho de salsa 
Reserve esta pasta. Ferva um litro e meic 
de ägua, 

7 como resto da salsa e do coentre, mais sal 
e meia-cebola picada, 

8 Qquairo tomates grandes e maduros, sem 
pele nem sementes, e as cabeças de 
camaäaräo, 

9 até que o caïfdo tenha reduzido de quase 
meio litro. Coe € reserve. (7) 

10  Coloque o miolo de doze päezinhos de sal 
em um vidro de leite de côco. 

11 e igual medida de âgua. Passe no 
liqüidificador e reserve. Tire duas colheres 
de sopa de azeite de meic Copo (de azeite 
de dendé), 

12  esquente-as e refogue meia cebola ralada. 
Coloque as postas escorridas na panela 
até levantar fervura. 

13  Misture com os camarëes, tampe € deixe 
Cozinhar até que todo liquido tenha 
evaporado. (8) 

14 Limpe Oo peixe e desfie em lascas. 
Esquente 0 resto do azeite e doure o dente 
de afho esmagado e meia-cebola ralada (a 
sequir), 

PRONUNCIA Œuite) 


- 5 koë'-ntrou- -S ka{oujdou-koï- - 


10 Miyolou.-azéi-itchi- - 12 isskoAidass- - 13 likidou- - 14 déri- 


izMagadou-sséquiA, 


EXERCICIO - , - 1. Se quiser, te preparo um peixe à 
moda brasileira-. - 2. Näo sei porque ser4 que vocé é 
täc desagradävei com os seus Semelhantes ? - - 4 


Pronuncie täo bem como um brasileiro- - 4. Vocè 
parëce muito Com uma colega minha, tem ce mesmo 
tipo fisico-. 


6 {et} [la] moitié d'un verre de sauce de coriandre 
et la moitié d'un verre de sauce de persil. Mets de 
côté cette pâte Fais bouillir un litre et demi 
d'eau, | 

7 avec le reste de la sauce de persil et de 
coriandre, plus du se! et un demi-oignon piqué, 

8 À tomates grosses fgrandés) et mûres, sans 
peau ni pépins et lés êtes de crevettes, 

9 jusqu'à ce que le bouillon ait réduit de Créesque 
[un] demi-litre. Filtre (passe à la passoire) et mets 
de côté. 

10 Mets (place) la mie de douze petits pains au (de) 

sel dans un verre de lait de noix de coco, 

+1 et une mesure égale d'eau. Passe au mixer et 
mets de côté. Prends (tire) deux cuillers à soupe 
d'huile [dans un] (de) demi-verre (d'huile dé 
palme), 

12  réchauffe-les et fais revenir dedans un deri- 
oignon râpé. Mets les tranches [de poisson] 

égouttées dans la poéle iusqu'à ébullition {lever 
ébullition). | 

13 Mélange avec les crevettes, couvre et laisse 
cuire jusqu'à ce que tout le liquide sait évaporé. 

14  Nettoie le poisson, Coupe-e en petits morceaux 
(ffile-le en éclats). Chauffe le reste de huile et 
fais dorer la gousse (dent) d'ail écrasée et un 
demi-cignon râpé. (à suivre}. 

NOTES suite] 

7 Catdo : bouïlon - & molho : 16 sauce - caldeiraga : chaudronnés 
(nom de plats 3 base de poisson ou de crevettes. etc... -Cä a : 
sucre, sirop - ex: goljabas em calde : goyaves au sirGp ‘au p uriel: 
eaux thermales, ex : Pocos de Calfdas - {Puits d'eaux thermales] 
ville thermale de l'État de Säo Paule. | 

(ei Tampa couvercle, capsule {de bouteillé}-4 ro/fa :le bouchon -n 
saca-rolhas : ie tire-bouchon. 


EXERCICE :.-1 Si tu veux, je te prépare un poisson à la mode 
brésliènne-. - 3.Je ne sais pas pourquoi (Sera) tU &8 St désagréable 
avec tes semblables ? - - 4 Prononce aussi bien qu'un Bréslien- 4, 
Tu ressembles beaucoup (avec} à une de mes collègues. tu 48 le 
même type physique- 
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- 5. Às baianas oferecem comidas tipicas 
feitas com capricho.- 6. À renda branca suja tanto 
quanto qualquer coisa que seja clara- - 7. Vocé jà tirou 


a sua comidä ?.8 Tome duas colheres de chä de 
xarope contra a tosse. 


Preencha 05 espacos em branco com à palavra cérta : 


1. Mouds la mie de 10 pains au fromage avec dc l'huile d'olive. 


o miolo de dez .... quéijo com azeite. 


2. Épluche une derni-douzaine d'oranges. 


UMA .... ..... de laranjas. 


4. Arrèsé la chair du poisson de citron. 


Loue a Carné dé peixe ... limäo. 


4. Qu'a le quoi est qu'a} la Bahisnaise ? Un costume en dentelle. 


. 8 bäiana tem 7 UM... .. réenda. 


OCTOGÉESIMA SEGUNDA (82a) AULA 


Fim da receæeita 


1 — Junte à pasta de camaräo séco, mexa 


ben: tempers com uma coîher de café de 
gengibre ralado. 
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- 5. Les Eahianaises otfrent des nourriturés 
typiques faites avec amour {SGin)-. - 6. La dentelle blanche se salit 
autant que quoi que ce soit (quelque chose) de clair. -7. Tutes déjà 
servi las déjà tiré ta nourriturei 7 - 8. Prends deux cuillers à thé de 
sirop contre la toux. 


CORRIGÉ .- 1. Moi -pâes de- -2 Descasque-meia düzia- -3 Regue- 
com- - 4 © que é que-traje de-. 


Fase ativa : 32a aula 





em mn ue ue = 


QUATRE-VINGT-DEUXIÈME LECON 


Fin dé la recette 


1 Ajoute la pâte de crevette sèche, remue bien : 
assaisonne avec une cuiller à café de gingembre 
räpé. 


Aula 82 
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Quando comecçar a frigir, misture 

: C , com duas 
xicaras de amendoins e castanhas de caju 
orrados e moidos {uma de cada coisa 
{1)(2)(3) 7 
com 6 miolo de päo, mexe em fogo brando 
como fazendo um mingau. (4) : 

Misture com © caldo dos camarôes 
concentrado e continue mexendo. 

Junte as Jascas de peixe e os camarôes 

Iros. AÂAcrescente um vidro i 

on de leite de 

e metade de copo de azeite de dendé. 

Prove, se estiver no pontc. {5} (6) 

Misture com 0 resto do dendê : abaixe © 

fogo e mexa um pouco. 


Sirva Com farofa : refogue a cebola ralada 
no dendé, junte très xicaras 





2 Quand [cela] commencera à frire, mélange avec 
deux tasses de cacahuëètes et de noix de cajou 
grillées et moulues (une de chaque) et 

3  avecla mie depain,remue sur (avec) feu doux en 
faisant comme une bouiltie. 


4 Mélange avec le jus (bouillon) des crevettes 


concentré et continue à tourner. 

5 Ajoute les petits morceaux de poisson et les 
crevettes entières. Ajoute encore un verre de lait 
de coco, 

& etla moitié d'un verre (à boire) d'huile de palme. 
Goûte [pour voir] si c'est à point. 

7  Métange aveclereste de l'huile de palme ; baisse 
l& feu et remue un PEU. 


&  Sers avec de la farofa : fais frire l'oignon râpé 
dans l'huile de palme, ajoute trois tasses 


NOTES 


1} Frigir est irrégulier - Au présent de l'indicatif : frijo. freges, frege. 
frigimos, frigis, frédem - Au subjonctif présent : frija, 45, 4... - 
impératif : frege, frigi Frigir: frire - Ce verbe a un participe passé 
irréguliér : fnto : frit - à frigideira : la poêle à frire - a pariele : la 
cassérole - a panels d'e pressäo : la cocotte-minute - estou frita : 
ie suis “ fichu" - Synonyme de frigir : frilar. 

{23 Amendoin (la cacahuëte) - fait INS au pluriel, ainsi que les mots 
eniM 0 boletim-le bulletin -0o foihetim:lé feuillet - 0 fi :le rein - 
uit : Mauvais. 

{9 À partir du nom de certains fruits, on peut formerle nom de l'arbre 
fruitier correspondant, en ajoutant le suffixe ELRO (avec parfois 
une légère transformations : © limäo : le citron - o timegiro : le 
citronnier - o caju : la cajou - 0 cajueiro : l'acajou - coqueira : le 
cocotier - (attention, au Brésil, on distinque © cos verge dont on 
boit le jus glacé, at la noix de coco] - 0 abacate : l'avocat (qui 
souvent se mange eucré en crée) - 0 abacateiro : l'avocatier - 

() Branoc : doux - mole : mou - ténre : tendre - macio : moelleux {au 
toucher) - meigo : doux - a meiguiee : la douceur -manîss : calme, 
apprivoisé, par rapport à Bravo : véhnément, coléreux, Sauvage 

(5) Frovar prouver, goûter - a prova :la preuve. l'épreuve examen - 
experimentar : essayer (un vétement - tentar : tenter. 

{6} © ponts : te point - aa ponte de : SUT le point de - 8x : esieve 40 
panio de ser atropelado : il à été sur le point de se faire (étre) 
écraser. Assinar o ponto : pointer {au travail} - fazer ponio em 
fréquenter un endroit - em ponio : à point. exactement: ex #5 
très em ponte -é trois heures exactes OC ponta dé émibus : arrêt 
de l'autobus. 
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9 de farinha de mandioca, até absorver © 
azeite. Tempere como quiser. 


10 Para © piräo : ferva uma garrafa de leite de 
côco e 


11 dois copos de äâgua salgada; misture 
quatrocentos gramas de farinha de arrez. 


12  engrosse em fogo brando. Quando 
surgirem bolhss, bata até soitar do fundo 
da panela. Bom apetite ! 


13 SG de pensar, jâ estou morta de fome ! (7) 


EXERCICIO - 1. Foi encontrado morto no chäo. - 2. © 
morto quando vivo, costumava deitar-se à sombra dos 
coqueiros, e comer amendoins. - 3. Quis experimentar 
a nova conducä0. - 4. À prova que nâo estä no ponto, é 
que as verduras éstäo duras. -5 Else provou © caldo de 
Cana Com um pouco de limäo & gostou. - 6. Ele tinha 
dores horriveis nos rins . - 7. Näo é ruim, é péssimo. - 8. 
De manhä costuma comer torradas. 


Préeencha 08 Cépaços em Brancé com a palavra certa : 


1. l'est si absorbé par son travaif qu'il ne voit en mn personne. 


Està tä0 pel trabalhs que näo .. nada. 


2. 1 était furieux et éieva la voix féparssit. 


FISQu .... & ........ a vOz. 


3. Êlle à essayé la robe avec ceinture ef lâche fsans céainture]. 


Oo vestido com cinto & solta 


4. La poéte est jfaitei bour frire et la casserole pour cuire. 


À... ... À Para ,.... & 4 parela para 


5 Fris où réchaltffe fdäris du beurre]. mélange et remue. 


SU ..... ‘ .:...-. À 


9 de farine de manioc jusqu'à ce que l'huile sait 
absorbée (absorber) Assaisonne €<omme tu 
veux. 

10  Pourla crème : fais bouillir une bouteille de lait de 
coco et 

41 deux verres d'eau salée, mélange quatre cents 
grammes de farine de riz, 

12 fais épaissir à (en) feu doux. Quand des bulles 
apparaîtront, bats jusqu'à détacher [la crème] du 
fond de la casserole. Bon appétit ! | h 

13 Rien que d'y penser (seulement de), je suis déjà 
morte de faim ! 


NOTES isuite) 


(7) Mona de morrer - C'est un participe irrégulier - Mais aussi 
participe passé irrégulier de maätar :tuer- em sido moto :ila été 
tué - Estou monta : je suis morte - o moto : le mort - falecer: 
décéder. 


Relisez bien cette recette, observez les temps des 
verbes, les mots. Vous retrouverez beaucoup de 
notions déjà vues : c'est une occasion excellente de 
faire le point et d'éliminer vos derniers doutes, et aussi 
de parfaire votre prononciation, grâce à ce mélange de 
Sons. 


EXERCICE : 1. Il 4 été trouvé mort sur le 501 - 2. Le mont, quand fil 
était] vivant, avaitlhabitude de se coucher à l'ombre des cocotiers et 
de manger des cacahuètes. - 3. || a voulu essayer lé nouveau moyen 
de transport. - 4. La preuve que ce n'est pas * à point”, c'est que 185 
légumes verts sont durs. -5 Ila goûtéle jus de canne à sucre avec ur 
peu de citron et il a aimé. - 6. Il avait des douleurs horribles dans les 
reins - 7. Ce n'est pas mauvais, c'est infect (trés mauvais: - 8. Le 
malin. il a l'habitude de manger des biscottes (pain grillé}. 


CORRIGÉ :1 -absorvida-vé-nem ninguém. -2.-bravo-engrossou- -3 
Proveu-. - à. frigideira-fntar-cozér- - 5. Frija-refogue-misture-mexé. 


Fase ativa : 338 aula 
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OCTOGÉSIMA TERCEIRA (83a) AULA 


Cuidado : vinho näo é vinagre 


1 — Para nâo confundi-los, e nâo engolirum em 
vez dO outro, siga essa definicäo 

nordestina ‘ 
e sempre confira antes : Iho aconselho. 
Somos dois irmäozinhos, ambos de uma 
mäe nascidos, (1) 

ambos iguais nos vestidos, porém nâäo na 
condicäo ; (2} 

Para gosios e temperos, a mim me 

procuraräo, {3) (4) 


para mesas € bäanquetes, falemn là com © 
mel imäo... 


OO 0 À &N 





PRONUNCIA -vinagri. - 1 kon fou'-ndi-fqouliR. - 3 àim- mbhouss. 


-4poré. - 5 mi - 6 -Dankétéhiss, 


QUATRE-VINGT-TROISIÈME LEÇON 


Attention : le vin n'est pas du vinaigre 


14 — Pour ne pas les confondre et ne pas en avaler un 
à la place (en fois) de fautre, suivez cette 
définition nordestine 

2 et vérifiez {conférez} toujours avant : je vous le 
conseille. 

3 “Nous sommes deux frères, tous deux nés d'une 
[même] mère, 

4 tous deux semblables (égaux) dans notre 
habillement, cependant différents (non) dans 
notre état condition) ; 


5 pour la saveur (goût) et l'assaisonnement, à moi 
l'en (me) fera appel {chercheront), 


6 pour les tables et banquets, parlez donc {Hà) à 
(avéc) mon frère. 


NOTES 


{t) Ambos, ambas : tous, toutes les deux - ex : ambas as chaves säc 
de minha casa : Les clés sont toutes les deux de Chez moi. Gosio 
de ambos : je [vous] aime tous es deux. 

{2} Porém : cependant. mais - Tinha uma aima de artisis, porénr näo 
tocava nenhum instrumento il avait une âme d'artiste, cependant 
il ne jouait d'aucun instrument. Aceitou, porém, nâo parecia 
convencido : il accepta, cependant il n'avait pas l'air convaincu. 

(3) © gosto : le goût, la saveur, le plaisir - o sabor:le goût {lé parum 
d'une glace) - © prazer : le plaisir - o perfume : le parfum (fait 
d'essences} - 0 cheire :l'odeur-à bom gasto :te bon goût -cafona 
. de trés mauvais goût, vulgaire (pour un vêtement, ét... 
chamativo : ayant, Criard - a contragosio : à Conire-CŒUr. 

(d) À mimi : à moi-Pronorm persénneltonique, toujaurs employé avec 
une opréposition-moi:mim-toi:ti-lui:ele -elle: ela - MS: AOUS - 
vés : vous - eux : etes - elles : eias. Ex : tefefonou para ti Fiilta 
téléphoné 7 - Conversei com ele : j'ai bavardé avec lui - Par mim, 
ete nâo quis falar vérdade : à mon avis {par mo, il n'a Ras voulu 
dire la vérité Quand le pronom personnel complément est 
réfléchi, on emploie les mêmes formes sauf à la 3ème personne 
du singulier et du pluriel : sf: soi- Cada urr porsi: Chacun pour soi 
- Ele se diz a si mesma : il se dit en lui-même 


314 


Aula 63 


315 


7 Que a uns faz perder © tino, e a outros a 
estimacäo” diz o vinagre. 
8 “Somos desiguais no nome, iguais no 
parecer. 
9  Meu irmäo nâo vai à missa, näo a posso 
perder. 
10 Entre bailes e partidas, todos l4 me 
encontraräo : 
11 nos tiabalhos da cozinha, lsso é là com 
meu irmäo” responde o vinho. 
12—-E se näo fizer dieta, também porha. ? 
Adivinhe o qué ? (5) 
13 “Sem tanger nem cantar, À todos dou 
muito gosto, que sem mim näo hé gostar, 
14 mas escondido hei de andar, en outro traje 
decomposto”. 
15 — Renuncia a adivinhar..? era o sa! ! 


PRONUÜNCIA (suite) 
- 12pougna-adiviqni ou ké.- 13 tainjéR. 15 Rénôû'ssia 


EXERCICIO - 1. Ambos confundiram © meu irmäo 
comigo-. - 2 Estava renunciando, a contragosto-. - 8. 
Glhou para si no espelho- - 4 Se esforcou muito, 
porém nâo conseguiu me convencer- - 5. Fique de 
jejum para fazer © exame de sangue-. - 6. Quando a 
gente sai, Cada um paga por si, pois estamos duros-. - 
7. Näo gosto dessa cûôr, é muito chamativa, porém 
pode escolhé-ja. 


Preencha 05 espacos er branco com a palayra certa : 


1. Les goûts ne £6 discutent Das. 


Gosto n80 .. .. 


2.urtre dit que chacun 5e Gébrouille, chacun £Qur Sûi 


ES .. sse que se vire, Cada um... .. 


4 Jde te jure (pour tof NH a perdu son bon 58ñs. 


Jura .. perdeu &.. 


7 Qui à quelques-uns fait perdre le bon sens et à 
d'autres [la notion des choses] (l'estimation) dit 
l8 vinaigre. 

8 "Nous sommes différents (inégaux) par (dans) le 
nem, semblables (égaux) par (dans) | aspect 
(parañire) : | 

9 Mon frère ne va pas à la messe, Je ne Peux ia 
manquer. L 

10 Dans (Parmiles bals et les soirées {parties}, tous 
là me trouveront ; | 

11 oour les travaux de la cuisine, là C'est avec mon 
frère" répond le vin. {c'est là mon frère répond le 
vin}. h 

12 — Et si vous ne faites pas de régime (diète), méttez 
aussi. ? Devinez quoi ? | 

43 “Sans jouer d'instrument ni chanier, à ious Je 

procure (donne) Deaucoup de plaisir {goût}, Car 
sans moi il n'y a pas de goût, 

14 mais caché je dois alter, en un autre habit 

décomposé”. 

15 Vous renoncez à deviner 7. C'était le sel ! 


NOTES isunte) 


(5) Fazer dieta où regime : faire Un régimé - © jelum : te jei ne -jejuar : 
jéûner - em jeiutn : à jeun - desjejuar : arrêter le jeûne - 


Lisez bien ces devinettes issues du folklore. Profitez- 
en pour recréer le rythme des phrases. Ecoutez 
l'enregistrement. La traduction française met en 
évidence les différents emplois d'un même mot... 


EXERCICE : 1. Tousles deux ont confondu man frère 880 MOT" 2.l 
était en train de renoncer, à contre-cŒœur- - 3. I se regarda dans le 
miroir. - 4. la fat beaucoup d'efforts. cependant iln'est pas arivé 8 
me canvancre-, - 5. Reste à ieun pour faire l'analyse d'examen de 
sang-. - 6. Quand nous sortons, chacun paie pour so. cër nous 
sommes “fauchés” (durs). - 7. Je n'aime pas cette couleur, elle attire 
trop] l'attention, mäis tu Deux (8 choisir. 
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4 Me consomme pas lun pour l'autre (à la place del. 


Näo consuma um do autro 


OCTOGÉSIMA QUARTA (84a) AULA 


QUATRE-VINGT-QUATRIÈME LECORN 


RÉVISION ET NOTES 


Relisez attentivement les notes dela semaine, avec les 


iextes bien sûr. par exe . 
- mple pource qu 
pronoms personnels (LBO-N2) qu'concerne les 


ous alons préciser quelques notions vues cette 
: qui concerne les verbes irréguli t 
est normal que vous fassi méloration 
ssiez dés erreurs, l’ li 
viendra avec la prati ; der, CONNUS 
que ; pour vous ÿ aider i 
à noter les formes irrégulié É ire chaque 
gulières et à les rélire ch 
jour. Enfin, vous avez pu rem 1 dire la 
: arquer que l’on peut di 
même chosé de plusi PSone plus 
| iSurs facons : certaine 
ne | C : S Sont pius 
Snpes il est nécessaire de connaître les autres Vos 
nterlocuteurs seront très variés, pensez-y | 


fe DO avions vu comment former le mot Saint {L.53- 
D ie en est de même pour la forme abrégée : gräc- 
gra Grde di : vre grande quantidade de sementes : 
uvantité de graines - Quandils f ie 
1 ont partie 
Sn gr PORES: on emproie au MasCUIIN : gräo - ex: 
Jrâo- le grand-Qdue ; au féminin : grâ ; 
Grä-Bretanha la G e. et ils sont 
rande-Bretagne, et il 
L , S sont 
ar eee au Pluriel : os grao-duques : les grands- 
cu seul gra-hno, a la même forme au masculin et 
- : ©, 4, grä-fino, 4 : celui 
appartient au grand monde. 94 selle qui 


CORRIGÉ - 1. -5e discuté. -2.-me-cada um-por st. -$ par ti-tino.- 4. 


em vez-. 


Fase ativa : 34a aula 


2. Les augmentatifs - Vous avez remarqué plusieurs 
fois leur emploi : crelhao grande oreille, Cabine 
téléphonique - On ajoute donc le suffixe 40 : um 
chapeläo, de chapéu un grand chapeau - um 
muiheräo, de muher une femme forte, solide. 
Aujourd'hui (L.78), nous avons vu azaräo de azar : la 
malchance - On aioute le suffixe arr4o - ou zärräo 
ex : um homenzärräo : un homme très grand et fort. 
Um gatarräo, de gato : un gros chat. ll y a d'autres 
sutiixes aibäo - Ex brincaihäo (gros farceur) - 
grandalhäo : très grand (trop) - bobathäo de bobc : 
complétement idiot. Notez que brincalhäo fait au 
féminin : brincalhona. Avec le suffixe eiräo : 1610 
toteiréo : un benêt, aça : barcaça : de parce : UTE 
grande barque. Avec le suffixe aço : ricaço (dé rico) : 
richard. Notez enfin que le féminin de solteiräc est 
solteirona : vieux garçon, vieille fille. Ne les apprenez 
pas par cœur, lisez-les attentivement et repérez-tes en 


lisant. 


3. Nous avons vu (L.80-N.6) comment se forme lé 
pluriel de certains mots coMmpOSÉS : EX : UN saca-rolha 
- uns saca-rolhas : un, des tire-bouchons - Les mois 
composés ont des struciures différentes - Sile mot est 
formé de deux mots mis bout à bout : ex : aguardente : 
eau-de-vie - vaivém : le va-et-vient - © giressol : le 
tournesol, on met le mot au pluriel comme s'il n'y en 
avait qu'un : aguardentes, vaivéns, girassois. Quand ils 
sont reliés par un trait d'union : 


— S'il s'agit de deux adjectifs, les deux sont au pluriel : 
ex : o(s) surdo(s) - mudo(s) : le(s) sourd(s)}-muet(s). 
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— Formé d'un mot" scientifique ” en o : ex : os estudos 
luso-brasileiros : les études luso-brésiliennes (qui 
traitent de sujets concernant le Portugal et le Brésil) - 
OS äContecimentos socio-culturais : les évènements 
S0ocio-culturels. 


— Formé d'un adverbe où d'un mot invariabte et d'ur. 
adjectif : le deuxième se met, au pluriel - ex : © afto- 
falante - alto-falantes : le(s) haut-parleur(s) - a sempre- 
viva-as Sempre-vivas : les immortelles (fleurs) - ofs; 
vice-Presidente(s] :le(s) vice-Président(s) - Um abaixo- 
aSSinadc : üs abaixo-assinados : les pétitions - © gréo- 
duque : os gräo-duques. 


— Un nom suivi ou précédé d'un adjectif : a térça-feire : 
as terças-feiras : les mardis - uma obra-primä - umas 
Obras-primas des chefs-d'œuvre, les deux se 
mettent au piuriel. 


— Deux noms sont réunis par une préposition : um pé- 
de-Cabra (L78):uns pés-de-cabra : des passe-partout 
- Um Chäpéu-de-sol - uns chapéus-de-sol : des 
chapeaux de soleil. 


— Deux noms : a couveé-flér - as couves-flores : les 
Choux-fleurs - etc... Observez-les, c'est la seule facon 
de les assimiler. 


4. Nous avions vu que le futur s'exprimait en brésilien 
soit par le futur formé sur l'infinitif + El AS, À, EMCS, 
EIS,4Q - cantarei.. - bebereï.. - partirei.. soit par le 
présent : amanhä parto cedo : demain je partirai tôt. 
Enfin par le verbe /R conjugué au présent + l'infinitif : 
meis tarde vou dormir : plus tard, j'irai dormir, Mais il 
exprime aussi ia défense : nâo matarés : tu ne tueras 
pas. 


5. Autre facon d'exprimer la défense : l'infinitif : por 
favor näo fumar : s'il vous plaît, ne fumez pas - Pede-se 
fechar a porta com chave : on demande de fermer la 
porte à clé. 


6. A propos d'infinitif, nous en avons parlé cette 
sernaine ({L7S-NS3-8) L'infinitif peut aussi être 
employé avec une préposition - ex : ele ê chificil de 
agradar : il est difficile à contenter - À joja estä par 
fechar : la boutique est sur le point de fermer. 


— Certains vérbes entraînent un infinitif leur sujet est 
le même : costumar- j'ai l'habitude de lire : costumoler, 
acabar-äcabo de jantar:je viens de finir de dîner, Ter de 
ou 7er que : tenho que partir: jé dois oartir, ténho de jr 
embora : je dois m'en ällér - to... 


7. L'infinitif “conjugué” est obligataire quand le sujet 
est exprimé : Âté seus pais voltarem, fique quieta : 
jusqu'à ce que tes parents rentrent, sois sage - Ântes 
de vocé partir, a gente se vê : avant que tu ne partes, 
nous nous verrons (voyons) - Depois do _meu ho 
nascer, fiquef cansada : après qué mon fils soit né 
{naisse), j'ai été fatiguée. Ex : Jé é térnpo de eu decicir, 
tu decidires, ele ou vocé decidir, nôs decidirmos, vôs 
decidirdes, eles decidirem. Cela dépend aussi du 
contexte; nous aurons l'occasion d'y revenir. | 

8. Vous remarquerez que dans la recette de vatapé, le 
subjonctif présent est toujours employé, sauf dans le 
cas de mé (de moer : moudre) - L'impératif est plus 
rare, né vous étonnez pas si vous en rencontrez : 


— Pour!es verbes en AR : ex : cantar - canta : chante - 
Cantai : chantez - 


— Pourlés verbes en ER : ex : beber-bebe : bois - bebei 
: Duvez - 

— Pour les verbes en IR :ex:partir- parte: pars - part : 
partez. 

Four les verbes irréguliers, vous les trouverez äavec leur 
conjugaison à la fin du livre. 


Lisez bien les textes, notez bien les formes irrégulières 
ou difficiles, continuez à observer les particibes 
passés. Bon courage, nous avançons ! 


Fa$e ativa : 394 aula 
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OCTOGÉSIMA-QUINTA (85a) AULA 
À mandioca. 


1 No Mato-Grosso, um folclorista descobriu 
uma lenda sobre a origem da mandioca. 
{1)(2)(3} | 

2  Ei-la . “Dois indigenas tiveram Um casal de 
filhos. 

3  Opaiadoravao filho, mas odiava a menina, 
e nâäo lhe dirigia a minima palavra. 


TLE EM Vivibe <ezinde ESSES 
TRÈS ATIMSS ANS 





PRONUÜNCIA : man-ndiéka- - 1 län-nda. -2 évér- - 5 cdji-ava. 


QUATRE-VINGT-CINQUIÈME LEÇON 


Le manioc 

Î Dans le Mato-Grosso, un folkloriste découvrit 
une légende sur l'origine du manioc. 

2 La voici {voilé la) : “Deux indigènes surent deux 
{un couple) enfants. 

3 Le père adorait son fils, mais haïssait sa (la) fille, 
et ne lui adressait (dirigeait) pas la moindre 
parole (mot). 

NOTES 


( Mats-Grosso - Aujourd'hui divisé en deux Etats : © Malo-Grosse 


de Morts et o Msto-Grosso do Sul. Le Pantanal est une région 
marécageuse {o péntanc : |& märécage} qui en dehors d8s 
saisons d'inondations. abrite l'élevage de bétail jo gedo) et des 
cultures. Cette région est d'une extrème richesse en ce qui 


‘concerne la Hore et la faune. 
(2) Sobre - On traduit l'idée de : sur. soit par em OU nofsJ ma 8; S'il y à 


(3 


contraction : Subiu na érvore : 4 monta surl'arbre. © prata esté na 
mesa : l'assiette st Sur la table : soit par Sabre : Dinha escrito um 
ivro sobre © Brasil :il avait écritun hvre sur le Brésil. Chorou sobre 
seus érros passados : il pléura sur 5es erreurs passées. Toga 
responsabridédé caiu sobre mtim : toute la responsabilité me 
tomba dessus. 

Mardioca : vient dé man-0cs : casa da Mari, d'aprés une légende 
tupi. C'est l'un des nombreux apports Culturels faits par l&s 
Indiens élaculture brésilienne. De même omilho:le mais. a rêde : 
le hamac (mais aussi filet}. Mais leur contribution est sunastirés 
importante dans la langue : beaucoup dé noms de “iles, de 
plantes, d'animaux sont d'origine lupi : o abacaxi .: l'A7Enas, © 
caju, maracujé {brocne du fruit dela cassion), ojacaré le caiman, 
eo jacarandé : bois pour l'ébénisteris, amendoinm. cabocie, 
cäpoéira Là l'origine terrain oû l'on à cuit'vé. mais envah: par ia 
végétationt, caatinga, maracé, carioca. mingau. TiuCa. DiDo6é : 
PSp-Carn, sarrambaia (sorte de faugéèrée mise en pot que l'an voit 
souvent aux fenêtres) etc. 
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À coitadinha insistiu entäo, para que sua 
mäe a enterrasse viva. (4) 

A mäâe adiava, adiava, e por fim executou © 
pedido. 

Uma vez achado © lugar certo, onde & 
menininha se sertiria bem, 

ela pediu que sua mäe se retirasse e nàäo 
volvesse os olhos se ela gritasse. 

Mas a mäâäe nâo aguentou e nâo cumpriuy a 
promessa : 

Ouviu um grito € logo em sequida, virou a 
cabeca. 

Viu entäo, uma ârvore altissima: mas 
quanto mais se aproximava, mais diminuia, 
até a planta se tornar rasteira, 

11 sumir no châäo € ficar sé uma raiz : à 
mandioca”. 


OO © D 4 QD CG + 


PRONÛUMNCIA (suite; -10a-rvôri- - 11 ra-iss. 


EXERÇCICIO - 1 Ele tem vivido sozinho esses très 
Ültimos anos. - 2. Essa moca é muito vivida, muito viva. 
- 3 Éle tem escrito um livro sobre a farinha de 
mandioca comG base da alimentaçäo no Nordeste.-4. 
Séempré lévo à mirha carteira comigo, fico mais 
sossegada. - 5. Vocé procurava 0 seu vestido para € 
enterro : ei-l0. - 6. Q folciorista tinha descoberto suas 
raizes indigenas. - 7. © jornal exercia muita influéneia 
sobre os leitores. 


Preencha os espacos em brancs com a palavra certa : 


1. avait toujours vécu en vendant du BGf9-COrn. 


ElB sempre ..... . vendende ,.,.. 


2. S'il avait crié et st je l'avais entendu, jé Sérais vénu. 


Se ....... gritado.e se o tivesse .. .teris vindc. 


4 La pauvre petite insista donc pour que sa mère 
l'enterre (enterrät) vivante. 


5 La mère remettait sans cesse [à plus tard] 
éajournait, ajournaiti et enfin exécuta Ja 
demande. 

ë& Une fois trouvé l'endroit correct ou la petite file se 
sentirait bien, 

7 elles demanda que sa mère se retire frétiräti etne 
se retourne pas (ne tournât pas les veux) si elle 
criait. 

B Mais la mère ne résista pas (supporta) et 
n'accomoplit pas sa promesse : 

9  Eîlle entendit un cri et aussitôt aprés (ensuite) 
tourna là tête. 

10 Elle vit, alors, un arbre trés haut ; mais plus elle 
s'approchait, plus il diminuait jusqu'à ce que la 
glante devienne (devenir) rampanie, 

11 qu'elle disparaisse dans le sol (Gisparaïtre) et 
qu'il ne reste (rester) plus qu'une racine : lé 
manioc”. 


NOTES isuite} 


(a Viva de viver : vivre - Est-cé un participe passé irréguhHer, le 
particine passé régulier étant vivido ? On emploiera vivido avec le 
passé composé : Téem vivido assim durante an0s & anto0s : il a Y8cu 
ainsi pendant des années et des années. Qu bien à la forme 
passive : Essa vida foi vivida por cles todos : cetté vie fut vécue 
par eux tous. Quant à vive, viva, on l'emplaiera comme adiectif 
aie é muite vivo :ilest très malin, ou comme nom: os vivos les 
vivants - Nous voyons donc qu'il ne peut être employé que 
comme adjectif (an nepeut dre tinha vivo, ni foi vivo) Ne pouvant 
serur à former un témps ni àla forme active, ni à la forme passive. 
c'est donc un ‘faux oasticipe passé irrégulier. Nous Y 
reviendrons. 


EXERCICE : + Il a vécu seul ces trois dernières annees. - 2. Cette 
jeure fille à beaucoup d'expérence (est très vécue] [et est] très 
maligne. - 4.11 a écrit un livre sur la farine de mamoc comme Bass de 
l'alimentation dans le Ncrdeste - 4 J'emporte toujcurs Men 
portefeuille sur moi (avec moi, je me sens érestei plus tranquille. - 5 
Tu cherchais ta robe pour l'enterrement, la voici. - 6 LE folkioriste 
äväil découvert ses racines indigènes, - 7. Le journal axerçait 
beaucoup d'influence sur les lecteurs. 
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3. Gitu savais conduire fdiriger], jé te faisserais r aler seule. 


Se vocé ........ ....... 1e ........ ir sSazinha. 


4. J'ai entendu dire des choses incroyables sur fun. 


COiSas incriveis . dele. 


Bag age etat ete tete tete" 


OCTOGÉSIMA SEXTA (86a) AULA 
Baralho où barulho ? 


1 — Dizerm que você é dado a jogos de cartas. 
Vocèê tem baralho ? 


2 — Tenho sim, mas © Luis disse que tinha 
perdido algumas cartas. {1) 


3 Dos quatro naipes faltam certamente : c rei 
de copas, à dama de ouros, o dez de pause 
o dois de espadas. (2) 


À — se vocé tivesse falado antes, teria dado um 
jeito para procurar aquelas que faltam. 


PRONUNCISA - 1 Baralhiou-. - 2 Louiss. - 3 6rouss. 


Lisez bien les notes et continuez à noter sur une feuillé 
les formes irrégulières et à es relire tous les jours. 


CORRIGÉ : 1 -tinha vivido-pipocas. - 2. “tivesse-ouvido- - 3 - 
soubesse dirigir-deikaris- - 4. Ouvi dizer-a respeito-. 


Fase ativa : 36a aula 


M Lee 





QUATRE-VINGT-SIXIÈME LEÇON 


Confusion ou bruit * 


1 — On dit que tu as un penchant (est adonné) pour 
les jeux de cartes ? As-tu un jeu de cartes ? 

2 — Oui, j'en ai un, mais Louis a dit qu’il avait perdu 
quelques cartes. 

3 Des quatre couleurs, il manque {manquent de 
façon sûre (sûrement) : le roi de cœur, la dame 
de carreau, le dix de trèfle et le deux de pique. 

4 Situ l'avais dit avant, je me serais débrouillé pour 
chercher celles qui manquent. 


NOTES 


A) Sim : Oui - Autres adverbés d'affirmation certamente 

‘ certainement, realmente : réellement, certo : sûr. Quelques 
locutions adverbiales : com certeza : c'est sûr, ou probablement, 
sem düvida : sans doute. Mais on peut aussi exprimer l'affirmation 
en répétant te verbe : À Maris velo P - Veio : Marie est venue 2 
Qui, élle est venue. S'il y à dans la phrase le mot Ja, le répéter : 
Vocé j4 estudou ?:-j4: As-tu déjà étudié ?: oui (déjà. Enfin le 
verbe peut être suivi de sim : Focé term falado com ele ?-Tenkho 
sim : Tu as parié avec lui ? - Gui (j'ai oui}. 

(23 Significa de signiticar : signifier - Querer dizer : vouloir dire. © 
sentido : le sens, la signification, mais aussi le sens, au S8ns de 
sensation. Ter sentido ou fazer sentido : avoir du sens : Esse 
vedido näo tem sentido : cette demande n'a pas de sens. ÉSSa 
frase nâc faz sentido : cette phrase n'a pas de sens. Sentido a 
aussi le sens dé peiné : Ele ficou sentido : i {en) a été peiné. Séñso 
-le sens comme juizo jugement, sagesse) : 0 born $éns0 : le bon 
sens. Attention, le sens unique se dit : contramäoetles deux s8ns 
pour une rue Mac dupla. 
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5 — Vocé sabe que antigamente as copas 
represéentavam © clero, as espadas a 
nobreza, 0S paus © povo, € OS ouros os 
comerciantes ? 

6 — Näo sabia tudo isso, mas sim que a palavra 
baralho significa tumulto, confusäo. (3) 

7 — Com certeza, confundiram com barulho. 

8—É isso, por causa do baralho ficaram 
confusos. (4) (5) 


9 — Estou perdido : por causa do bärulho ou do 
baralho do jogc de baraïiho ? 


Adivinhas nordestinas. 


19 — Qual é © bicho do ar ? : 
carcarâ. (6} 


11 — Quem é a Velha-de-chapéu grande ? : a 
fome. 


urubu, gaviäo € 


PROMUÜNCIA (suile;  -10 QUraubou-gavi- yan/yon-kärkara. 








[RLALHENTÉ EL£ É DDo 


A du OA PIN GAUCHE 





5 — Saistu que jadis le Cœur (les coupes) 
représentait (représentaient) le clergé, le pique 
{ies épées) la noblesse, le tréfle (les bâtons) le 
peuple et le carreau (les ors) les commerçants ? 
6 — Je re savais pas tout cela, mais je savais (oui) 
que lé mot “baralho” signifie tumuite, confusian. 


7 — Sans doute (avec certitude), ont-ils confondu 
avec “barulho” le bruit}. 


8 — C'est ça, à cause du jeu de cartes, ils ont tout 
mélangé (sont restés confus). 


9 — je suis perdu : à cause du bruit où de la pagaille 
du jeu de cartes ? 


Devinettes du Nordeste. 


10 — Quel est l'animal de l'air ? l’urubu, l'épervier, etle 
carcaré. 


11 — Qui est la Vieille-au-grand-Chanpeau 7: la faim. 
NOTES (sue) 


{3} Baruibo : le bruit - baruihento : bruyant - Qrurda :le bruitorcvoqué 
par quelque chose - © boato : le bruit qui court à propos de 
quelque chose - Lima foféca : Un patin - Fofoquéeire. à : patinier. 
ère. 

A} Baraiho - Voci quelques jeux de cartes : © buracé (le trou. 
proche de la canastra : Canastra, 4 bisca : la brisque.,o BôÔquer 0 
pit-paf, a sueca, © trugue (truco : truc}. Baralhar au embaraihar : 
misturer : mélanger les cartgs, mais aussi confundir : canfandré. 
desordenar - désorganiser. perturber. 

(5) Contuso de confundir, dont le participe passé régulier est 
éonfundido. Ele tinhe confundido as coisas :il avait confondu les 
choses. As duas foram confundides, érarn muito parecidas : 18s 
deux ont été confondues, elles se ressembtlarent Beaucoup 
{étaient trés semblables. On ne peut dire : le tinha canfuso. ni 
ele foi confus, s'agit donc d'un adjectif et non pas d'un doute 
participé passé irrégulier. 

{6} Lrubu et carcari (deux mots tupis; - Charggnards où vautours, LS 
s'attaquent aux bêtes mortes. C'esi le symbole dans le sertäo de 
la faim. de la mort. On dit d'eux qu'is sont les seuls 4 ne jamais 
mourir de faim.lls sont l'antithèse de la sabié (L.27-N 35. Ferminto : 
affamé - flagelado : simstré - Les fiagelados et les retirantes sont 
ces sertenéjos qui fuient la sécheresse. sait vérs l& Litcrat 
ilittoral}, soitversle Sud, ils font alorsle voyage dans des camions 
inconfartablés : pau-de-arara iperchoir à perroquet). AS boias- 
frias : les travailleurs “saisonniers”. 
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EXERCICIO - 1. Hâ dois Brasis, o do 'itoral e © do 
Interior. - 2. Tinha confundido as fofocas com ac 
verdadeiras noticias. - 3 Você sabe o que quer dizer 
aquilo ? -4. Sei, mas acho que nâo faz sentido_-5. Vocé 
à embaralhou ? - 6. J4, mas estou confusa porque 
parece que falta uma carta de cada naipe. -7. Aqueles 
caminhôües säo chamados pau-de-arara por causa ds 


Barulhe e do desconforto - 8. Realmente, ele é ado a 
uma Boa pinguirnha. 


Préencha gs é6na6cs em branco com a palavrs certa : 


1. Certe rue est à double sens, c'est sûr. 


Essa rua tem 


- Est-ce qu'if a été peiné de ton absence de bon sens ? 


Serà que ficou Com tua falta de ? 


$ Oui rit est resté]. et Louis a dit qu'a sa cace il l'aurait été. 


. & 6 Luis dissé Qué no lugar dele 


moe TT AT AT te Ta UT ea ue 


OCTOGÉSIMA SÉTIMA (87a} AULA 


Manaus, Zona Franca. 


1 — Apesar da capital do Estado do Amazonas 


ter sido conhecida pelo ciclo da borracha 


{1) 


EXERCICE 1 lLy a deux Brésil, celui du littoral et celui de l'intérieur, - 
a Havait confondu les potins avec es vraies nouvelles. -$. Sais-tu ce 
que veut dire cela ? - 4. Qui, mais je trouve Que cêla n'a pas de sens. - 
5. Tu as déjà battu [les cartes] ? - 6. Oui, mais je suis confuse car il 
sembie qu'il manque une carte de chaque couleur. - 7. Ces camions 
sont appelés “perchoirs-à-perroquet à Cause du bruit et de 
lincontart. - 8. Vraiment (réellement, il a un penchant {est enclin à) 


‘pour une bonne petite gnêle. 


CORRIGÉ - 1 -mäo dupla com cerleza. - 2. -sentido-juizo. - 8. Ficou 
sim-téena ficado. 


Fase ativa : 937a aula 


Matane meta tete em a É mime nt . LT 


QUATRE - VINGT - SEPTIÈME LEÇON 
Manaus, Zone Franche. 


1 — Bien que (maigré de) la capitale de l'Etat de 
l'Amazone ait été {avoir été) connue par le cycle 
du caoutchouc 

NOTES 


(1h Estado do Amazonas -1l ya d'autres États dans le Nord: o Estada 
do Para, Estado do Acre (à la frontière du Pérou et dela Botiviel, et 
des territoires frerriférios} : terriério do Amapé frontière avec la 
Guyane française). terriôrio de Fondônie (frontière avec la 
Bolivie), teritorio de Aoraima (frontière avec le Vénézuela et la 
Guyaner À AMazüME : ‘Amazonie - À Transamazänica : La 
Transamezonienne. Quant au cycle du caoutchouc fcicia dä 
borracha, il a permis l'enrichissement rapide et éphériére de 
Manaus. L'architecture (4 arquiteiura) bénéficia de cette 
ichesse. comme le prouvent Ie célèbre Teatro AMmazOnas et 
autres bâtiments publics parfois importés d'Europe. Puis vint là 
décadence … et le renouveau, grâce à la Zone Franëhe. 
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PRONÜNCIA - 2 korssékouëntchi. 
IuChoau1sskéirouss-. 


3 hoje, na maior parte do tempo, é vista 
Como mero ponto turistico : Passeios de 
barco até © “Encontro das äguas”, (2)(3) 

4 Passelos na fioresta, lembre-se da licäo 27 

as hoje em dia, atrai sobretudo' 
Zona Franca : (4) ST 

5  Pode-se comprar com descontos 
importantes, eletro-domésticos : ferros de 
passar, secadores de cabelos 

s barbeadores, gravadores | 
ou toca-fitas, calculadoras, secretärias- 
elétrènicas, batedeiras. | ÊTES 

Geralmente, as peças foram importadas e 

Sao montadäs no Distrito Industrial de 

Manaus. 

8 — Encontram-se Quitras mercadorias, muitas 


vezes de luxo : cortes de faze ! 
etc. (5) nda, isqueiros 


DÙGE Que ERA ua VEZ É TRAÏU SES AUlGos DE SEMPRE 





- 4 atraï - 5 barbiadôriss - 8 


2 et par la splendeur conséquente de sa vie 
culturelle, 

3 aujourd'hui, la plupart du temps, elle est vue 
comme un simple point touristique 
promenades en bateau jusqu'à la “Rencontre 
des eaux”, 

4 promenades dans ja forêt, rappelez-vous la 
lecon 27. Mais de nos jours, elle attire surtout en 
tant que (comme) Zone Franche : 

5 On peut fy] acheter avec d'importantes remises 


des [appareils] électro-ménagers fers à 
repasser, Séchoirs  à& cheveux, rasoirs, 
magnétophones 


6 ou appareils à casseties (touche-casseites}, 
calculatrices, répondeurs téléphoniques 
(secrétaires électroniques), batteurs. 

7 — Généralement, les pièces ont été (furent) 
importées et sont montées dans la Zoneë 
(District) Industrielle de Manaus. 

8 — On trouve (rencontre) aussi d'autres 
marchandises, souvent (beaucoup de fois) dé 
luxe : coupes de drap, briquets etc... 

NOTES {suite 

{2} 4 maioria de : la majorité de, a maior parte de : là plupart de. 
Quand ils sont sujets. peuvent être suivis Sort du singulier, soit du 
pluriel : a rmraicria das PESSO4S estava ou estavarn ai: la majorité 
des gens était ou étaient lë. 

{3} © encontre das äguas - C'est La rencontre entre lé Rio Negro (a 
Rio Negro le fleuve noirs etle Rio Solimüss qui plus loin ferment 
o Fio Arrazonas : l'Amazone. Notez que l'on emploie touIouré 
l'article devant és noms de fleuves : © ria Säc Fransisco, © rig 
Paranä, 6 Sens : la Seine, ainsi que devant les noms de MErS : 9 
Atläntico, o Meoditerräneo. (exceptéla Ma nche),ainsique pourlés 
montagnes : OS ANdES 

4 Atrai de aträir : attirer - Ce verbe 5e conjugué COMME sair. Présent 
de l'indicatif : atraio, atrais, atrai, alraimos. atreis, atraem - Parfait 
de l'indicatif : atrai, atrarste, atr&lli, straimos, atraistes, atrafrain 
imparfait de l'indicatif : aträia, 45 à, amos, eis air. Subionctf 
présent :atrais, 45, 4, ames, ais, am. Se conjuguent de même : cair 
tomber, tréir trahir, distrair : distraire. 

(5) Muitas vezes : souvent, #8 VEZES : parfois. de vez : UTE fois pour 
toutes, de vez em vez ou de vez em quando : de temps en temps. 
em vez de :aulieu de, cada vez mais : de plus en plus, ceadä vez 
per: de maîen pis. da outra ves: la derniére tois, mais vezes . plus 
souvent. Ter vez: avoir l'OSCasion. É minha ver: C'Ost mon tour. 
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9 — GC desconto pode chegar a trintàa por cento, 
segundo a Jloja Mas 05 perfumes 
estrangeiros nàäo 5ä0 isentos. 

10 — Vale à pena pedir uma nota fisca. Na 
chegada, vocéê fez uma declaracäo de 
bagagem na alfâändega, 

11  enahora de partir os fiscais väo verificar se 
näo ultrapassou © que foi outorgado. 


PRONUNCIA (suite) - 10 a(oujfandéga. 


EXERCICIO - 1. A maioria das pessoas, cada vez mais, 
gosta de Se distrair-. - 2 Disse qué era sua vez e traiu 
seus amigos de sempre. - 4 À paisagem do 
Mediterrâneo 6 atraia muito-. - 4. À situacäo estä cada 
vez pior, decaiu muito- - 5. Decidiu de vez, que partiria 
loge e que faria a viagem Marnaus-Bélém de ravio- - 6. 
À Mmaior parté do tempo saimos, enquanto a maioria 
das pessoas fica em casa- - 7. le queria que se 
distraissem cada vez mais. 


Freencha ©s é5patos em brance com a palavra certa : 


1. Je ne veux pas que tu trahisses, rnais gardés fmeures avec; je 


secret, 


NO Qquero que vocÉé . , Mas mMmGrra Com © $6gredo. 


2. Au leu ge dépasserce quia été autorisé, n'ermporte que l'appareil à 


cassettes. 


. Uiträpassar © que for oëtorgado,leve s6 à Le Te 


3. attire la sympathie de fous. mais de temps entemps onlée déteste. 


Leu à Simpétià dé todos, Mas .. 


— ise peut atteindre {arriver} trente pour 
L cent suivant (second) lé magasin. Mais les 
parfums étrangers ne sont pas exonérés. 

10 — jCela] vaut la peine de demander une facture 
{note fiscale). A l'arrivée, tu as fait u 
déclaration de bagage à {dans} la douane, 

ii et au moment (dans l'heure) de partir, les 
contrôleurs vont vérifier Sttu n as pas dépassé ce 
qui a êté (fut) autorisé (octroyé). 


EXERCICE : - 1 La plupart des gens aime chaque fois plus se 
distraire. - 2 Ia dit que c'était son toureta trahises amis dé soute 
- 3, Le paysage de [lal Méditerranée l'attrait beaucoup. ” è 
situation est chaque fois pire, ia beaucoup déchu: -&.lla des sure 
tois pourtoutes qu'il partiräit aussitôt et qu'il ferait le voa a u 
Belémn en bateau. - 6. La plupart du temps nous sortons parte au 
la maïonté des gens reste à ta maison. - 7. Nvoulait qu ils $e disträi 


chaque fois plus. 


CORRIGÉ - 1 “ais. - 2. Em vez de-toca-fita - 4 Atrai-de vez EM 


quando-odeiam. 


Fase ativa : 38a auia 
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OCTOGÉSIMA-OITAVA (88a) AULA 


1 — Em 


2 
3 






Lampiäo. 


Caruaru vi uns 
declamarem versos. (1) 


O sogro do meu héspede, me apontou uns 
folhetos suspensos numa corda. 

Dizia ele, que aquilo tem por nome 
Litératura de Cordel, justamente porque 05 


folhetos Ccostumam ser pendurados em 
barbantes.(2} 


Os versos falavam dura fiqura 
famosissima no Nordeste : o Lampiäo e de 
Sua Companheira, Maria Bonita. (3) 


vendedores 






— — = . 

ÊELE SEMPRE USA 
LsusPENS ER 6 | 
CAT AL 


:QUATRE-VINGT-HUITIÈME LEÇON 


Lampiäo (Lanterne) 


1 — À Caruaru, j'ai vu des vendeurs déclamer des 
vers. 

2 Le beau-père de mon hôte m'a montré du doigt 
quelques feuillets suspendus à (dans) une corde. 

3 I disait que cela s'appelle (a pour nom) 
Littérature de Cordel fficeite), justement parce 
que lés feuillets sont généralement (ont 
l'habitude) accrochés (perdus) à fdans) des 
ficelles. 

à Les vers parlaient d'un personnage (figure) très 
célèbre dans le Nordeste : Lampiäo et de sa 
compagne Maria Bonita (Marie Jolie). 

NOTES 


(1) Caruaru : grande foire artisanale aux environs de Recife On y 


{2) 


(3} 


trouve surtout es célébres cerénricas CÉérAmIQUes qui 
représentent des personnages populaires, liés à là culture 
populaire ou exerçant leur métiéèr © 'artesanatc : l'artisanat âne 
pas confondre avec artefato : produit industriel, ex. : artefatos de 
couro - produits industriels en cuir. 


Parnome :pour nor. de nome: de renom -Emnome de au nom 
de - Remarquez ces expressions formées par une préposition et 
un NOM - Êm su nome : en son NOM - à mL pelogo : 4 ma 
demande - em nosso favor en notre faveur - Dôr sua Casa : à 
cause de lui (par Sa faute) - 4 menu ver: à mon avis, etc. 


Lampièc est un bandit “bandide) sacial. C'était un chef né fchefe 
inatoi. supersttieux. ii n'attéquait jamais les prêtres fpadres], et 
donnait même de l'argent pour construire des Eglises. 4 la fürs 
conire ét hé au pouvoir, contrairement au jaGunco Qu au capanga 
{garde du ccrps}au service du "coronel" {chef potitique), c'est un 
autonome indépendants était surtout un grand stratège. Les 
boiadeiros (bouviérs) et vaqueiros {vachers) étaient souvent 
armés parle coronel. Tousles cangaceiras portaieni un soüriquet 
transmis entre eux à leur mort pour confondre les poiiciers 
fvolantes), Lampiäo. hors-la-loi ffora-dad@ir était gaucher 
fcanhoto], détestait avant tout les traitres firaicoeiros;: l'est mort 
empoisonné fénvenenado] et non atteint parune balle tro) | fut 
décapité cdegofado], on exposa la tête des cangaceiros morts 
avec lui, Dour rassurer fecnfortar, franqéilirar] es populations. 
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5  Explicou que aquiic acontecera no sertäo 
por voita de 1916 (mil novecentos € 
dézesseis), (4) 

6 as sêcas pioravam à miséria € a injustica : 
assim apareceram © fanatismo e o 
cangacc. (5) 

7 As familias brigavam entre si por questoües 
de posse de terras. 

8 © Lampiäo era cangaceiro “manso”, até 
que seu pai, pérséguido por um coronet, 
tivesse sido morto por um jagunco. 

9  Daqui para frente prometeu vingälo, « 
assim deixou uma lenda de crueldade € 
Sangue na regiào : 

10 Com a simples noticia de sua vinda, as 
aldeias ficavam desertas. 

11 Exigia dinheiro dos fazendeiros, mas sabia 
reconhécer quem jà © tinha ajudado,. 

12  Ele poupava certas familias mediante 
pagamento : o protegiam, e lhe forneciam © 
necessärio à sua Sobrevivéncia 6e armas. 

13  Dizem que era vaidoso, usava anéis, 4gua- 
de cheiro, chapéu enfeitado com estrèlas. 
sacolas bordadas. (6) 

14  Gostava de bailes e tocava sanfona. Os 
cangaceiros deixaram uma  cançäo 
conhecida por todos : Mulher Rendeira. 


EXERCICIO - 1. Âo conträrio do que foi sempre dito, © 
Lampiäc näo dava aos pobres o dinheiro que pegava 
does ricos. - 2 Ele emitiu um cheque ém noôsso favor. 
mediante uma promessa de pagamentc. 


5  ltexpliqua que cela était arrivé dans le sertäo aux 
environs de 1916, 

6 les sécheresses aggravaient (empiraient) la 

misère et l'injustice : ainsi apparurent le 

fanatisme et le cangaco (banditisme),. 

7 Les familles luttaient entre elles pour des 
questions de possession de terres. 

8 Lampiäo était un cangaceiro “doux” jusqu'à ce 
que son père, persécuté (poursuivi) par un 
“coionel”, eût été tué par un homme de main. 

9 A partir de ce moment-là {d'ici pour devant), il 
promit de le venger et ainsi laissa une légende de 
cruauté et de sang dans la région : 

10 A (Par) la simple nouvelle de sa venue, les 
villages devenaient déserts. 

11 Il exigeait de l'argent des fermiers, mais savait 
reconnaître qui l'avait déjà aidé. 

12 KL épargnait certaines familles moyennant 
finances (paiement) : elles te protégeaient, (et) 
lui fournissaient le nécessaire à sa survie et des 
armes. 

13  Ondisait qu'il était vaniteux, portait (utilisait} des 
bagues, du “sent-bon” (eau-de-odeur), un 
chapeau décoré d'étoiles, des sacs brodés. 

14 _ilaimait les bals et jouait de l'accordéon (vielie). 
Les cangaceiros ont laissé une chanson connue 
de {par} tous : Femme Dentellière. 

NOTES tsuite} 

(4) Por voita : aux environs - 4o redor, à volta, em volta. 8m iorno : à La 


rende -em redor de : autour de. Os arredores ou as cercanias les 
environs. . 

5] Fanatismo : à la même époque. un prêtre Padre Cicero. était & 
l'origine d'un grand mouvement religieux. Il prétendait faire des 
miracles fmilagres] et on venait le voir de partout. De nos Jours 
Juazeirc do Norte dansie Cearé est toujours unlieu de pélerinage 
célébre ton y vend des médailles. 

(5) Agua de cheiro : sent-bon. "parfum" é base de plantes locales du 
sertäo, alors que perfurre fait souvent référence äu parfum 
importé. 


EXERCICE : - 1. Contrairement à ce qui fut t@ujours du, Lampiäo ne 
donnait pas aux pauvres l'argent qu'il prenait aux rites. - 2.118 émis 
un chéque en notre faveur, moyennant uné promesse de paiement. - 
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- 3. Por voltz 
das duas, ligue para ele em meu nome - 4 &e 
soubesse teria ido à Feira de Artesanato de Caruaru - 
5. Era um ceramista inato, sua éspecialidadé éram as 
figuras Nordestinas. - 6 Suspeérderam a reuniäo. - 7. 
Els sempre usa suspensérios. 


Préeencha 95 espaces em Brance com 8 palavra certa : 


À Aion &vié, les MmOsurSE grises ont rassure 168$ habitams du Céar 
. 45 providéncias 


tomadas 


2 était ‘fauché”. et ‘laissa une ardoise" (pendit l8 compote) dans 


bar. 


Estévä .. . ,& a conmta no botecs. 
3. Le joueur fut suspendu pour usage de drogues. 
© jogador ... por uso de dragas 


4. À partir de ce moment-là, il joue de l'accordéon pour survivre. 


Lee sanfona para scbreviver. 


OCTOGÉSIMA NONA (89a) AULA 


“Päc-por-Deus”. 
1 — No Estado de Santa Catarina, na época 
natalina (1) 


FRONÛÜNCIA - 1 paon-pour-décss. 


4. Aux environs dé deux theures], téléphone-lui en mon nom. - 4. &i 
j'avais su, jé serais allé à la Foire d'Artsanat de Caruaru. -5. C'était un 
céramisgté né, Sa spécialité était [la fabrication] des personnages 
Nordestins. - 6. lis suspenñndirent la réunion. - 7. Il porte toujours des 
bretelles. 


CORRIGÉ - 1 4 meu ver-confortaram-Cearenses. - 2 
pendurou- - 3 oi suspense. - 4 Dagui para frente, tocou- 


-qurs- 


Fase ativa : 39a aula 


QUATRE-VINGT-NEUVIÈME LECON 
“Pain-par-Dieu”. 


1 — Dans l'Etat de Santa Catarina, à l'époque de 
NGËl, 
NOTES 


4j fNatalioa de Natal - Les noms de fête sont toujours orécédés de 
l'article. © Carnaval :le Carnaval - a Péscoa : Pâques - Mas sices 
noms suiventleés mots d'a, néite, semana, véspera. etc. l'art cie 
eut être supprimé : à véspera de Naïat . la vaille de Naël - a 
domingo de Péscoa :le dimanche de Pâques - 0 segundée dia de 
Carnaval : le derxième jour du Cärnaväl. 
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enviam-$se mensagens em papéis coloridos, 


com versos escritos. (2) 


Quem recéber uma mensagem, deve 
responder  mardando uma dâciva 
qualquer. 


Aquilo, term forma de coraçäo. No principio 
era para pedir pâo, dai © nome päo-por- 
Deus. (3) 

Depois, os namorados aproveitaram & 
OCasiäo para pedir amor : 

“Lä vai meu coracäo, meu querido visitar. 
vai pedir © päo-por-Deus, perdos amigo 
incomodar. (4} 

Por _serem lindos teus olhos, que um dia 
seräo meus, 

brilharäo também teus olhos, eu te pecc 
päc-por-Deus. | 
Là vaio meucoraçäo, que agora näo posso 
ir, 
Neste 


rendilhado pape pâo-por-Deus. 


mando pedir”. 





PRONUNCI4 suite} -7 perdot 


N 


O © © 9  kh 


— 


a 
— 


onenvoie des messages sur des papiers colorés, 
avec des vers écrits. 

Qui reçoit (recevra) un message doit répondre 
[en] envoyant un don quelconque. 

Cela a une forme de cœur. Au début c'était pour 
demander du pain, d'où le nom pain-par-Dieu. 
Par la suite faprès}, les amoureux profitérent ds 
l'occasion pour demander de l'amour : 

“Là va mon cœur, mon aimé (chéri) visiter, 

il va demander un cadeau (pain-par-Disu}, 
pardonne-[moi] ami de te déranger. 

Parce que tes yeux sont (Pour être) beaux, [et] 
qu'un (qui) jour ils seront miens, 

ils brilleront alors faussi) (tes veux), je te 
demarde un cadeau (pain-par-Bieu). 

Là va mon cœur, (que) car maintenant je ne peux 
venir (aller). 

Dans ce papier dentelé, un cadeau (pain-par- 
Dieu) je fais demander”. 


NOTES suite} 


(2}Enviam de enviär : envoyer - Certains verbes en AA comme 


(5) 


(4) 


anunéiar. adiar, acariciar, espiar ont une conjugaison régulière : 
parcontre, d'autres verbes en AR TES que edisr. incendigr, ansiar 
‘désirer ardemmient) sont irréquiiers : présent de l'indicatif : 
anseio, eias, eia, tamos, jais, siam. Au subjonctif présent : anseie, 
eies, gie, iemos, ieis, eiem. Enfin l'impératif : anse/a, anéiai. 
Por. C'est une préposition. Voyons ses différents emplois : 
l'espace : asso pelo centro il passe parle centre : le temps : 
encontreram - sé por uma bela tarde de veräo : its se sorti 
rencontrés par un bel après-midi d'été : la durée : vai ficar no 
Brasil por muito tempo À: Vas-tu rester longtemps au Brésil ?. la 
cause : fazia tudo isso por despeito : il faisait tout cela p&° dépit. 
lutevs pela liberdade : il luttait pour la liberté : avec la voix 
passive : foi despecido pelo diretôür : il fut renvoyé gar lé 
directeur. etc... Nous y reviéndrons. 

Perdoe de percdoar. Nous avons vu à la leçon &5-N.3. le présent de 
indicatif de ce verbe irréguier. Voici le subjonctif présent : 
perdce. perdoes, perdoe, perdoemes. perdôëis, oerdoem. À 
l'impératif : perdos, perdoai 
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EXERCICIO - 1. Durante © Natal aperfeicoe teus 
conhecimentos em verbos irregulares. - 2. Por favor. 
näo adie a sua resposta. - 4. Pélä manhä passeiam ncs 
arredores da cidade. - 4 Pelo amor de Deus, nâäo facs 
isso. - 5. Por ser feliz, le é ! - 6. Enviam os postais 9elc 
correio.- 7. Vai três cruzeiros e cinquenta centavos por 
cartäo. - 6. © Carnaval acaba na quarta-feira. - 9. Ns 
véspera de Pâscoa pediu uma ligaçäc à cobrar. 


Preenche os espacos em branco com à palavra cérta : 


1. Csresse les pois du chat s'il le piaïñt foar geniillesse) 


Lure © pêlo do gato. gentilé2a. 


2. ia été renvoré parle chef du déoartement des ventes. 


Foi demetido Chefé do departaments de vendas. 


à Les cangaceiros allsient à travers foar) le sertéo. volant et tuss' 


Q5S cangacéiros iam . 8880, roubando e matando. 


4. Lampiäo haït les traitres, if a été tué par LA policier. 


LamMpiäs , ,... DS.........., par um Volants. 


NONAGESIMA (90a) AULA 


“Quem sou eu 7” {1) 


344 


EXERCICE :.- 14 Pendant [les vacances] de Noël, perfectionne tes 
connaissances en verbes irréguliers. - 2. S'ilte plait, ne remets pas ta 
réponse à plus tard. -3, (Pan Le matin ds se proménent danses environs 
de là ville. -4, Je t'en supplie par amour de Dieu, ne fais pas cela. -8. 
Pour être heureux, il Lest !. -6.!ls envoientles [cartes] postales par la 
poste (courrier) -7. C'est {il vaitrois éruzeiros gt cinquante centimes 
par carte. - 8. Le Carnaval finit le marcredi. -& La veille de Pâques, i a 
demandé un appet liaison) [télépnonique] en REY. (& percevoir. 


CORRIGÉ . - 1 Acaricie-por. - 2. -pelo-. - 3. -pelo. - 4 -cdéia- 
traicogiros-foi morts. 


Fase ativa : 40a aula 


rire 


QUATRE-VINGT-DIXIÈME LEÇON 


“Qui suis-je ?” 


NOTES 

it) L'auteur de ce poëme ienpoelé populairement “bodarrade Pa 
avocat dé renom jadveogade de fama)j au 18% siècle, Luis Gama. 
était pour l'abolition abolicionista) de l'esctavagé tescrevicaen 
Ce texte fut divuigué {divulgado) dans tout le Brésil. L'abolition 
fut proclamée en 1888. 
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D ON OO (A BB D NN 


“Se negro sou, sou bode, pouco importa, © 
que isto pode ? (2) | 
Bodes hä de toda casta, pois a espécie é 
muito vasta.. 


E sejamos todos francos, uns plebeus € 
outros nobres, 


Bodes ricos, bodes pobres, bodes sä4bios 
importantes & tarmbém alguns tratantes.… 
Nobres, condes € duquesas, deputados. 
senadores, gentis-homens, veadores.…. 
Repimpados principotes, frades, bispos, 
cardeais, fanfarrées imperiais, 
Gentes pobres, nobres gentes, em todos 
hà meus parentes. 
Guaïdas, cabos, 


a furriéis, 
coronéis, 


brigadeircos, 


PRONUNCIA - 1 bdji. - 2 ésspèssi - 3 plébé-ôss. 





ET 


= GO  N 


D Mo 


“Si noir je suis, je suis métis (bouc), peu importe, 
qu'est-ce que cela peut faire] ? 

[Des] métis (boucs) il y [en] a de toute caste, car 
l'espèce est très vaste. 

Et soyons tous francs, quelques-uns plébéiens et 
d'autres nobles, 

Des métis {boucs) riches et d'autrés pauvres, 
des métis savants importants et aussi quelques 
escrocs. 

Nobles, comtes et duchesses, députés, 
sénateurs, gentilshommes, intendants.… 
Princes (petits princes) repus, moines, évêques, 
cardinaux, fanfarons impériaux. 

Pauvres (gens pauvres), nobles (gens nobles}, 
parmi tous il y a mes parents. 

Gardes, caporaux, sous-officiers {fourriers), 
brigadiers, colcnels, 


NOTES suite} 


(2) Le mulätre tmulato) est fils d'un Noir et d'une Blanche. La 


population brésilienne est extrémement métissée (miscigernada}. 
existe énormément de termes: crioulo {noir, créole), Bardo (gris 
foncé), cafuso: né d'indien(ne) et de Noôirlel, müreno {bruni, 
mameluco:fits d'Indien(net et de 8lancthe}, etc. mestica : métis. 
Beaucoup de coutumes du Brésil actuel ont été apportées parles 
Noirs venus d'Afrique. Il en est de mème pour la langue : tout le 
vocabulaire lié au candomblié (orixä..} aux pfats surtout dans la 
région de Bahia fratäpé, moqueca, aquindinr..]l aux danses et 
rites fsamba, batuque..] nous avons déjà rencontré caçula 
{benjamin), moreque, etc. Enfin sachez que negrinho, appellation 
affectueuse (déjà sous l'Empire Dom Pearo Pimeiro signail "seu 
negrinho"i est resté au sens de ami, cher, camarade. Onlé trouve 
souvent sous la forme nég0. néga, neguinha, nina néga : Mä 
petite. 


(3) Nous avons remarqué dans plusieurs leçons que certains verbes, 


quand leur consonne du radical est suivie dé € 4 où 6 
transforment cette consonne. Récapitulons : le © devient © 
devant e danses verbes en gçar:comecço:je commence, COMmÉCA 
-ilcommence, comece : que jé ou qu'il commence. Le & devient 
qu devant e dans les verbes en car: Grineo:Je joue, brinea : loue, 
brinque : que je joue ou qu'il joue. Le g devient qu devant e dans 
les verbes en gar: carrego : je porte, carre ga : il porte. carreque : 
je portar Le c devient £ devant a,0,dans les verbes en cer :"nasco 
je naîs, rasça : qu'il naisse, nasce : il naît Nous y reviendrons en 
fin de semaine. 
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9 Destemidos marechais. rütilantes 
generais. 

10 Na suprema eternidade, onde habita a 
Divindade, 

11 Bodes hà santificados, que por nôs säo 
adorados. 


12 Entre o coro dos anjinhos, também hä 
muitos bodinhos.… 


13  Haja paz, haja alegria, folgue e brinque a 
bodaria, (3) 


14 Cesse pois a matinada, porque tudc é 
bodarrada.” 


EXERCICIO - 1. Quando comecçou a falar, aconteceu 
uma coisa estranhissima. - 2. Cheqguei hoje, mas tinha 
exigido que näo divulgassem a noticia. - 3. Dom Pedro 
Prirneire assinava : seu negrinho. - 4. Na época colonial 
os escravos fujidos viviam nos quilombos. - 5. Aquele 
advogado de nome, estava contra a escravidäo, logo, a 
favor da abolicäo. - 6. Näo brinque com isso. - 7. À 
senzala era à casa dos escravos e a casa grande, & 
casa do senhor. 


Preencha 05 espaços em branec com à palavra certa : 


1. Les gentilshommes étaisnt parois des fanfarons. 


O5 ...... - ...... eram, 4$ VRZRS, ......... 


2, l'était le bouc émissaire de tous jusqu'à ce qu'il se fâche riéchäi: 


Era © .... -expiatôrio de todos. até que se 


3 ya des gens supericels, futiles, désagréailes, 


Hé gessoas ........ 


4. Les sénateurs arrvérent el 5'amusérent. 


Loue Chéegaranm 8 2. 


9  Intrépides maréchaux, 


brillants  (rutilants) 
généraux. 


10 Dans la suprême éternité, où habite la Divinité, 


11 ll y a des métis (boucs} sanctifiés, qui par nous 
sont adorés. 

12 Dans le chœur des angelots, il y a aussi 
beaucoup de petits métis (boucs).… 

13 Que la paix soit {qu'il y ait}, que la joie règne (qu'il 
y ait), que s'amusent et se divertissent tous les 
métis (la “bouquerie"), 

14 Que cesse donc ce tapage, car [dans] tous il y à 
(est) du métissage {tout est fait de boucs)." 


Lisez bien le texte en brésilien, profitez-en pour 
récapituler les pluriels (en éis, des, ais, etc... 


EXERCICE : 1, Quand il commença à parer, il arriva une chûse trés 
étrange - 2. Je suis arrivé aujourd'hui, m&is j'avais exigé que l'on ne 
divulguät pas la nouvelle. - 4 Dom Pédro Premier signait : votre ami 
très cher. -4 Al'époaue coloniaie, les esclaves an fuite vivaient dans 
les quiiombes. - 5. Cet avocat de renom était contre l'ésclavage, 
dont pour {à faveur de) l'abolition. - 6. Ne plaisante pas avec ca - 7. 
La senzala était ta maison des esclaves et la casa grande (grande 
maison), la maison du maître. 


CORRIGÉ - 1 -gentis-homens-fanfarrées - 2. -Dode-zangasse. - 4. - 
Supeérficiais-füutéeis-desagradäveis. - 4 -senadores-folgaram. 


Fase ativa : dia aula 
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NONAGÉSIMA PRIMEIRA (91a) AULA 


REVISION ET NOTES 


Nous allons revoir aujourd'hui des notions 
découvertes au fur et à mesure dans les textes, notes 
et révisions. Profitez de la phase active pour les relire. 


1. - Nous avons rencontré cette sermnaine des mots 
d’origine tupi et africaine. On rencontre souvent des 
mots d'origine anglaise où française, toujours liés à 
une influence culturelle, économique ou téchnique : 
ex. : a Madarma : la Madame (péjoratif) - © Metré : le 
métro - © robe : la robe de chambre. © boxe : un box 
dans un parking où un box de douche. © boy ou © 
office - boy : le coursier.… 


2. - Nous avons, cette sémaine, rencontré des 
adverbes. Une simple lecture vous permettra de les 
retrouver, Mais précisons : 

- que s'il modifie un adjectif, l'adverbe se place avant 
celui-ci : ele ficou meio bobo : il [en] resta à moitié 
hébété fidiat). 

- que S' modifié un verbe, l'adverbe sé place après 
celui-ci : andava devagar : il marchait doucement. 

- que Îles adverbes de temps ou de lieu se placent 
avant ou après le mot modifié : Outrora pulava corda : 
Autrefois je sautais à la corde. Pule corda là fora : Saute 
à la corde dehors (là dehors). 

- Enfin, si deux adverbes en MENTE sont reliés par e où 
ou, le deuxième seulement porte le suffixe MENTE : 
clara € facilmente : clairement et facilement. 


3. - Les prépositions. Leur emploi ne correspond pas 
forcément en brésilien ét en français. Prétez-y donc 
attention. 


À (ou 20, à, 205, às, aque/e, à, 65, as), exprime : 

- le lieu Gù lon va : vai à casa de seu irmaäo :il va chez 
son frère, (on peut cependant entendre : vai para a 
casa). Hica a um quarteiräo de casa : c'est à un pâté de 
maisons de chez moi. 


QUATRE-VINGT-ONZIÈME LEÇON 


- le temps : gle vem äs trés : il vient à trois heures. Volto 
daqui à dois anos : Je reviens d'ici deux ans. Fle faz 
tudo ao mesmo tempo : Il fait tout en même temps. 

- et dans certaines expressions : fra pé : aller à pied, 4s 
escondidas : en cachette, dado a : enclin à, sensivel a: 
sensible à, atento a : attentif à Ajudaram-se um 20 
outro : ils s'aidèrent l'ur l'autre. Querer a alguém : aimer 
quelqu'un... 


DE (ou do, da, dos, das, daquelefs), daquelaifs}, 
destefa) eic.… exprime : 

- à qui appartient quelque chose : a caneta do meu 
fiho : le stylo de mon fils. 

- la provenance : Chegou de Sâc Paulo : il est arrivé de 
Säo Paulo. 

- un point de repère : de Paris a Lisboa : de Paris à 
Lisbonne. 

- ja position : de costas : de dos, de brucos : à plat 
ventre, de joelhos : à genoux. 

- lé moyen de transport: de trem : entrain, de carre : en 
voiture... 

- et dans les expressions : gostar de : aimer, esquecer- 
se de : oublier de, participer de : participer à, fâcil de : 
facile à, caiu de cansado : il est tombé de fatigue, 
chorar de alegria : pleurer de joie, uma saia de seda : 
une jupe en (de) soie. 


Notez que si l'on dit : de manhä : le matin, on entend 
indifféremment de tarde ou à tarde : l'après-midi, de 
naite où à noite ‘le soir. |l y 2 par contre une différence 
nette entre : Gosto de roupa de veräa : j'aime les 
vêtements d'été et nado no veräo : je nage en été. 
Enfin, notez que l'on dit : tingir de verde : teindre en 
vert. 


EM fnofs), nafs), naquélefs}, naquela(s).) exprime : 
- |e lieu sans idée de mouvement : estou no Rio, no 
Brasil : je suis à Rio, au Brésil. 

- le temps : num abrir e fechar de ofh6s : en un clin 
d'œil, no dia-a-dia : dans la vie quotidienne , ñn@ més de 
janeiro : pendant le mois de janvier. 
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- enfin dans les expressions em cima : en haut, em 
baixo : en bas, em breve : Sous peu, remeter em mâOs : 
remettre en mains [propres], na frente de todos, 
devant tous... 


PARA exprime : 

- le lieu de destination : fui para So Paulo : je suis allé à 
940 Paulo, Veio para cä : il est venu ici, e/a é para frente 
- elle est moderne {en avant}, 

- lé destinataire : Ejs uma carta para vocé : Voici une 
lettre pour toi. 


Notez la différence entre para et por : Tem roupa ainda 
para lavar : Il y a du linge à laver (qui reste à laver), tem 
roupa por lavar:il y a du linge à laver (sur le point d'être 
lavé), para valer : pour de vrai (pour valoir). 


PCR : par {pelo, pelä, pelos, pelas) exprime : 

- le lieu par où l’on basse : passo pelo centro : je passe 
par le centre, passeio pelc centro : je me promène 
dans le centre... 

- lé temps : uma vez por ana : une fois par an, peias 
guatro : aux environs de quatre heures... 

- enfin, les expressions : estar apaixonado por alguém : 
ètre amoureux de queiqu'un, por sorte : par chance, 
nem por isso : ne pas pour autant, por isso : pour cela, 
por favor : s'il vous plait, por gentileza : par gertillesse, 
POr amor : par amour... 


COM fcomigo, contigo...) exprime : 

- Faccompagnement : vou contigo : j'[y] vais avec toi. 
- |& moyen : escreve com uma caneta :il écrit avec un 
stylo. 

- les expressions : estar com fome, frio, medio : avoir 
faim, froid, peur, parecer com : ressembler à, um caté 
com leite : un café au lait, arroz com feijäo : du riz et des 
haricots, com ge/lo : avec des glaçons, com certeza : 
c'est sûr... 


Notez l'expression para comigo : envers moi. 


De toute façon, ce n'est qu'une question de pratique 
régulière et d'attention. 


ne a ae ne en 


4. - Les participes passés. Nous avons vu cette 
semaine comment différencier un “faux” participe 
passé d'un vrai double participe passé irrégulier. Voici 
quelques “faux” participes, cC'ést-à-diré en fait 
quelques adjectifs : aflito (de afligir) : affligé - Convicto 
(de convencer) convaincu - Corrupto (de corromper : 
corrompu - culto (de cultivarn : cultivé - difusc {de 
difundin : diffus - livre (de livrar) : libre - Remarquez 
cependant que distinto {de distinguir) veut dire distinet, 
et distinguido : distingué tem distinguido : il a 
distingué, mais que, pour dire que quelqu'un ést 
distingué, on dira distinto : um homem distinto : un 
homme distingué. Atiention donc, c'est votre 
observation qui vous permettra d'éviter ces pièges. 


Voici enfin quelques vrais doubles participes 
irréguliers : 

eleito (de eleger) : élu - entregue (de entregar) : remis, 
livré - enxuto (de enxugar : séché - frito (de frigir) : frit - 
gasto (de gastar:-dépensé - ganho (de ganhar) : gagné - 
impresso (de imprimi) : imprimé - isénto {isentar] : 
exempté - incluso finoluir} : inclus - impo (de limparn : 
lavé, propre - pago (de pagar). payé - preso (de 
prender) : pris, prisonnier, sa/vo (de salvar) sauvé : solto 
(de soitan) : lâché. 


5. - Enfin les verbes irréguliers : 

Nous avons déjà vu à la l&con 90.N.3, les changements 
de consonne. En voici d'autres : 

- les verbes en ger et gir changent le g en) devant a et 
o : eleger : élire, elejo : j'élis, eleja : que ou qu'il élise - 
dirigir : conduire, dirifo je coenduis, dirija : qu'l 
conduise. 

- les verbes en guéer ét guir changent le gu en g devant 
lé a et o : distinguir : distinguer, distingo : je distingue, 
cistinga : que je ou qu'il distingue. 


Quant aux autres formes, continuez à les noter etäles 
relire souvent. Nous approchons du put, courage ! 


Fasé ativa . 424 auia 
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NONAGÉSIMA SEGUNDA (92a) AULA 


Säo Paulo (t} 
1 — À Myriam disse ontem que daria um pulo 


Cconosco até a rua Baräo de Itapetini 
quando quisésséemos. (2) petninge, 


2— Mas pensava que quisesse fazer um 
programa com uma parenta ! 


3 — É provävel qu F 
e nessa hora, nâo pe 
em casa. (3) permaneca 


4 — Pode ser que tenha saido ? 
forma näo sumiu ! 9 ? De qualquer 


5 — Sei que mora no Bexi 
ga, à quatroce 
metros da Avenida Paulista. (4) Tos 


PRONUNCIS - 1 Sam-mpa-6lô - 5 béchiga. 
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QUATRE-VINGT-DOUZIÈME LECON 


Sao Paulo 

1 — Myriam a ait hier qu'elle ferait (donnerait) un saut 
avec nous jusqu'à la rue Baron d'tapetininga. 
quand nous voudrions. 

2 — Mais je pensais au'elte voulait sortir (faire un 
programme) avec uné [de ses] parentel[s]. 

3 — ll est probable qu'à cette heure, elle n'est (reste) 
pas chez elle. 

A — Peut-être est-elle sortie ? De toute façon elle n'a 
pas disparu ! 

5 — Je sais qu'elle habite dans le Bexiga, à quatre 
cents mètres de l’'Avenue Pauliste. 


NOTES 
t1} Sao Paulo: c'est laiocomotisé écongmique du Brésil. Du point de 


vue urbain, c'est un monstre où poussent péte-méle les gratie- 
ciel. La vie y est qure, rapide. nressée. Entré deux cafezinhos 
chacun essaie de ne pas être un raté rracassaac}) C'est une ville 
dé compétition à tous les niveaux. © paulistano : l'habitant de Îa 
ville de Säo Paulo - Pautista : habitant de l'Etat de 546 Paulo (SP. 
y a un quartier italien ‘Béxiga} japonais (Liberdade]i.. C'est une 
villé cosmopolite. O Grande Säo Paula: Säo Paulo etsa banlieue 
L'une de ces banlieues, l'AËC formée de Santo André, Sao 
Bernardo e 530 Caelano. On dit parfois a geriferia :\a périphérie 
Enfin a marginal : boulevard périphérique autour de Sä0 Pauic 


{2 Lin pulo : Un saut - ne confondez pas la conjugaison (à cendainés 


personnes) de pulër : sauter, régulier et polir : BOF, irrégulier : 
pule, pules, pule, polimos, polis, eUlemM, au présent de l'indicatif. 
Pule, poli, à limpérati, et pula, pulas, pula, pulamos, pulais, 
pulam, al subjonctif présent. Les formes en gras peuvent étre 
confondues avec certaines formes de pular Se conmugus de 
même sortir : fGurnir. 


(33 À casa : la maison -a manséo résidence dé grande dimension et 


deluxe üls'agit de masons anciernesk 4 maloca:hutte indienne 
- uma pousada : une auberge, hôtellerie. 


(a) Quatracentos : quatre cents, Les mots indiquant l&s centaines 


sont irréguliers. Nous conn&issons déjà duzentos : deux cents, 
trezentos trois cents. Voici quatrocentss quatre Cents. 
quinhentas : cinG cents. seiscentes : six cents, Setécenmtes : sept 
cents, otocenmos : huit cents, novecentos : neufcents ls fontau 
féminin duzentas, trezentas, quatroceñtas, etc. 

Répétez à voix haute les numéros des pages et des lecGns. 
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6 — Ontem tombaram à ültima mansäo antiga, 
tinha sido construida na época dos barôes 
do café : jà 6 um progresso ! (5} (6} 

7 — Se o tempo nào for nublado, decidimos ir 
para Santos pela Rodovia dos Imigrantes. 
(7) (6) 

8 — E domingo que vocês partem para o Ric 
pela Ponte Aérea ? 


9 — Éisso mesmo. Vamos ficar num hotelzinho 
frente à prais. 


10 — Meu Deus, © Märio deve me apanhar às 
quatro. e meu relégic parou : esqueci de 
dar corda ! 

11 — Säo Pauic é assim mesmo : corre daqui, 
corre dali. Realmente, nào tem nada que 
ver com © Rico. 


12 — Pois 6, os paulistanos trabalham para cs 
cariocas gozarem a vida | 


PRONÛUNCIA {suite} 


- 6 manssaon -7 Rodowi- 
ya. - 8 aèrya. 


Faites attention aux téerips des verbes. 


EXERCGICIO - 1. Duma certa forma, os paulistas surtem 
o resto do pais. - Z À diäria era de quatrocentos 
cruzeiros por pessoa. - 3 Deixando a Rodovia do 
Acücar, vire à direita, uns quinhentos metros mais para 
lâ, hé uma pousada. - 4 Âs vezes passaya um café para 
gente, às vezes a gente descia para tomar um café dé 
maquina. - 5. © café para exportaçäo custa o dobro do 
outro, mas é bem melhor. - 6 4 vida em Säo Paulo, é 
uma correria, agride. - 7. Oxalé que um a, progridam 
na luta contra a poluicäo. - 8. Näo confunda o pingadco 
e os gatos-pingados : säc duas coisas que n40o têm 
nada que ver uma com outra. 


6 — Hier, on a classé la dernière grande demeure 
ancienne. elle avait été construite à l'époque des 
Barons du café : c'est déjä un progres 5 

— à s m'est pas couvert {nNnuageux), NOUS 

7 Sons decidé d'aller à Santos par la Route des 
immigrants. 

8 — C'est [bien] dimanche que vous partez pour Rio 
par le “Pont Aérien” ? 

9 — Qui, c'est exactement ca. Nous allons loger dans 
ur petit hôtel sur (devant) la plage. 

10 — Mon Dieu, Mario doit me prendre à quatre 
heures. et ma montre s'est arrêtée : Ja oublié 
de la remonter ! à Dar-ci on 

— Sä ‘est comme ça : on COUT par-œci, 

" SP parià Vraiment cela n'a rien à voir avec 
Rio... 

12 — Eh oui, les habitants de Säc Paulo travaillent pour 
que les gens de Rio profitent [de] la vie ! 


NOTES (suite) 

{51 Café café - © pé :la poudre (c'est 4 dires le café moulu} -Passar 
ur) café : faire un café - Coar um café : passer un café dans un 
petit sac en tissu : SaC0 de oanc - 6 coador: une passoire - a care 
da manhà : le petit déjeuner - Um café comprido ou café ralo ne 
caté léger - é cété pequeno : COœHsä simples c'est facilé - cafe 
preto : un café noir - Um pingado : un café avec une goutte fgo ta) 
de lait fo leite). Au Brésil. dans les Bureaux, et certains magasins, 
le cafezinho est régulièrement $ervi dans uné bouteille thermes 

fa térnricä. | | 

{61 Progress le progrès - progredir : progresser. est irréguie se 
présent de l'indicatif - progridc, progrides, progride. progret im ; 
rogredis, progridem - AU subjonctif présent : progri 2 a 
progrida. amss, ais, am - À l'impératif : progride, DO our 
canjuguent die mème - agredir : agresser, prévenir e zqri! 

ircir. | 

{7} Nublado -nuageux -aneblina:le brouilard-anuvem:le rues 5 
reve : la neige (il en tombe dans le sud\-43sgeadss: les géle £ 
geroa : lé crachin - esfriar : refroidir - uma tempestadé : Un SF8C 
um réfämpago : un éclair - | | 

{8} Rodcvia rande route - Auto-estrada : autoroute -& piste lavoie 
isur l'autoroute] - 4 estrada : la route, le Chemin - 


EXERCICE : 1. D'une certaine façon, les gens dé l'Etat de sorte 
approvisionnent le reste du pays - 2 La jaurnése td one ee 
quatre cents cruzeiros par personne. - 3. Laissarntls Route qu Su ’ 
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Preencha os espacos em branco com à palavra certa : 


1. Tu dois progresser, c'est facile (calé petit] 
VOCS .. de... .... ,68 .... 


2 le patron de la flanchoneïîte doit approvisionner tout le quartier 


© donc da lanchonete deve ...... o bairro todo. 


3. d'a pris la thermos pour faire un café. 


doc a garrafa-térmica para ...... um café. 


NONAGÉSIMA TERCEIRA (93a) AULA 


Como nasceram as estrélas ? 


1 — “Um dia, as indias forarm à roca colher 
ps mas encontraram poucas espigas. 

2  Ficaram  aflitas, pois näâo podiam 
homenagéar seus maridos que sairam 
para Caçar. (2} 

3  Lembraram, entäo, de levar uns meninos 
que estayam ai vadiando, para ajudä-las, 

4 € de fato, colheram muito milho que la 


mesmo elas socaram, e fizeram bolos para 
0S cacadores. 


tourne à droite, et cina cents métrées plus loin {glus par à. il a uné 
auberge. - 4 Parfois, 1 faisait un café pour nous, parfois on 
descendait prendre un express (un café de machine) - 5 Le café 
pour l'exportation coûte le double de l'autre, mais est bien meilleur. - 
6. La vie à Säo Paulo est une [vraiel folie {course}. elle agresse. - 7. 
Pourvu qu'un jourils progressent dans la lutte contre l8 pôllutôn. - 8. 
Ne confondez pasle café avec une goutte de lait, etlés croque-mons 
- ce sont deux choses qui n'ont den à voir [l'June avec autre. 


CORRIGÉ - 1 -hé-progredir-café péqueno.- 2 sortir. - $. Apanhou: 
passar-. - 


Fase ativa : 43a aula 


grrr an nee nn nn encre r ce pres guet tete tete ee eee 


QUATRE-VINGT-TREIZIÈME LEÇON 


Comment naquirent les étoiles ? 


1— Un jour, les Indiennes alérent à la [pétitel 
plantation (terrain défriché) cueillir du maïs, mais 
trouvèrent peu d'épis. 

2 Elles [en] furent affligées, car ellés ne pouvaient 
rendre hommage à leurs maris qui étaient sortis 
chasser. 

3 Elles eurent alors lidée (se souvinrent) 
d'emmener quelques enfants qui étaient là à ne 
rien faire, pour les aider, 

4 et de fait, ils cueillirent beaucoup de mais, que 
sur place (là-même), elles pilèrent, et [elles] 
firent des gâteaux pour les chasseurs. 


NOTES 


€) Cofher : eueilir - à cotheita de café}: la cugilletté - & apanke do 
algocäc : la cueillette du coton -8 safra : la récolte - 4 vindirré : Va 
“endange - à céifa : l8 moisson. Recolher : recueillir, ramasser. 
Toque de recother: le couvre-feu - encother .rétrécir 

{2) Horrenagearse conjugué COMME frear : freiner. refreer: réfréner. 
réprimer. récrear : amuser Semear : SerTier. gasséar . 58 
promener, etc. Nous avons vu lé présent de l'indicatif alalecon 
CAN. 2, voici: le eutjonctif présent : homeñageie. Éies. ae, ECTS, 
eeis, eiem - et l'impératif : homenageia, homenageai. 
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10 


11 


12 


Enquanto faziam tudo aquilo, as criancas 
com inveja, fugiram levando uma cesta 
Cheia de gräos de milho. 

Un deles a deu para sua avé, que näo sabia 
que tinham pegado © mifho sem ordem 
das mäâes. 


Ela fez um bolo que partilharam entre 
todos, 

Bem alimentados, foram à mata e pegaram 
uns beija-flores, amarraram um cipé no 
bico deles, (3) 

e ordenaram que voassem oO mais alto 
possivel. (4) 

AS muiherses, de voltàä para à maloca viram 
Oo cipé e gritaram que voltassem. 
Desobedeceram, negaram. Como castigo 
por sua ingratidäo, foram todas as noites 
obrigados a olhar em direcäo da terra, 

e ver Suas mâes chorando e se lamentando 
sem fim. E assim seus olhos se 
transformaram em estrélas”. 


PRONÛNCIA - 5 graonss. - 6 dé-6. - 8 ssipé. 





NÈD CO NGE GULA RÈFREAR. 


SuA NUE TA 7 
rh Re. - ° 





5 Pendant qu'elles faisaient tout cela, les enfants 
envieux (avec envie}, s'enfuirent emportant un 
panier plein de grains de maïs. 

6 L'un d'eux les donna à sa grand-mère, qui ne 
savait pas qu'ils avaient pris le mais sans 
autorisation (ordre) de leurs mères. 

7 Elle fit un gâteau qu'ils partagérent entre tous. 

8 Bien repus (alimentés), ils allèrent dans la forêt. 
attrapérent des oiseaux-mouches, attachèrent 
une liane dans leurs becs, 

9 et ordonnèrent qu'ils volent (volassent) le plus 
haut possible. 

10 Les femmes de retour à la hutte virent la liane et 
leur] criérent de revenir (crièrent qu'ils 
revinssent). 

11 ls désobéirent, refusérent. Comme punition 
pour leur ingratitude, ils furent toutes Îes nuits 
obligés de regarder en direction de la terré, 


. 12  etde voirleurs mères en train de pleurer et de se 


lamenter, à n'en plus finir {sans fin). Et ainsi leurs 
yeux se transformèrent en étoiles.” 


HOTES isuite) 


{3} Bico : le bec -mais aussi un "petit Boulot": viver de bicos : vivre de 
Petits bouiots. © Beico : la lèvre - os läbios : tes lèvres - fazer 
beicinhe : faire la moue - Fazer boca de piio : fumer une cigarette 
aprés un café - Entin. ne confondez pas bico et Beco : une ruelle - 
um deco sem-saida : une impasse (au sens propre et fiqurél. 

(A) Voar : voler -0 véo:le vol-Levantar, alçar véa: décoller - pousar: 
atterrir - Voar se conjugue comme Mmagoar, derdoar. apetfeiesar 
revoyez le présent de l'indicatif (L.65-31. Voici le sub onctif 
présent : vOe, voes, VOB, VOUTTOS, VOBIS, WE - et l'impératif: voa- 
vDai. 


Lisez bien ces notes, revoyez dans les leçons citées 
les conjugaisons irrégulières : plus vous les lirez, plus, 
évidemment, elles vous deviendront famitières ! 
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EXERCICIO - 1. Peço que você me perdoe, mas lave: 
sua Calça Comprida com égua quente, e encolheu., - 2 
À colheita de café, a apanha de algodäo, a safra de 
Cana-de-açücar foram muito boas. - 3 Os véos 
domésticos dessa companhia aérea saem lé no fundo. 
perto d& ârea de segurança. - 4 O pedestre passeava 
num beco sem saida, chegou um carro a duzentos 
quilômetros por hora, quase © atropelou. - 5. Näo 
conséguia refrear sua inveja. - 6. Recolheu suas coisas 


€ Saiu. - 7. Ela saia todc dia, mas quando chegaram, 
näo Sabiam que saira. 


Preenché 68 espacos em branco com a palavra certa : 


1. Les dlèves se délassent famusent] Dendant là récréation. 


Os alunos ... ... durgnte © recréio 


2. Les avions ne décoltent pas aprés le couvre-feu. 


DS ...... néo levantam . . depois do toque-te- 


3 Je me perfectionne, je lis el répète les vêrbes quotidiennement. 


Eu me ,,........ 1e... 8. .... 05 vérbos diariäménte 


NONAGÉSIMA QUARTA (94a) AULA 


Romance da Bela Infanta {1) 


1 “Chorava a Infants, chorava. lé dentro da 
camarinha. 


EXERCICE : 1. Je demande que tu me pardonnes, mais j'ai lave ton 
pantalon à l'eau chaude et il a rétrèci. - 4 La cuéiilette du café. la 
cueillette du coton et le récolte de la canne à sucre furent très 
bonnes. - 4 Les vols intérieurs (domestiques) de cette compagnie 
aérienne partent isortent) là-bas au fond, près de la zône il'aire) de 
sécurité, - 4. Le piéton se promenait dans une impasse, ardvya une 
voiture (qui faisait dui à deux cents kKiomètres à l'heure, elle l'a 
presque écrasé. - 5. Il n'arrivait p&s à réfréner sa jalousie lénwvié) - 6.1l 
ramassa ses affaires et sortit. - 7. Elle sortait tous les jours, mais 
quand ils arrivérent, ils ne savaient pas qu'elle était sortie. 


CORRIGÉ : 1. -recreiam.-2.-avides-vôo-recolhér.- 3 apereicoo l#0- 
repito- 


Fase ativa: 44a aula 


QUATRE-VINGT-QUATORZIÈME LECON 


Romance de la Belle Infante 


14 _‘“Pleurait l'Infante, pleurait dans sa chambre (là- 
dédans) retirée. 
NOTES 


(1 © romance : conte médiéval en vers qui raconte lés aventures et 


amours des héros de la chevalerie : uné romance. Celle-ci. 
comme beaucoup d'autres, originaire d'Espagne et du Portuga. 
était, au début du siècle, chantéé ou dite aux enfants pour les 
aider à s'endormir. 

Mais romance a aussile sens de roman au sens courant oO conte : 
le conte - a novala : la nouvelle {au sens littéraire) - a editora : 1& 
maison d'édition - a fivraria : la librairie - um d'éfonënie : Un 
dictionnaire - & imgrensa : la presse - CG corespandente : te 
correspondant (d'un journal) - à bibhioteca : la Bisliothéèque. 
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2  Perguntou-lhe Rei seu pai-de que choras,. 
filha minha ? (2) 


3 — Eu nâo chor'o senhor Pai, se chorasse 
razäo tinha, (3} 


4 a todas vejo casadas, sé a mim vec 


Sozinha. 

S — Procurei no meu reinado, fitha quem te 
merécia, 

6 SÔ achei © Conde Glärio, este mulher e filha 
tirPa. 


7 — Esse mesmo é que eu queria, mande 
chamar senhor Conde, 


8  mande chamar senhor Conde pela minha 
escravaria. (4) 


9  Palavras näo eram ditas, quando na porta 


estaria ; 


19 — Que quer Vossa Majestade com a minha 


senhoria ? 


11 — Mando que mate a Condessa para casar 


com filha minha 


PRONUNCIA - Romänssi. - 6 kondj'olarol. - 8 isskravari- ya - 9 isstari 

















AUANTE MAËE TEn RRAR. DE FuMAR. LS, Fibn NEXWSo 
MIS CNP ETS] 
ET cd & | : À | 

_ AT WI CTA 


2 


Le Roi son père lui demanda : pourquoi (de quai} 
pieures-tu, ma fille 7 


3 — Je re pleure pas, monsieur mon Père, si je 


À 


pleurais, une raison j'aurais, 
toutes je les vois mariées, il n'y à que moi 
(seulement moi) que je vois seule. 


5 — J'ai cherché dans mon royaume, ma fille, qui te 


6 


méritait, 
je n'ai trouvé que te comte Olärio, celui-ci femme 
et file avait. 


7 — C'est justement iui (lui-même) que je voudrais 


8 
9 


(voulais), faites appeler le comte, 

faites appeler le comte par mes domestiques. 
À peine ces mots étaient-ils prononcés (dits), 
qu'à la porte (quand, à la porte) il se présentait (ii 
serait) ; 


10 — Qu'attend Votre Majesté de ma personne (que 


11 


désire.) ? 
Je veux {j'ordonne) que vous tuiez la comtesse 
pour épouser ma fille, 


NOTES (suite) 


(2) 


13) 


(4) 


De que aicilé sens de pOrque : pourquoi - D'autres conjonctions 
formées avec que : para qué : pour que, afin que (suivi du 
subjonctif, à medida que : à MESUrS que (suivi de l'indicatif]. 
quanto mais (OU Mmenos). Mais imenos) : plus. plus {sui de 
l'indicatif}, airda que : bien que. encore que, {suivi du $u bionctifs, 
mesmo que : même si, nem que : même Que (suivi du SU Bjanctif} 
por muito, por mais que : autant qué, souvent traduit par : Gn 4& 
beau. (suivi du subjonctif}, pôor menos que : aussi peu qué, de 
maneira que, de forma que, de modo que : de sorte que {suivi de 
l'indicatif. visto que : puisque fsuivi de l'indicatifi, fan10... que, 
tal. que, 160. que : si (tellement}.. que (suivi de l'indicatif}. j& 
que, uma vez que : puisque (suivi de l'indicatif}. 

Tinha de ter: avoir - Notez que les verbes composés à partir de 1er 
portent un accent aigu à la 3Fpersonné du singulier du présent de 
l'indicatif: contém de conter: contenir-detém de deler- détenir - 
retém de reter : retenir... 

Escravarie : c'était l'ensemble des esclaves ou domestiques. À 
empregada doméstica : une bonne - Um emprégadc : un 
employé. a copeira : une serveuse (c'est elle qui sertle café dans 
les bureaux), a copa : l'office, um crisdo : un domestique, Um 
babé ou uma ama-déeite : une nolrrice, umæ faxineira : une 
tornme de ménage, o caxias : le "lèche-botte", (dans les deux cas 
le x se prononce chi. 
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12 € tragame sua cabeca nessa dourada 


bacia. 

13 Sai o Conde por ali com tristeza em 
demasia : 

14 — Como matarei condessa que morte näo 
merecia...” 


(A sequir) 


PRONÛNCIA (suite 
- 12 bassi-yva, - 13 demazi-ya. 


EXERCICIOQO - . - 1. Visto que é dificiimo ler na 
escuridäo, renunciou € colocou o romance em £ima 
do armärio. - 2. Lhe deram o apelido de caxias pois s6 
queria agradar acs seus chefes.-3. Nos papéis oficiais. 
uma mulher que fica em casa é uma prenda 
doméstica. - 4. No sebo do Largo Sâo Francisco, achei 
uma traduçäo rarissima : “Os sertôes" traduzido em 
suecco.-5. Quanto mais tenta parar de fumar, mais fica 
nervoso. - 6. Êle sempre se contém, ainda que seja 
insuportävel para ele ficar em siléncio. 


Preënche as espacos em branco com a palavra certa : 


1. A mesure que je marche, lé chemin me semble sans fin. 


ando, & caminho parecg , 


2 H détient tous les pouvoirs, de sorte que je ne peux Que mrié laire 


todos o5 poderes, .. ,,.. ... SC 


3 Puisque iu ne rÉDONDS gas, je vais raccrocher (le téléphone. 


. VOCé no responde, VOU ........ ga telefane. 


12 et apportez-moi sa tête dans ceite cuvette d'or 


(dorée). 


13 Le comte sort de là (par là) rempli de tristesse 


(avec de la tristesse en exCÈS) ; 


14 — Comment tuerai-je la comtesse qui [la] mort ne 


mérite pas (méritait) 7... 


(A suivre) 


Lisez attentivement les notes, sans les apprendre par 
cœur : la diversité des mots ne doit que vous aider 4 
mieux discerner les nuances de la langue. 


EXERCICE : 4 Puisqu'il est très difficite de liré dans l'obscurité il 1 
renonca ét posale roman au-dessus del'armaire.- 2. {is lui donnéréent 
le su mom detéche-bottes caril ne voulait que plaire à ses chefs. - 3. 
Sur les papiers officiels, une femme qui reste chez elle (à la maison) 
est une femme au foyer. - 4. Chez le bouquiniste {dans le suit; dé 1& 
Place Saint-François, j'ai trouvé une traduction très rare : [SE] 
Sertèes” (les sertäo) traduit en suédois. - 5. Plus il essaie d arrêter de 
fumer, plus 1| 8st NÉTYEUX. - 6. LI se content teujours, méme si c'est 
insupportable pour lui de rester silencieux (en silence). 


CORRIGÉ . - 1 À medide que-sem fim. -2. Detém-de mo do que-ficar 
caiado, - 3. Jé que-desligar- 


Fase ativa : 45a aula 
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NONAGÉSIMA QUINTA (95a) AULA 


Romance da Bela infanta (fim) 


1 — “Bota-me a mesa, condessa, bota-me 
mesa, minha vida. (1) 


2 — À mesa sSempre esté 
stä pronta para v 
senhoria. p ee 


3 Sentaram-se os dois na mesa, nemum nem 
outro comia 


4 Que as lâgrimas eram tantas que pela 
mesa Corria.. (2) (3) 


5 — Por que choras, senhor conde ? por que 
choras, meu marido ? 


6 OU vos mandäm pra batalha ou vos 
mandam pra Turquia ? 


? — Nem me mandam pra batalha 
, nem m 
mandarm pra Turquia.…. : 


8  Mandam que mate à vés para c 
sua filha L. P Fear con 


FRONUNCIA - 6 Tourki-ya- 









É BEN APESÉCADO À 
HUIT ESPox TARMETS des AT = 
sis CE ES LU 
. a à : [ F 5 . Fr É, Ba 7 


QUATRE-VINGT-QUINZIÈME LECON 


Romance de la Belle Infante (fin) 


1 — “Mettez (mai) la table, comtesse, mettez (moi) la 
table, ma vie. 

2 — La table est toujours prête pour voire seigneurie, 

3 Tous deux s’assirent à tabie, ni l'un ni l'autre ne 
mangeait, 

4 Car ses (les) larmes étaient si abondantes {si 
nombreuses), que sur la table elles coulaient 
{courait).. 

5 — Pourquoi pléeurez-vous (pleures-tu), Comte ? 
Pourquoi pleurez-vous (pléures-tu), mon mari ? 

6 {ou} vous envoie-t-on à la guerre (pour ja pataille) 
ou vous envoie-t-6n en Turquie ? 

7 — Onne m'envoie pas à la guerre, on ne m'envoie 
pas {ni} en Turquie... 

& Le Roi (On) m'ordonne de vous tuer pour 
épouser (pour que j'Épouse) sa file ! 


NOTES 


(1) Bota-me : Vous remarquez QUE NOUS avons traduit par : vous. Il 
s'agt d'un texte ancien, d'une époque où l'on se vouvoyait. 
Condesse : montre qu'il s'agit d'une certaine hiérarchie socialé, il 
a icile même rôle que © senhor, à senhora, Doutôr etc. dans le 
langage de tous lés jours, qui nous indiquent qu'il convient de 
traduire par : vous. Attention. donc, VOUS trouverez souvent ls 3% 
personne du singulier, Sans sujèt exprimé : à VOUS de gavoir Si 
vocé {proche du tutoiement) est sous-entendu, où 9 Ssenhor ou © 
senbora etc. Vous le verrez d'après le contexte. 

(2) Que : a souvent le sens de car 

{3} Légrima - Vous remarquerez cet accent aigu surle à. Nous avions 
parlé de l'accentuation à la lecon 70, Voici quelques ATÉCISIONS 
les mots accentués à l'antépénuitième syllabe portent toujours 
un accent : aigu s'il s'agit d'une voyelle ouverte : légrime, drabe. 
crédit. impido, céleulo, ditima, pubiico, gûtico. fizéssemeos, ou 
s'ils finissent par dés diphtonques telies Que ea, ie, iQ, O4, Ua : 
ârea, area, imundicie. Mägoa, life, v4aCuo, régua, väria, ASia.. 
circontlexe si s'agit d'un à, d'un & qu d'un © fermé : lérmina. 
félego, quilômetro, péssego. #spontâneo, devéssemos. iSmpäaca, 
pénduia (les à. e, ©, suivis de m où NA, y SOnt assimilés}. 
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9 — Nâäo me mate, senhor conde, näo me mate 
meu marido ! 


10  Mande-me pra minha terra onde pai e mâe 
eu tinha.… 
11 Dè-me este menino pra mamar por 
despeédida, (4) 
12  queele hoje ainda tem mäe que tanto bem 
Ihe queria. 


13 Amanhä ter madrastäa da mais alta 
sénhoria…. 


14  Jä oucs tocar o sino.. Ai meu Deus ! Quem 
morreri& ? 

15 — Morreu a Bela 
comeétia, 


16  Descasar os bem-casados, cousa que 
Deus näo queria ! (5) 


Infanta peilc mal que 


EXERCICIO - 1. Nem tudc que fazia era bem-vindo. - 2 
AChäva que era bém-mandada, e a homenageou com 
uns bém-me-queres. - 3 Como vocé vé, levantaram 
bem-humorados. - 4. Viajou para um pais da Âfrica 
onde se fala 4rabe. - 5. Dé-me aquela régua. - 6. Ë bem- 
apessoado e muito éespontâäneo - 7. Decorou à texto 
para © püblico, dum fôlego sû - 8 Onde por ss 
cartazes ? -9. Pôe-nos aqui. -10-E o uitimo que fizemos 


Préencha 05 espacos am branco com a palavra certa : 


1. La lampe à dié allumée. étéisrisa 


À .. ... fo... ., A 


2. fout le monde fni tout le monde) ne se léve pas de bonne Humeur 


todas 4s pessoas levantam ... - 


3 Qui peut bian téléphoner ? Peu importe, du moment quil est hier 


élevc. 


9 — Ne me tuez pas, comte ne me tuez pas, mon 
mari! 

10 Envoyez-moi dans mon pays où père et mère 
J'avais. 

11 Donnez-moi cet enfant (pour) qu'il tète une 
dérnière fois {par adieu} 

12 car aujourd'hui i a encore [sa] mêre qui le 
chérissait tant. 

13  Dermainil aura une belle-mère du plus haut rang. 


14 J'entends déjà sonner la cloche. Ah mon Dieu ! 
Qui est mort {mourrait} ? 


15 — La Belle Infante est morte du mal qu'elle a 
commis (commettait), 

16  Séparerles époux unis (bien mariés}, chose que 
Dieu n'a pas permise (ne voulait pas) | 


Lisez ce texte à haute voix, écoutez l'enregistrement, 
respectez le rythme. 


NOTES suite) 


(di Dé -de dar Les mots monosyllabiques terminés par e ou o fermé. 
suivi cu non de s, portent un accent circonfiexe : lé, pès : les 
formes verbales suiviès du pronom : dé-me, ou suivies de jo, la. 
los, as, aprés chute der, s, ou 2. y sont 45similées : fè0, côtes, 
vé, lé, cré, dé jainsi qu'au pluriel véerm. léger, créem, déem, tém, 
“ém, enfin qué tonique : ele dissé © qué ? il à dit quoi ?. 

(5) Bem-cesados - Ily 8. en brésilien, beaucoup de noms. d'adjectifs 
formés à partir du mot bem. Au pluriel, Seul le deuxième terme $e 
met au plunel. Bent-améda. bem-amados : bien-aimé(s) bem- 
conceïuado : qui a bonne réputation, bem-criad@ : bien élevé, 
berm-apessoado :bien de sa personne etc Il ya aussi des OMS: 
o bem-estar {au pluriel Berm-cstares) :le bién-Être - 0 bem-queren 
le bienveillance, l'amour, etc. Les mots formés avec mal sûnt 
souvent incorporés l'un à l'autre : malcasäado : mal marié, 
malcuidado : peusoigné, bâclé, maicriado : mal élevé : mais on €n 
trouve aussi en deux mots -mal-agradecido :ingrat, malavisado 
imprudent. 

EXERCICE : À Tout ce que Je faisais n'était pas menvenu. - 2 Il 

trouvait qu'elle était obéissante (bien commandée] et lu rendit 

hornmage avec quelques marguerites. : 3 Comme tu le vois, "15 56 
sont levés de bonne humeur. -4 I ésl part (a voyagé) BGUr un pays 
d'Afrique au l'on parle arabe. -5. Danne-moi cette régle. -6. Ilést bien 
de sa personne et très spontané. - 7. Ilrécitale texte au public d'une 
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Leu 7 Näc importa, desde que 


4. lais les ex | DE 
. ercices, répète les derni 
, fBfs 
Mots, Mmes l85 accents 


GE Séxercici 
O8, . .... 48 ....... palavras, ponha 
acentos. 


NONAGÉSIMA SEXTA (96a) AULA 


Passagem de anc. 


1 — No dia 31 (trinta e um) de D 
. a 571 e 
diä primeiro de Janeiro (1) ag Pro e no 


Lisez bien tes règlés d'accentuati 
: uation. D’ 
dépendre le sens d'un mot. D'un accent peut 


eue traite (d'un seul souffle). - 8. Où mettre les affiches ? - 9. Mets- 
es ici. - 10. C'est te dernier que nous ayons javons fait 


CORRIGÉ - 1. lampade-acesa apagué. 2 Nem-bem-humoradas -4. 
- igaria-seia bem-edusado. - 4. Faça-réepits-dtinas. 


Fassg ativa . d6a aula 


QUATRE-VINGT-SEIZIEME LECON 


Nuit de la Saint-Sylvestre (Passage d'année). 


1 — Le 31 décembre et le premier janvier, 


NOTES 


Ch fo dis 31 - Comment exprimer la date - Er la préposition 6m (et 
non a: Em que dia sconteceu ?: Quel jour cela est-il arrivé ? - Em 
16 de Maio : le 10 mai. Donc. pas d'article devant les noms de 
mois em Janeiro, em Fevereiro … sauf 51 le mois est suivi d'un 
qualificatif : num Mais gnmavert: enoun [mois de] enai printanier. 
Devant ls date, on omet normalement l'article - partiu Mr maänhà 


de der de Janeiro : il est partl we matin du 10 janvier. Mais on 
emploie s'il s'agit d'une date célètre (comme celle d'une fète 
nationale. civilé, religieuse) : O 7 de Seiembro festéis 4 


independéncie do Brasil: le 7 septembre fête l'indépendance du 
Brésil. Devant les jours de ta semaine, on emplois L'article s'ils 
sont au pluriel : 405 damnoss descansava lé dimanché il SE 
reposait 

{2} Les mois de l'année  Jrgire. Fevoreiro. Marco. April. Mate. 
Junhe, Jue. Agoste, Setembrée. Qu'ubre, Novertbre. Dezembre. 
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grupos de pessoas väo de porta em porta. 
distribuer presentes e festejam o dono da 
Casa : däo as janeiras. (3) (4) 


“Janeiro vai, Janeiro vem, feliz aquéle & 
quem Deus quer bem. 


Janeiro vem, Janeiro foi, fetiz aquele que 
tem seu boi !. 


Janeiro vinha, Janeiro ia, Deus nos proteja € 
a Virgern Maria”. 


Despedida 


“Despedida, 
rigorosa. 


Vamos dar a despedida como deu © cravo 
à rosa. (5) 


déspedida, despedida 





des groupes de gens vont de porte en 
porte, ils distribuent des cadeaux et fêtent 
le maître de maison ils donnent les 
étrennes. 

“ Janvier va. janvier vient, heureux celui que 
Dieu aime bien. 

Janvier vient, janvier fut, heureux celui qui 
(son) boeuf a eu (a) !.… 

Janvier venait, janvier allait, Dieu nous 
protège et [aussi] la Vierge Marie”. 


Adieu. 


6 — “Adieu, adieu, adieu rigoureux. 
7 


Nous allons faire nos adieux (donner 
l'adieu) comme l'a fait l'oeillét à la rose. 


HOTES (suitei 


(3) G'upo-grupinho. turminha, paiotä | 


[4 


{5) À 


_— 


un petit groupe, une petite 
bande 

Um grupinho de a8ssass : un petit groupe de Gens. O Roberto fai 
o umico da turms que foi reprovado : Robert est le seul de 5& 
section qui 8 été recalé, On dira um bando de cangacéiros : UNE 
bande de cangacéiros. um bando de Sésseros : une volée 
d'oiséaux, uma bands de müsicos : un petit orchestre (un petit 
groupe de musiciens), Um cacho de uvas : UNE Graphe de raisins. 
um cacho de bananas : un régime dé bananes, umé banca de 
erxaminadores : un jury d'éexaminateurs. um CGro de canicrs : Un 
cnoeur (de chanteurs], um Slenco de atores : Une trôoupé 
d'acteurs. um feixe de lenha un fagot de bois. um molho de 
chaves : an trousseau de clés, umr rébanho de ovéihas : Un 
troupeau de bren.s, ume rade de pessoas : un cercle de gens. um 
esquadräo de soldados : une troupe de soldats {un escadreni, 
etc. : attention aux Colléctifs. | 
Distribuerm-distribuir et les verbes en uir (ou trbuir, for et stunt 
au present de l'indicatif distrbue. distibuis, GiStiGul 
distibuimes, distibuis. oistribuem - Au subionctif srésent : 
distibua, 45. 4. ames, ais, 2m - À l'impératif. distribui cistribui. 
-à-Les mots monosyllabiques ont un accent grave s'i y 4 
contraction entre la préossition 4 et l'añic'é & Si celle-ci 58 
cantracte avec des dérronstrat fs. l'accent gravé reste . 2. 48 
aouele. à. Is portent un accent aigu, s'ils finissent par un 4, € à. 
ouvert: hé. h4s, pd, 40, n6, Dé. fé. & sûs. ma, . Les Ormes *epalés 
suivies du pronom fo. la. los las après chute dur, s, Qu 2% sant 
sssirilées : dé-to. dé-lo-ia iporr dar oi, à lo-ei pour farer-o1 … 
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8  Despedida, 
derradeirc 


9 Adeus até para © ano, na entrada de 
Janeiro”. (6} 


despedida, eu çcanto por 


EXERCICIO - 1. © vinte e cinco de Dezermbro cai numa 
sexta, vocé vai éemendar ? - 2. Os criticos insistem em 
dizer que näo lhe atribuern essa müsica, mas sim 
“Tico-tico-no fubé”" - 3% Alguém detém a verdade sobre 
9 nümeéro exato de pessoas da banca examinadora. - 
4 Aquela bancada politita influi muito sobre a 
imprensaä. - 5. O etenco todo foi aplaudido de pé. - 6. 
Aos domingos, no interior, a banda da cidade dà um 
showzinho. - 7. Se o encontrar, dâ-lo-ei. - 8 Parabéns, 


sei que faz anos, dia doze de Outubro - 9. Viajo para 
Belém do Paré. 


Préegncha os esphacts em branco éom a palavra certa : 


1. En janvier les touristes affluent à Rio. 


. Janeiro o$ tunstas ...... .. Rio. 


2. convient de distribuer les imprimés, je le ferai avec plaisir. 


. distribuir GE iMpréssos, .. - .. - präzer. 


3 Quétqu'un détient aussi des preuves : ce sont eux qui ont VOoUlL 


rester SeUIS, 


tambérn  .... UMAas provas Quem  quis ficar 
a ... foram eles. 


NONAGÉSIMA SÉTIMA {97a) AULA 
Recreio. 


1 — Jà estä na hora da gente se divertir um 
pouco : 


8 Adieu, adieu, je chante en dernier | 
9 Adieu, à jusqu'à) l'année [prochaine], au 
début (dans l'entrée) de janvier.” 


NOTES suite) 


(6) Aîé : les mots ayant l'accent tonique sur la dernière syllabe ant 
un accent aigu si celle-ci est ouverte, suivie Gu mor des:até cafe, 
fubé, pajé. avé, avés : ou s'ils finissent par deux voyelles dont la 
prononciation est distincte : af. caf, bau, batis : s'is sont terminés 
en em ou ens : alguëém, detém, lambém, convénr, perabéns, 
mème s'ils sont suivis du pronom & (qui deviénit nG aprés mi: 
detém-ne…. 

EXERCICE : - 1 Le vingt-cinq décembre tombe un vendredi. vas-tu 

faire le pont (corrigé) ? -2. Les critiques persistent à dire qu'ils nelui 

attribuent pas cette MUSIQUE, Mais {sb (loiseau) tico-tico dans la 
farine de maïs". -34 Quelqu'un détientla vérité surle nombre exact de 
personnes du jury éxaminateur - 4 Ce groupe politique influe 

beaucoups sur la presse. -5. Toute la troupefut applaudie debout. -6. 

Le dimanche, dans l'intérieur du pays, lé (petit) orchestre de la villé 

donne un petitspectaclé {show -7.Sije le trouve, jele donnerai. -8. 

Bonanniversaire (félicitetions}, Je sais que c'est ton anniversaire lé 12 

octobre. - 9, Je vais à Belém dans l'Etat du Parà. 


CORRIGÉ - 1 Em-afluem ao- - 2 Convém-fàèlo-ei com- 3. Alguëm- 
detèm-s56s- 


Fase ativa - 47a aula 


QUATRE-VINGT-DIX-SEPTIEME LEÇON 


Récréation. 


1 — l'est temps (il est déjà dans l'heure} de nous 
amuser (divertir) un peu : 
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D M OO 1 À © 


9 


Eis umas expressôes vernaculares, quer 
dizer tipicas e vinculadas à coisas bem 
brasileiras : (1) 

Bem-Casados, Brigadeiro, Pé-de-Molèque, 
Papo-dé-Anio, (2) 

Amor-Em-Pedacos, Baba-de-Moca, 
Suspiros, säo doces. | 
Romeu-e-Julieta, Mineiro-Com-Botas Ssäo 
sobremesas. (3} 

Caju-Amigo, Bates-Bate, säo ligados à 
pinga. 

Maria-Jà-é-Dis, Bem-Te-Vi, Queroc-Querc 
Sd aves. 

Velho-Vai-Moca-Fica,  Feliz-meu bem, 
Bate-Chinelo, © Arrasta-pés säo danças. 
Maria-das-Pernas-Longas 6 a chuva. 


PRONÛNCIA - 5 Bomé- 6 batchi-batchi 





2 — Voici quelques expressions vernaculaires, c'est- 
à-dire typiques et liées à des choses bien 
brésilennes : 

3 — (Lesi “Bien-Mariès”, ile] “Brigadier”, [le] “Pied- 
de-barnbin”, flel “Doubie-Menton-del'ange”, 

4 — [L]J “Amour-en-Morceaux”, [ai “Bave-de-Jeune- 
Fille", [tes] “Soupirs”, sont des sucreries. 

5 — [Le] “Roméo et Juliette”, [le] “Mineirc-en-Bottes* 
sont des desserts. 

6 — [La] (le) “Cajou-Amie”, [le] “Tape-Tape” sont liés 
à la gnôle. 

7 — [Le] “Marie-ll-Fait-Déjà-Jour”, fe] “Je-T'Ai-Bien- 
Vu”, [le] “Veux-Veux", sont des oissaux. 

8 — [Lel “feux-y-Va-a-Jeune-Fitlé-Reste”, [le] 
“Heureux-Mon-Chéri, le)  “Tape-Semelle” 
{pantoufle), [le] “Traîne-Savates” (pieds) sont 
des danses. 

9 — [La] “Marie-Aux-Longues-Jambes” est la pluie. 

NOTES 


(dj Brasileires - Le mot Brasil vient du pau-brasif {bais rouge), premier 
produit trouvé et exploité par les Portugais à leur arrivée. 
Brasioirismo crésilianieme, abrasileirada brésilianisé, 
Erasiidade sentiment d'identité et d'amour du Erésil 
brasileirissimo : trés brésillen, Verde-Amarëlo (à cause du 
drapeau : 3 bandeira} : nationaliste {par rapport au Brésil}, Patropi 
{à cause de pars tropical : pays tropical : fervent défenseur du 
Brésil, nationaliste. 

42) ©: Faut-il employer l'article devant les acms propres ?'Ence qui 
concerne les noms de pays, revoyez la leçon 22 N.1. Vous l'avez 
vu dans les textes, Un prénom est souvent précédé de l'article 
ecur donner une valeur affective : & Maria, à Aoberto, S'il s'agit 
d'hommes célèbres, anl'emet : Napoleäo. Par contre, onle garde 
s'ilest précédée d'un qualificatif : o inspiradissimo Méo Quiniara 
lé très inspiré Mario Quintana (c'est un poëte gaucho), ou si l'an 
se réfère à une époque : o Grande Otelo daquele tempo : 1e 
Grand Otelo de cette époque-tà {acteur brésilien) : s'il s'agit de 
deux personnes qui ont le même nam : GS Andrades (les deux 
Andrade, Mario et Oswaldo}, au s'il s'agit d'oeuvres célèbres : 0$ 
Portinaris (les tabisaux de Porhnari. 

(3) Dans ces desserts, il y a (entra Qu leva): mel : du miel, ovos : des 
oeufs, où les jaunes : as gemas, ou les blancs : &s ciaras - Le 
fromage : © Qqueija, et le jambon : © presunto, 58 mangent en 
tranches : fatias. mas s'achétent au poids : duzentes gramas de 
presunto : deux cents grammes de jambon 
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10 Uma mée coruja é uma mâe que lisonjeia 
demais as qualidades dos fihos. 


11 Uma pessoa coroa, na giria, é Uma pessoa 
que passou da maturidade à velhice. (4) 


12 Por fim, se disser que estudar brasileiro 6 
feijäo-todo-dia, e que estuda para valer, é 
que 6 um aluno fora de série ! parabèns ! 


FRONUNCIA {fsuite) 


- 19 lizonjéia djiimaiss 


EXERCICIO - 1. O famosissimo Villa Lobos compôs as 
Bacchianas Brasileiras. - 2. Fazia parnquecas com 
claras, gemas, açûcar, e farinha. - 4 Com tantes anos 
passados no Brasil, abrasileirou-se - 4. Aquele 
romance era muito meloso.… demais ! - 5. À Édila é 
muito patropi. - 6. Os estudos ligados à Portugal e ao 
Brasil, chamam-se estudos luso-brasileiros. - 7. 
Aquele coroa, vive lisonjeando à todo © mundo. - 8. 
Esse modele é fora-de série, vestido deste modelc. 


Preencha 05 é5pacos em branco com à palavra Certs : 


1. Le bois-brésit et le jacarandä sont des bois tres brésiiens. 


D... - ...... e o jacarandé 5à9 madeiras 


2. Armélia parie un français brésilianisé. 


Amélia faia um francês 


3. Le drapeau brésilien est vert, jaune, avec un globe bleu et des 
étoiles. 


À ........ brasileira é Som Um glcbo 


10 — Une mère “gâteuse” (chouette) est une mêre qui 
vante fflatte) trop les qualités de ses enfants. 

11 — Un “croulant” {une personne couronne), en 
argot, est une personne qui est passée de l'âge 
mûr ématurité) à la vieillesse. 

12 — Enfin, si vous dites qu'étudier ie brésilien est une 
chose quotidienne (haricot-tous-les-jours}, et 
que vous étudiez pour de vrai (valoir), c'est que 
vous êtes un élève exceptionnel {hors de série) ! 
Bravo (Félicitations) ! 


NOTES (suite) 


{4 Gfria : l'argot - Remarquez l'accent aigu sur l'avant-dernière 
syllabe. De mème ont un actént aigu les mots accentués sur 
l'avant-dernière syllabe et finissant par : 

LT, x: amävel, dtil acdcar, I6Fax 

. 8I QU 8is : fésserts, uteis. 

_Lis, sila voyelle tanique est un &, 8, 0 ouvert ou uni où un y -Läpis, 
iris, jüri. muosdis. beribéri, 

. um, uns, si la voyelle tonique est Un à, €, © ouvert où un iQUunu 
album, éfbuns. 

Enfin, ont un accent aigu le i et u toniques {sls ne forment Ras une 
diphtongue avec la voyelle antérieures : saude, heraïñä, Dais. 
caisala, juizo, vidvo, distribue. 

Par contre, dans les mêmes cas, mais si ia vovelle est fermée, ils 
prennent un accent circonflèexe : bônus, ténis. fésseis (de sert. 


Ces notes sont à lire, mais, surtout en ce qui concerne 
les accents, pas à apprendre par coeur. Ces 
explications doivent vous aider à ordonner ce sujet 
complexe : c'est surtout une question d'habitude. 


EXERCICE : 1. Letrés célèbre Villa Lobos composales "pacchianas 
Bragleiras”. - 2. il faisait des crèpes avec des blancs d'œuf. des 
jaunes & d'œufs). du sucre, de la farine - 4. Après (avec) toutes Ces 
annéés passées au Brésil, il s'est brésilianisé. - 4 Ce roman était 
vraiment à l'eau de rose (très miglleux).…. tron : - 5. Edia est uné 
fervente du Brésil. - 6. Les études relatives au Portugal ét au Brésil 
s'appatlent études lusG-bresiiennes. - 7. Ce "croulant" 44556 SON 
temps (vit) à flatter tout le monde. -8. Ce mannequin est formidable 
avec ce modèle. 
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4 C'était déjé jun] ‘croufant" il se racpelait son enfance, sa jeunesse 
avec émotion. | 
Less  récardava sua 


Léo Com éMocAC. 


NONAGÉSIMA OITAVA (98a) AULA 
QUATRE-VINGT-DIX-HUITIÈME LECON 


REVISION ET NOTES 
1. La cencordance des temps. 


ous avez pu, dans ces dernières leçons, rémarquer 
emps employés etcommentils s’agencentles une 
par rapport aux autres : c'est ce qu'on appellé Le 
concordance des temps. L'emploi des verbes 
s'acquiert avec l'expérience de la langue : plus on 


l'écoute, plus on la lit, plus on la parle. 


A. INDICATIF PARTOUT : 


Principale Subordonnée 
1 Présent : Présent : 
Diz 
DZ que agradece 
(il dit} (qu'il remercie) 
2. Présent FUtUr : 
Diz | que virä 
{il dit) {qu'il viendra) 
3. Présent : Futur antérieur : 
NZ que terä concluido 
Gil dit} em breve 
{qu'il aura conclu 
SOUS peu) 


up 


CORRIGÉ - 1. -pau-brasil-brasileirissimas. 
pandeira-verde-amarela-azut-estrélas, - À. 


juventude. 


- 2.-abrasileirado. - 4. - 
-coroa-meninicé- 


Fase ativa : Aa aula 


PP ET Eee RE AR RTS eos 


Voici donc un récapitulati 
retrouver. Lisez bien le ta 
traduction. Vous remar 
temps employés ne CO 
français et en brésilien : 
beaucoup d'attention € 


f qui vous aidera à vous y 
bleau, ‘es exemples et leur 
querez sans doute que es 
espondent pas toujours en 
lisez donc les phrases avec 
t m'hésitez pas à y revenir 


souvent. Les temps qui précèdent les exemples 


correspondent aux te 
vous aidant à retrouver 


Principale 
4, Impartait : 
Dizia 
(il disait} 


5. Passé simple - 
Disse 
il dit) ou a dit 


6. Passé simple : 
Apl'audiram 
ils applaudirent) 


mps brésiiens, la traduction 
le temps employé en francais. 


Subordonnée 


imparfait : 
que agradecia 
{qu'il remerciait) 


imparfait : 
que agradecia 
{qu'il remerciait) 


Passé simple : 
quando acabou 
(Quand il finit ou 
a eu fini, eut fini) 
Aula 98 


383 


Principale 
B. INDICATIF : 


1. Présent : 
Nôco penso 
{Je ne pense pas) 


2. Présent : 
Lamento 
{Je régrette) 


3 FUtUr : 
Pedirei | 
(Je démanderai) 


4. Futur : 
Falarei 
(Je parlerai) 


8. Futur : 
Falarei 
{Je parlerai 


6. imparfait : 
N3OQ pensava 
(Je ne pensais pas) 


F. Imparfait : 
Lamentava 
(Je regrettais} 


8. Passé simple : 
Näo penñsei 
{Je ne peñnsai pas) 
S Pässé simple : 
lamentei 
(Je regrettai) 


rs nr rt 
Subordonnée Principale 
Rs ONCT IF : C. CONDITIONNEL 
résent : É 
. ra 1. Présent : 
que seja util Falaria 


(que ce soit utile) 


Passé : 
que ñnäo tenha cantado 
(qu'il n'ait pas chanté) 


{Je parlerais) 


Présent : 2. Présent : 

que cante Pediria 

{qu'il chante) (Je déemanderais) 
Futur : 


quando ele acabar 
(quand il finira) 


Futur composé : 
quando tiver acabado 
(quand il aura fini) 


lmparfait : 
que fosse util 
(que c'était (füt} utile) 
Plus-que-parfait : 
que näo livesse cantado 
(qu'il n'eût pas chanté) 


3. Présent : 
Falaria 
{Je parlerais) 


Imparfait : ARR EEE RER un AUTRE UE Dome Er 


que fosse util 
(que ce füt utile} 


Plus-que-parfait : 
que nâo tivèsse cantado 
(qu'il n'eût pas chanté) 
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Subordonnée 

SUBJONCTIF 

imparfait : 
quando acabasse 
(quand il terminerait 
(terminät)) 


imparfait : 
que cantasse 
(de chanter 
{que je chantasse)) 


Plus-que-parfait : 
quando livesse acabado 
(quand it aurait (eût) fini} 


Aula 98 


385 386 


2.L'accentuation 


Nous avons complété nos connaissances en ce qui 
concerne l'accentuation. 


Ajoutons qu'il y a un accent aigu sur les diphtongues 
toniques ouvertes : éi, Ôi, éu : chapéu, assembléia, 
rouxindis, Enfin pour distinguer certains mots de leurs 
hamonymes : péra (verbe parar) et para {préposition). 


Quant à l'accent circonflexe, on le trouve toujours sur 
la troisième personne du pluriel des verbes ver, ter et 
leurs composés : vêm :ils voient, tém :ils ont, contém : 
ils contiennent, convém : ils conviennent. 


Etsurle premier o quand deux o se suivent : véc, enjôc. 


Enfin, pour ne pas confondre certains mots et leurs 
homonymes : pélo : te poil, et pelo (préposition par + 
article o). 


Ne vous inquiétez pas, cela deviendra un auto- 
matisme. Quand vous écoutez l'enregistrement, ayez 
le texte sous les yeux, cela vous permettra de bien 
replacer l'accent tonique, tout en sachant où se trouve 
l'accent graphique s'il y en a un. 


{quand il voudra) 
{quand il voudrait (voulüt).) 


SUBJONCTIF 


imparfait : 
quando quisesse 


SUBJONCTIF 
Quändo quiser 


Futur : 


Subordonnées 


(qu'il chantera) 
CONDITIONNEL 


Présent : 
(qu'il chanterait) 


INDICATIF 
que cantar4 
que cantaria 


Futur : 


Fase ativa : 49a aula 


TT parue 


{il dit) 
E. INDICATIF 
Passé simple : 
Disse 
@l dit ou a dit) 


D. INDICATIF 
Diz 


Principale 
1. Présent : 
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NONAGÉSIMA NONA (99a} AULA 


Na ilha de Paqueté. (1} 


1 — C'indio Itänhantä ia cacando e pescando. 


À pesca tinha sido &abundante e deitado, 
gozava entäo, dum merecido repouso, na 
sombra duma gruta. (2} 

Uma jovem india, muito admirada, vivia © 
esSpiändo, mas ele näa lhe dava a minima 
atencäo. (3) (4) 

Un dia, a indiazinha se pôs entäo a chorar. 
e chorava tanto que molhara toda a pedra 
onde tinha subido para cantar. (5} 


PRONÜNCIA - pakéta. - 1 itégnäntan. - 9 adjimirada 


Conso © BRAIL 
ere, DE RORTE 
Su 





1 


2 


QUATRE-VINGT-DIX NEUVIÈME LEÇON 


Dars l'île de Paquetä. 


_ L'indien Itanhantä chassait et pêchait (aliait 
chassant et péchant). 
La pêche avait été abondante et, couché, il 
jouissait donc d'un repos mérité, à l'ombre d'une 
grotte. 
Un jeure Indienne, pleine d'admiration (très 
admirée), passait sa vie (vivait) à l’épier (l'épiant), 
mais il ne lui accordait {donnait} pas la moindre 
attention. 
Un jour, la jeune Indienne (petite Indienne} se mit 
donc à pleurer, et elle pleurait tant qu'elle avait 
mouillé toute la pierre sur laquelle (où) eile était 
montée pour chanter. 


NOTES 


di) 


{21 
(3) 


4 


{51 


Hha de Paqueté - y a dans la baÿs (baie) de Guanabara Béauçcous 


d'îles, dont trois trés célebres, Paaqueta, das Fiores et do 
Govermador du Gouverneur). Paquetä a servi dé décor & un 
roman - “a Moreninha" de Joaquim Manuel de Macedc. Les noms 
d'ies telles Matta iMaltei, Crets (la Crète). Cubs. ne sont pas 
précédés de l'article. De même. sil'an veutindiquerune direction 
grâce aux points cardinaux : Narte. Sul Leste. Oeste - de Norte a 
sul: du nord au sud. 

Abundante : abondante, a abundänoia : l'abondance, a fartura : la 
satiété. farto : rassasié, assouvt Estar farto de : en avoir 28587 de. 
Admirada - C'est un participe passé, on aurait dû traduire par : 
admiréé : ce participé passé a en fait un sens actif : Um RGMENTT 
lido, sabido, viajado : un homme qui à BeaucauR lu, Sage. qui a 
beaucoup voyagé. Éntin, faites attention pour pronansercé mot: 
on entendunientrelé detle m. De méêmeles mGts advogado : 
avocat, admirer : admirer, admitir : admettre, etc. 

Atencçcäo - Nous avons déjà rencontré prestar atencäo. Chemar 
atençcäc. Atento : attentif, appliqué - Atencioso : attentif, délicat - 
© cuidade : lé soin - À consideraçcäc . l'estiné, l'égard. faitar de 
consideracéäs : manquer d'égard - À desconsideracäo :lemanque 
de respect - O descaso : le peu de cas que ron fait de quelque 
chose - nèo fazer caso Qu fa4er D'OUCC CaSO. 

A pedre : la pierre - © tijoio - la brique - © concræto :le béton - QG 
penredo, © rochedo : le rocher - © mérmore : le marbre - Lima 
consitruçae où uma OËrä : un chantier de contrucion, fé 
reforme na casa : des travaux dans la maison. 
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5  Até que um dia, seu pranto, jä que seu 
Canio näo jhe amolecia 6 coracçcäo, 
transpassou © rochedo, (6) ‘ 

6 e caiu sobre os olhos 
adormecido. 

7  Assustado, saiu Correndo para sua ubä, 
quando de repente, a viu e disse -cunhà- 
poràä {mocça linda). (7) 

8 No dia seguinte voltou e prestou atencäo à 
voz de Poranga, a indiazinha, e subiu na 
pedra. (8) 

93  Apaixonou-se por ela As 
transformaram -se numa fonte. 

10 Quem quiser encontrar um amor para 
valer, basta ir junto com a pessoa 


11 amada tomar umas gotas da 4gua da Gruta 
dos Amores. 


do mocco 


lägrimas 


PRONUNCIA (suite) 


- 9 fonichi. 


EXERCICIO - 1. Fiquei admirada, quando soube que 
VOCË faläva tupi. - 2. À parede sendo de concreto, nëc 
dä para pendurar quadros. - 3. A Ilha de Paquetä serviu 
de cenärio ao livre “A Moreninha”. - 4. Fez FPOUCO caso 
d6 que disse, näo abriu mä0, ele é bitolado méesmo - 5. 
Canhecc o Brasil todo, de Norte a Sul. -6. Ela foi buscar 
agua na fonte. - 7. Faltou de consideracäo 
comigo, nem ligou para avisar que desistia. 


Preeñncha os espaces em brance com a palavra certa : 


1. RG de Janeiro est dans la baie de Guanabars. 


Ris de Janeiro fica na . .. de Guanabars. 


2. Aprés S0n Gpération, il alle dans une maison de EDS. 


- Cirurgia, fGi para uma casa de . 


5 Jusqu'au jour où ses pleurs, puisque son chant 
n'attendrissait pas (mollissaü} lé cœur du jeune 
homme {de lui, transpercèrent (transperça) le 
rocher, 

6 et tombèrent (tomba) sur les yeux du jeune 
homme endormi. 

7  Apeuré, il partit (sortit) en courant vers sa 
pirogue, quand soudain il la vit et dit -cunhä-porä 
jolie jeune fille). 

8 Le jour suivant, il revint et fit attention à la voix de 
Poranga, la jeune Indienne, et monta sur la pierre. 

8 ‘is'éprit d'elle. Les larmes se transformèrent en 
une source. 

10 À qui veut trouver Un amour pour toujours (pour 
vatoir), il suffit d'aller avec la personne 

11 aimée boire (prendre) quelques gouttes de l'eau 
de la Grotte des Amours. 


NOTES suite) 


(6) Opranto:les pleurs - O soluces les sanglots aule noquet, a f0$5& : 
le cafard, © chorño : lé saule pleureur, chGräo, chorone 
pleurnichardiei. © choro ou @ chorinro : type de mélodie 
populaire (ex. : Samba-choro). 

(73 L'hä : canoa : barque. Canaot- Ajangada : radeau avec Une grande 
voile. avec lequel on pêche dans le Nordeste-Saveiro : barque de 
péche - navio : bateau, navire - barco : Bateau - À balsa : radeau, 
bac - À lancha : la chaloupe - Q marinbeiro : le marin. 

(8) Poranga - C'est un nom indign, comme Lirg, hAaira, Uruantä… 
Attention, au Brésil vous trouverez dés noms de tous horizons. et 
parmi eux, il arrivé souvent que quelqu'un ait commé prénom 1& 
nom d'un homme célèbre, personnage historique : Washington, 
Lafavétte, Lamartine, etc. 


EXERCICE : 1. J'aiété pleine d'admiraton {pourtoi quand j'aisu que 
tu parlais tupi. - 2 Le mur étant en béton, ça ne va pas pour accrocher 
tpendre) des tableaux. -3 L'île de Paquetà à servi de décarau livre "A 
Moreninha". - 4, Il a fait peu de cas de ce que j'ai dit, il n'a pas cédé 
touvert la main) il est vraiment borné. - 5. Je connais le Brésil &n 
entier, du Nord au Sud. - 6. Elle est allée chercher de l'eau à la 
fontaine. - 7. l'a manqué de correction à mon égard, il n'a même pas 
téléphoné pour prévenir qu'il renaneçait 
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3. J'ai oublié l'histoire du "Petit chaperon rouge". pas celle dé "lé Beiie 
au bois dormant” 


Esqueci a estôria da . ......... vermelho, nâc à da Bels 


CENTÉSIMA (10023) AULA 


Bota-fora no Rio (1} 


1 — À que horas sai © aviäo ? meia-noite ? 
2—É isso mesmo, até là quero tomar um 
ültimo banho de mar. (2} 


3 — Suponho que näo pôs ainda, a sua tange na 
mala ? {3) 

4 — Logico que näo ! Deépois quero ir para 
Santa Tereza de bondinho, 


S dar uma ligadinha para uma amige 
tradutora, a Neidy, e nada mais. 


6 — Que correria ! Mania de paulista mesmo ! 


FRONUNCIEZ - 2 méjmou. - 6 paôlichta. 


| | (rs ENPURRE MAS PUXE. 
| À PERTA 

















CORRIGÉ : 1 O-baia : 2 Depois de-repouso. - 3 chapéuzinha- 
adormecida. 


Fase ativa : 50a aula 


CENTIÈME LECON 


Adieux (Mise dehors) à Rio. 


1 — À quelle heure part (sort) l'avion ? Minuit ? 
2 — C'est exactement ça, d'ici là, je veux prendre un 
dernier bain de mer. 


3— Je suppose que tu n'as pas encore mis ton 
“string” (pagne) dans la valise ? 


A — Bien sûr que non ! Après je veux aller en tramway 
à Santa Tereza, 


5 passer un petit coup de fil à une amie traductrice, 
Neidy, et c'est tout 


6 — Quelle folie ! Manie de pauliste (vraiment) ! 


NOTES 


fl Ris - ex-capitale du pays, aujourd'hui capitale dG Estado 00 F1 
de Janeiro. O grande Rio comprend His et sa banlieue. L'habitant 
de l'état est le fluminense. celui de la villes le ééroca. Ce dernier 
est sem preconceïito, afegre, desconträaido. (sans idées 
préconçues, gai, décontracté). Les carioca pranoncent CHISE 5 
en fin de mot : amigos tamigouch). En fin dé syllabe, si le mot 
suivant commence par une vovelle, le s dé l'article se prononce z 
: os anmtigos (ouz amigouch}, si le mot commencé par une 
consanne. j : 05 barcos (oui baRkouchi Le zen tin de motse dit 
ch: 4 paz ta pacth). En milieu de mot. on prononceralg tantôt ch 
- à pasta (pachta), tartôt j : mesmo (méjmou. 

{2) Omar: la mer: a onde : la vague - a areia : le sable - à oraia la 
plage - a cachoeira : une chute d'eau { on dira auss:& Queëda, EX. : 
as Sete Quedas où as Cataratas. à lquacu) - a lagoa : la lagune. 

{3} A tanga. ‘pagne” très réduit qui fait le succés des plages 
brésiiennes, en dit plus justement uma tangeinhià - in Bikitti. Un 
deux-pièces - um maj : un maillot {une piècel - Um calcéo dé 
banñnho : un calecon de bain - um short : un shori {se prononce 
chéftchis - nader : nager - afogarse : 56 noyer. 
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7 — Dai, a gente volta, tranca as malas € parte 
para © Galeäo. (4) 

8  (Umas horas mais tarde no saguäo do 
aeroporto) - Vou ficar com saudades ! 

9 — Näo., fique tristinha assim, me cofta © 
coraçàäo. MNäo vai, nào, pois vai estudando 
brasileiro como manda 9 figurino, 

10  eescrevendo cartas para gente. Iss0 é uma 
lembrancinh&, para vocé : 

11 uma figa e uma fitinha de Nosso Senhor do 
Bonfim para He dar sorte. (5) 

142 Um disco ‘“Brasileirinho" do Jacé dc 
Bandolim, e uma garrafa de cachaca. 

13 — Puxa | que bacana ! estou 
emocionadissima.. Aquela agromoca loira 
diz que o embarque é no partäo B da ala 
internacicnal. 

14 — Tchau... uma beijoca... dé aquele abraco ao 
pessoal 14... (6) 

15  Volte sempre.. näo quero dizer adeus, mas, 
até ja ! (7) 


PRONUNCIA, (suite) 


- 3 Poich. -16 kaRtach -15 
adéouch., ‘ 


EXERCICIO - 1. Puxou a cadeira e sentou-se. - 2. O 
carioca gosta de puxar Conversa. - 4 Puxou © pai. - 4. 
Essa mâäquina puxa muita força. - 5. O café puxa 
cigarro. - & À aercomoça disse que estä na hora de 
despachar a bagagem. - 7. Nâo puxeé, mas empurre à 
porta. 


Preencha as espacos em brancé Corn à palavré Carta : 


1. Je supoose que l’ernbarquement sera annoncé parle haut-parneur. 


. QUE OO ., ,,... vai ser angnciado pele ....- 


7 - De là, on rentre, on ferme les valise à clé et on 
part à [l'aéroport] du Galeäo. 

8 (Queiques heures plus tard dans le hall de 
l'aéroport) - Tu vas me manquer ! 

9 — Ne sois pas triste comme ça, cela me fend 
{coupe) le cœur. Pas du tout (non, ne vas pas 
non), car tu vas continuer (suivre) à étudier le 
brésilien comme il faut (ordonne le croquis), 

10 et à nous écrire des lettres. Ca, c'est un petit 
souvenir pour toi : 

11 une “figa” et un petit ruban de Notre-Seigneur du 
Bonfim pour te porter (donner) bonheur 
{chance}. 

12 Un disque “Petit Brésilien” de Jacô du Bandolim 
{mandoline}, et une bouteille d'eau-de-vie. 
13— Oh (tire) ! comme c'est gentil (que c'est 
chouette: 1 Je suis très émue.. Cette hôtesse de 
l'air bionde dit que l'embarquement est à la porte 

B dans le secteur {aile} international. 

14 — Au revoir (tchao).. un gros baiser. Donne un 
énorme “abraço” (accolade) à tout le monde là- 
bas... 

15  Beviens vite (toujours). je ne veux pas dire 
adieu, mais, à bientôt ! 

NOTES fsuite) 

(4) Trancar: fermier, enfermer - Um cadeado :uncadenas - despachar 

a bagage : enregistrer les bagages - à tripuiagäo : l'équipage. 

(5) À figa : c'est une main en forme de poing, lé pouce étant entre 
l'index et le majeur ; c'est un porte-bonheur. 

48) © abraco : l'accolade. C'est le typique geste masculin quand 
deux hommes amis (ou pas, se rencontrent. Dar ur abraco est 
ce que l'on peut transmettre de plus chaleureux à un ami. Les 
fermes référent lé beiinho (tendre), fe beijäo (un gros bisou}. 
ou uma beliocs (baïser plus bruyant} © beioqueire : celui qui 
aime embrasser. © beijo-de-moca : sucreries. 

{7 Até jé ou até loge, ou até breve : à bientôt - até & préxime : à la 
prochaine. 

EXERCICE : 1. Il a tiré la chaise ei s'est assis. - 2. Le carioca aimé 

entamer (tirer) la conversation. - 4. Il tient tiré le) de son pére. - 4. 

Cette machine consomme {tire) beaucoup d'électricilé. - 5. Le caté 

donne envie d'une cigarette. - 6. l'hétésse de l'air & dit qu'if était 

temps fil est dans l'heure) d'enregistrer les Bagages. : 7-Netiré pas. 
mais pousse là porte. 
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2. Élleestrestée entermée, carie vente poussé la porte fe Battu dans: 


Ficou ......., ., pois 0 *ento ..... Ma ports. 
+ {a sorti un billet decinq centscruzeiros. 
Lee. uma not dé .......... cruzeiros. 


à. Au revoir, à bientét, ma petite file, Un énorme “abraco" à tous! 


Tchau. .. .. , filinha. Um ....... para todos. 


CENTÉSIMA PRIMEIRA (1014) AULA 


À Ultima aul&.. mas nhâo © fim do curso ! 


1 — Para nôs também chegou a hora. mas a 
nossa dltima aula, näo é © fim do eurso ! 

2 Antes de tudo, parabéns por sua 
regularidade. E 6ébvio que vocé possa uma 
vez où outra, encontrar uma dificuldade, (1} 

3  colocando © acento na silaba errada. 
usando uma palavra por outra.… 

4 Nâose preocupe, jà deu um grande passo. 
Continue à fase ativa adiante, a centésima 
primeira aula inclusa. 

5  Näo guarde 0 divro no fundo duma gaveta 
poeirentä ou num cantinho qualquer, 

6 mas de vez em quando, leia uma aula, ou 
peio menos um trechinho, as notas. 
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Attention à la prononciation carioca , écoutez bien 
Fenregistrement et la retranscription phonétique. 


CORRIGÉ 1. Suponhe-embarque-altofalante. - 2. trancada-bateu- - 
3. Puxou-quinhentos- - 4. -até jà-abracäa. 


Fase ativa : Sta aula 


CENT-UNIÈME LEÇON 


La dernière leçon. mais pas la fin des (du cours ! 


1 — Pour nous aussi, l'heure est arrivée. mais notre 
dernière leçon n'est pas la fin des cours {du 
cours) |! | 

2 Avant tout, félicitations pour votre régularité. il 
est évident qu'i peut (puisse) arriver qu une fois 
ou l'autre vous rencontriez une difficulté, 

3 en mettant l'accent sur la mauvaise syllabe, en 
prenant (utilisant) un mot pour un autre... | 

4 Ne vous inquiétez pas, vous avez déjà fait 
(donné) un grand pas. Continuez la phase active 
jusqu'à la leçon 101 incluse. | 

5 Ne gardez pas le livre au fond d'un tiroir 
poussiéreux ou dans un Coin quelconque, 

6 mais, de temps en temps, lisez une leçon, ou du 
moins un passage, les notes. 


NOTES 

1) Tedo : pronom, à ne pas confondre avec todo, adjectif. À loge 
eusto : à tout prix - a iogo insianté : à tout instant - a fo0G 
moments : à tout moment - ent iodo ü Casç : de toute facon - 4 
rode hors : à toute heure. 
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7  Näo perca nenhuma oportunidade de 

a escutar discos, ler revistas e jornais, (2) 
mas Sobretudo de falar brasileiro, nem que 
seja com um lève sotaque. 


9 Agora, vocé jà conhece algo d C 
, B 
seus costumes, (3) go 6e Frasile de 


10 se voce fôr para là, poderä expressar-se, e 
participar de conversas com a maior 
espontaneidade. 


11  Desejamos que tenha o m4xi i 
mäximo proveito 
o melhor desempenho possivel ë (4) : 
12  Esperamos que tenha curtido este método 


EXERCICIO - 1. Essa é boa ! A toda hora diz que este 
ue é o mais bem gravado da temporada. - 2. Queria 
a ge Mas Séquro que este emprego.-3.Todo dia leia 
pr recnino. - 4. Aquele artista desempenhou muito 
Der . El8 6 © jornalista mais bem informado. - 6 
isfarce, faça de conta que nâc esté tristinha. - 7 Näo 
querc dar palpite, mas posso dizer em primeira mä 
que foi Uma traducäo bem feitinha. o 









QUERIA Ac Haië 
SÈGURE QUE ESTE 
EMPRECG0 


7 Ne perdez aucune occasion d'écouter des 
disques, de ‘ire des revues et des journaux, 

8 mais surtout de parler brésilien, même sic'est (ni 
que ce soit} avec un léger accent. 

9 Maintenant, vous connaissez déjà certaines 
choses (quelque chose) sur (du} le Brésil et (de) 
ses COUtUMES, 

140 sivous allez là-bas, vous pourrez VOUS exprimer 
et participer à des conversations avec une très 
grande {la plus grande) spontanéité. 

141 Nous souhaitons que vous en tiriez le meilleur 
parti (le plus grand profit) et que vous “vous en 
sortiez" le mieux posssible (et le meilleur 
accomplissement possible). 

12 Nous espérons que cette méthode vous a plu 
(vous avez tanné) et que dès à présent vous 
partez brésilien. sans peine (effort). 


NOTES isuiie} 


{23 Discos : disques - UT compacte : un 48 tours - Um L Pièl péi:un 
33 tours (Long Play]. 

(3) go :ilya différentes façons de traduire “quelque chose de ” 
suivi d'un adjectif : algço mais segure : quelque chose dé plus SÛTr - 
algo de segurc où algauma coisa Segura, Où quaiguer coisa dé 
seguro : quelque chose de sûr. Vous le constatez, tantôt on 
emploie la préposilion de. tantôt on ne l'empioie Das. 

(4) Ormelhordesempenke Pessivel -Sile mot précédant possivel est 
au pluriel. possive), lui, reste invariable : tudo vai pelo me&lhor no 
melhor dos mundos possrrel : tout est {a pour le mieux dans 1e 
meilleur des mondes possibles. Enfin, devant un participe, an 
emploie mais Bérm (plus bien) et non pas meélhor : 0 trabalho mais 
bem feito-letravaille mieux fait, a péssoa mais ben (ou mais mal 
estida : la personne la mieux (ou la plus mali vêtue. VOUS VOYEZ 
donc que pior suit la mème réglée que nrefhor. 


EXERCICE: 1. Elle estbienbonne {celle-là est bonne!" Ato utereuré 
il dit que ce 33 tours astle mieux enregistré de la saison. - 2. J'aurais 
voulu (voulais) quelque chôse de PIUS sir que cet emploi. -3. Chaque 
jeur, lisez un passage. - 4. Cet artiste a très bien Joué exécuté). -5.Il 
est le journaliste le mieux informé. - & Bissimule, fais comme si (fait 
de compte) tu n'étais (n'est) pas triste. - 7. Jene voudrais (veux) [pas] 
mettre mon grain de sel (danner pressentiments, mais je peux dire 
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Préencha G$ espaces em brance com a palavra cérta : 


1. Je veux quelque chose de ten brésitien Dour emportér en cadeau 


Querc älgo... brasileiro para. 


2 Cette viande est la plus mal cuite que j'ai mangée jusque-là 
faujourd'hui]. 


Esta carne € 4... cassada que comi... hoje. 


3. l'appelte fous jes jours. mais à tout instant le poste est occupé L 


Chame .., dia mas. ... oO ramsl esté ocupado ! 


4. Ses choveux sont lisses. maïs loin d'être les glus mal coiffés. 
Os cavelos dele s8o lis0s, rmas longe de ..... 08... 


penteados, 


quatrocentos (kouatrozé’-ntouss) 400 


‘en avant-première" (en première main) que c'est (fut) une 


traduction irés bién faite. 


CORRIGÉ .- 1 bemdevar de presente. - 2. -mais mal-até. - 4 +0do-a 
todo instante- - 4. -serégm-mais mai. 


Fase ativa ; 52a auia 
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INDEX 


Cet index vous permettra de retrouver facilement pour les 
réviser, certaines lécons de grammaire : il vous renvois aux 
leçons {Li et notes (N)j correspondantes. 
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L'ARTICLE 
11 -N.1. 
L2 -N? 
LG -N.1 
L7 -N5S 
LS -N.2. 
L.17 - NS, 
L.13 - N.4. 
L.20 - N.1. 
L.21-N.2. 
1.22 - N1. 
L.25 - N.23. 
L.34 - N23. 
L.F2 - N.4. 
L.B7 - N,3,. 
L.BS - N.1. 
L.37 - N2. 
L.S8 - N.1. 


4, ©: là,te. 

de + oide + l8i = do (du). 

UM, LM : UM, Une. 

©, à, um, una (Révision) - L7 - N.7.: do, da : 
du, de Ha. 

em + 4 = 194: dans + la. 

un, UMS : UN, des. 

FodC, 05 (sans article) : tout, tous. 

4 +0 —=40:û +18 = aU. 

um, uns : Un, des. 

dévantlies noms de pays. L.?27 -N.3. : devant 
les noms dé villes. 

devant les prénoms. 

devant un vocatif. 

emploi de l'article avec le superlatif, 
devant les noms dé fleuves, mers, 
montagnes. 

devant les dates ou noms de fêtes (ainsi que 
L.36 - N.1). 

devant l8$ noms propres. 

devant les noms dîiles. 





ACCORDS ADJECTIF-NOM 


1.1 -N23. 
Lr - NS. 
151 - NE. 


adjectif lié à plusieurs noms communs. 


MASCULINS-FÉMININS IRRÉGULIERS 


L54 - NS. 
LES - NSG 
LS -E6. 
LG3 - C. 


Mots en 60, féminin en à. dont deux 
exceptions : mots en 80, féminin 8h 04. 
Masculin en &s, féminin en esa, dont les 
exceptions. 

Masculin en EU, féminin en ÉlA - Masculin en 
EU, férmunim en LA, 

Masculin en ©QR, féminin en OCBA dont 
exceptions : masculin et féminin en Of. 
Masculin et féminin en AÂR. 

Masculin en OR, féminin en GRA - Masculin 
en Of, féminin en TRIZ. 


L6S - D. 

L.72 - N:5. 
L.79 - N.2. 
LE4 - N2. 
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Masculins-féminins irréguliers, dontles noms 


d'animaux et les liens de famille. 
Masculin mai. féminin mé. 
Masculin Jadrèo, féminin ladroa. 
Masculin 40, féminin 668. 


PLURIELS IRRÉGULIERS 


L.30 - N.2. 
L.30 - N.4, 
1.31 -NE£E. 
L.33 - N.4, 
L35 - À. 
1.386 - NS. 
L.40 - N.3. 
L.42 - NS. 
L.43 - N.4. 

- NS. 
L.50 - N.4, 
Li - NN. 
LEd - NS 
L.56 - N.1. 

- N2. 
L.63 - B. 

- €. 
Lé7 - N4. 
L.71 - N.1. 
L.82 - N.2. 


Mots en ER - Pliuriëel én ERES. 

Mots en EM - Pluriel en ENS. 

Mots en OR - Pluriel en QRES. 

Mots en AL - Pluriel en AIS. 

Mots en EM, ER. OR, AL Adjectifs en GR ei 
AL. Noms et adjectifs en AR, pluriel en ARÈES. 
Mots en UL - Pluriel en LS. 

Miots en OL - Pluriel en OS. 

Adijectifs en il - Pluriel en EIS ou ls. 

Mots en Z - Pluriel en ZES£. 

Mots en ÂO - Pluriel en ÔES. 

Mots en AO - Pluriël en ÔES. 

Adjectifs en IL - Pluriel en EIS ous. 
Masculin en ÂO - Pluriel en ÂES. 

Mots en ÂO - Piuriel en ES, ou en ÂES.cuen 
ÂOS. 

Mots en L- Mots en AL - Pluriel én AIS. 
Mots en OL - Pluriel en ÔIS. 

Mots en UL - Pluriel en UIS. 

Mots en EL - Pluriel en ÉIS. 

Mots en EL - Pluriel en EiS. 

Mots en IL - Pluriel en is 

Mots en IL - Pluriel en EIS. 

Mots terminés par R, pluriel en RES (ainsi que 
LES). 

Mois terminés par Z, pluriel en ZES. 

Mots en AL - Pluriel én AIS. 

Mots terminés en UM - Piuriel en UNS, mots 
terminés en OM - Pluriel en CONS. 

Mots en IM - Pluriel en INS. 
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COMPARATIFS 


10 - N3G. d'égalité : t3o : aussi 
29 - N4, de Supériorité : mais, d'infériorité : menos 
d'égalité : tâo. . 
L.32 - N.3. suiyi d'un pronom personnel. 
L35 - récapitulatif 
SUPERLATIFS 
LS -N.t. de supériorité : ©, a meihor 
L.31 - Nd4, absolu, formes en issimo., a. 
1.35 - B. formes en issimo, a. 
ns - N,1. absolu de Bom : étimo : bon. tres bon 
61 - N3. Superlatifs irréguliers. 
L.72 - Nd4. sSuperlatifs irréguliers : emploi dé l’article 
: avec te superlatif. 
101 - N4. suivi de possible ; suivi d'un participe : Mais 
bent : mieux. 
AUGMENTATIFS 
L.41 - N.4. 40. 
L.50 - N,5, E Te 
LEëd - NZ. ào, afräo, zarräo, alhäo, ona, éiräo, acça. 
DIMINUTIFS 
[5e - N4. inho, zinho. 
: - N2. Î imi É 
LS NT Ernpio! du diminutif avec les prénoms. 
N.2. zinho. 
NS. inho. 


MOTS COMPOSÉS 


L80 - NE. l8 pluriel. 

LE - N.3 le pluriel, 
DÉMONSTRATIFS 

LS -MNA, disso : de ceci ou de cela. 
L.11-Nd4 1550 : CeCt ou cela. 
L.13-N3% 


ÉSSA, €S5a8 : Cette (ou : celle-ci, oucelleta} 
ces. | 


L.13 - N:5. 
L14 -N2. 
L.17 -N2 
L21-NS. 
L30 - NS. 
L.32 - N°2 
L35-C 
LéEr -N2. 
POSSESSIFS 
13 -N.2. 
L4 -Nd4. 
L15-N.4. 
L18 - NZ 
L21-Nd4. 
L34 - N.2. 
INDÉFINIS 
L4 -N1. 
LS - N3. 
L7 - N.6. 
L10O-N1. 
1.11 - NZ. 
L.13 - N.4. 
Lid - NS 
L1S-NS. 
Lif - NS 
L.18 - N4. 
L.19 - N.4. 
L.21 - N°2. 
- N.3. 
L.38 - N.4. 
L.A40 - N.2. 


esse, esse3 : ce (ou : celui-Gi, OÙ: celui-là), 
Ces, (ou : Ceux-ci, OU : ceux-là). 

550, e56a, esse : cela, cette, ce. cet. 

dessa : de cette. 

dessa : de cette. 

aquela, as ,aquele, es caquilo cette, ces ;ce, 
ces ;, celà. 

este.esta. isto : esse, a,isso: celui-ci, celle-<i. 
ceci : celui-là, celle-là, Cela. 

les démonstratifs et les adverbes de lieu. 
daqueles, daquelas. 


a minha : ma {et : mienne, où : là mienne). 
a minha, o mêu : ma, mon, {et : mien, et :le 
mien). 

6 seu : ton, son, (et:tien, ou :le tien, Sien. ou: 
le sien). 

suëä : Sa. 

meu, minña ; SeU, SU : NOSSG, NOSS4 : VOSSO, 
vossa : mon, ma, ton. ta, notre, votre. 

au vocatif, rest pas précédé de l'article. 


tudo : tout, dans l'expression tudo bem : ça 
va. 

muilo, 4, 05, 45 : DEAUCOUR : muilo : trés. 
muito, à, DS. 48 ; MURO. : très. 

cada : chaque ; Cads um : Chacun. 

mesmé : MÊME. 

outro : autre. 

outro, à ; Mmesmo : autre , MÊME. 

nenAuma : aUuCUNE. 

uns : des où quelques. 

nenhum : AUCUN. 

todo : tout. 

um, uns : Un, des. 

nenhum, néenhuma : aucun, AUCUNE. 
alguém ; ninguém, employé avec OU Sans la 
négation nâo. 

alguma ; qualquer: quelque Chose, n'importe 
quoi. 
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LA45 - NZ. 

LT 

L83 - N.1. : 

L.101 - N.1. : 
- N.3. 


emploi de muito pour merci: muito obrigade. 
a. 
todo, Cada : tout, chaque. 

ambos, as : tous où toutes les deux. 
expressions formées avec todo. 

traduction de quelque chose de : ago ou 
algo de. 


PRONOMS PERSONNELS 


L.1 -N2. 
12 -N.8. 
L3 -N.3. 
L.5 - N.4. 
LL. -NS&. 
19 -N2. 
L.13 - N.1. 
- N2. 

L.14 - N4. 
L15-N.5. 
16 -N4. 
L.19 - NZ. 
L.21 - NA, 
- N6. 
L.23 - N3, 
- N.d. 
L.26 - N.3. 
L.30 - NE. 
L32-N3G 
L.33 - N.1. 
L.34 - N1. 
L.36 - N.4. 
L.43 - N.1. 
°- N&. 


pPréhôm personnel sujet sous-entendu. 

a señnhôra, o senhor : vous. 

VOCÉ : tu. 

me (complément) : a sénñhora, vacé :vous, tu. 
récapitulatif : à senhors. © senhor vocé. 
traduction de on par à gente. 

o, 4, OS, a$ après r, 5 ou z : 0, fa, 105, las. 
Eronom complément avant le verbe. 
pronom personnel complément. 

dele {de + ele) : expression de la propriété à 
la 3° personne. 

se, réfléchi. 

te, ela : il, elle. 

do senñor de senhora : de vous, votre ; de 
vocé : de vous (tu au pluriel}. 

dete, deles, dela, delas : de lui, d'eux, d'elle, 
d'elles. 

pronom complément placé avant le verbe. 
place du pronom gersannel, avant ou après 
le vérbe. 

proncGm personnel complément. 

vocés : vous (plusieurs personnes que l'on 
tutote individuellement), 

emploi des pronoms personnels dans les 
comparaisons. 

3 senhora, voté, etc. 

ihe : lui, 

1 personné du pluriel, le pronom 
compléemnt © devient !e. 

comigo, contigo, CONSSCO,  CONVOSCO, 
Consigo, com elefs}, com © senhar. 

emploi du pronom personnel après satvo, 
mens, etc. (saufl. 


4CE 


L4B8 - N.2. pronom personnel réfléchi : me, te. se, etc. 
: - N3 pronom personnel devient nofs), nafs) aprés 
une nasale {m, ôe). 
L4S - récapitulatif. 
L.59 - N.1. traduction de 6n. 
L.55 - N.5. forme pronominale : esquecerse. 
L5& - N.4. pronom personnel énclavé au futur et au 
conditionnel : hospedgar-me-ia. 
L.60 - N.2. emploi de tu dans ie Rio Grande do Su. 
L.80 - N.2, pronom personnel complément direct et 
indirect : mo, 16. ho, etc. 
L.B3 - N.d. pronom personnel tonique : mim, ti etc. 
emploi avec une prépositioni. 
L95 - N.1. traduction de vous ou tu, Selon le contexte. 
RELATIFS 
LA45 - NE. a quai : laquelle. 
L.55 - N7. que : qui Où QUE. 
- N.4. onde : OÙ. 
L.58 - NS. cujo, a : dont. 
L61-N1. Que : QUI 
- N_4. o qual, a qual : lequel, lâquelte. 
L.63 - Ni. guem, o qual : qui, léquel. 
- N.J. cujo : dont. 
INTERROGATIFS 
L.10 - N_2. por que razäo et porque : pour quelle raison 
et pourquoi. 
L12-N1. como : comment. | 
L.1S - NT. quanto, à, ©s, 48 : combien. 
L.A44 - NS. quem : qui. : 
LA47 - M1. que employé avec les prépositions para, 
com, de. 
L75 - N3. quanto, &, 05, as : Combien. | 
L.78 - N.1. catté, once, aonde, de onde, por onde : OÙ. 
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PRÉPOSITIONS 








L. 2-N2. 
L. 7 -N.7. 
L. 8 -N.2. 
L. 9 -N.4. 
L.14-NS. 
L.15 - N.5. 

- N.7. 
L.17-N2 
L.19 - N3. 

- N£. 
L.20 - Mt. 

- N.2. 
L.21 - N6G. 
L.22 - N.2. 

- NS. 
L.25 - N.4. 
L.26 - N.d. 
L27-N.1. 
285 -N2 
L31- NS. 
L37 - NS. 
L.38 - N1. 
L.39 - N:1. 

- N2 

- NA, 
LA - M1. 
L.43 - N°2. 
LAS -N;1. 
L.44 - N4. 
LA45 - N.4. 

- N.G. 
L.47 - N_1. 


de + 0 = do: de + lé — du. 

de, para : de, pour. 

na, Oo (em + à - em + 0) : dans là, dans le. 
cisso (de + isso) : de cela. 

para, de, em : pour, de, en. 

deie (de + ele) : de lui. 

depois de : après. 

dessa (de + essai : de celle-ci, de cette. 
de et sa dans l&s expressions de temps : de 
manhä, a noite. 

CON : AVEC. 

ao (a + l'artcle où : au {à + lei. 

gostar de : aimer. 

déle (de + aleï. 

expressions avec 4 : jf 4 passeio. 

em, no, devant les noms de villes, 

antes de : avant. 

emploi de prépositions dans certaines 
expressions. 

de {de alegria : de joiel. 

emploi de prépositions dans certaines 
expressions. 

pelo (Dor + ©): par le. 

emploi de prépositions dans certaines 
BXpresSsIONs. 

débäixo de, em cima de : au-dessous, au- 
dessus de. 

em frente de : en face de. 

emploi des prépositions avec le verbe 
convidar (inviter. 

até : jusqu'à. 

de fora : de dehors. 

traduction de au-dessus ét au-dessous avec 
cime et baixo. 

com et le pronom personnel (comigo étei. 
emploi de la préposition de (au doi dans les 
comparaisons. 

bara dans l'expression de l'heure. 

emploi de la préposition de avec le relatif. 
emploi de prépositions avec linterrogarf 
Que : Darä qué, etc. 





L.4g - 
L.51 - N.1. 
- N4 
L.67 - N.2. 
- N.5. 
L.71 - NZ. 
L.72 - N.1. 
L.75 - N3. 
L.78 - N.1. 
- N35 
L.82 - N.S6. 
L.83 - Nd. 
L.84 - N.6. 
L.56 - N.2. 
L87 - NS 
L.5E - N.2. 
- Né. 
L.69 - NS. 
L.91 - NS. 
LS -Nt. 
2.101 - N.8. 
ADVERBES 
LL. 5 -N,5, 
L.10 - N3. 
L11-N3 


emploi de de ou em avec le pronom 
personnel. 

émploi de prépositions avec le relatif qguem, 
emploi dé prépositions avec le relatif © quai, 
a qua, 

emploi de sem avec té relatif. 

daqueles où daguelas (de + aquele{s], afs1. 
traduction par de de la notion de matière : de 
prata {en argent). : | 
emploi de em dans l'expression au début:no 
inicio etc. 

emploi de prépositions dans lé traduction d'à 
propos. 

emploi de prépositions avec l'interrogatif 
Qquarrto, &, 05, 45. 

emploi de prépositions avec l'interrogatif 
onde. 

emploi de Por ou à dans certaines 
expressions fpor aiacado), 

emplôi de prégositions dans les expressions 
formées avec ponto. 

empli de prépositions avec le pronom 
personnel tonique : à mm... 

emploi d'une préposition avec l'infinitif. 
traduction dé sur par sobre, em. 

emplon de prépositions avec vez (fois) : 4s 
vez (parfois). 

emploi de prépositions dans certaines 
expressions. 

emploi de prépositions dans certaines 
expréssions. 

récapitulatif sur la préposition gor. 
récapitulatif sur les prépasitions : 4. de, em, 
pare, por, CON 

emploi de em dans l'expression de Ka date. 
emploi de la préposition de avéc a/go 
quelque chose de. 


muito, adverbe : très. 
tèo : si, tant. 
ais : DlUS. 
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L.11- N:5. 
L.12- NS. 
L.15 - N.7. 
L16-N2Z 
L.18 - NA. 

- NS. 
L.25 - N4, 
L.27 - NS, 
L.29 - N3, 

- N4. 
L.31 - Ni. 

- N2. 
E.36 - N.1. 
L.36 - N:1. 

- N.4. 
L.39 - N.1. 
L.A40 - N.1. 

- N.d. 
L43 - N.2. 
L/72-N.5. 
L.86 - N,1, 
L.9t-N2. 


ja : déjà. 

mesmo, adverbé : vraiment. 

dépois dé : aprés. 

aädverbes en mente. 

pois nâo ,; pois é : oui, bien sûr ; et oui. 
cé, lé : ici, là. 

antes de, antes : avant de, avant. 

nèc.….. mais, AUnCAa : ne... plus, jamais. 
adverbes de lieu : aqui, af, ali cé, là. 
mais, menos, to : plus, moins, aussi. 
demais, a mais : trop, en trop. 

talvez : peut-être. 

born : bon. 

debaixo, em Cima : dessous, dessus. 
emploi dé là négatiôn näc avec ninguém. 
em frente de : en face de. 

de fora : de dehors. 

jemais, nunce : jamais. 

assim : ainsi 

mal : mal. 

Sim : QUI. | 
place de l'adverbe ; adverbes en mente reliés 
par 6 ou où. 


NOMBRES ET CHIFFRES 


L.24 - N.1. 
L.35 - D. 

L.45 - N.4, 
1.49 - N.1. 
L.S7 - N.d. 
L.G1 - N.5. 
L62 - NS. 
L.63 - H. 

L.64 - N.1. 
L.F3 - N.4, 
L92 - N4. 


seis (6) OÙ mea. 

les ordinaux et les cardinaux. 

l'heure. 

l'heure : récapitulatif. 

l'adjectif qui traduit ce qui est du 15° siècle, 
16° siècle, etc. 

les nombres fracticnnaires. 

l'expression de demi et de double. 
expression des chiffres liés aux noms de 
rois, numéros de chapitres, l'expression des 
nombres fractionnaires. 

emploi de l'ordinal pour traduire lés jours de 
fa semaine. 

rexpression de dizaine, centaine, paire, etc. 
185 centaines irrégulières duzrentos, 
tréezenios, etc. 


ACCENT TONIQUE - ACCENT GRAPHIQUE 


L_7-N%. 
L28 - N.1. 
L.7Q - 
L9s - MG 
- N4. 
LOG -N.5. 
- N.G. 
LS7 - N4, 
L.98 - N_2. 


l'accent tonique. 

l'accent tonique des adverbes en mente. 
l'accent tonique et l'accent graphique. 
Faccent aigu, Girconflexe. 

l'accent circonflexe. 

l'accent grave, aigu. 

laccént aigu. 

l'accent aigu, circonflexe. 

l'accent aigu, circonflexe. 


CONJONCTIONS DE SUBORDINATION 


1.12 - N4. 
L.28 - 
LA44 - N4, 
L.E4 - N:1. 
- N.6 
L56 - N.3. 
L.75 - N.1. 
L77 -N.4 
61 - NS. 
L.94 - N2. 


coma : commé, puisque. 

cenjonctions qui peuvent être suivies du 
subjonéctif futur. 

que ou do que, deuxième terme de la 
comparaison. 

logo que : aussitôt que. 

conforme : selon que. 

verbes et locutions suivis de qué. 

se : si dans les conditionnellés. 
conjonctions de subordination suivies de 
l'indicatif ou du subjonctif ;: conjonctions 
suivies du subjonctif futur. 

10. como, tanto.. como, tanto. quanio, 
assim.. como : autant que. 

conjonctions avec que. 


EMPLOI DES TEMPS ET MODES 
EMPLOI DE CERTAINS VERBES 


LL. 9 -NS. 
L.10 - N.4. 
- N:5. 
- N.6. 
L.14 -N.&. 
1.15 - N.2. 
L.t7 - N:1. 
- N.4. 


le conditionnel. 

traduction de il y à par : h&. 

traduction de il y a par : tem. 

traduction de il y a. 

emploi de ser ou estar pour traduire le verbe 
être. 

le futur d'hypothése, 

le conditionnel. 

expression de l'ordre par le subjonctif 
présent. 
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L.18 - N.3. 
1.21 - N.7. 
L.23 - N2. 
L.24 - N2. 
- N4, 
- NS. 
L26 - N.1. 
L.27 - N.2. 
L.28 -N3 
L.29 - N2. 
L.30 - N.1. 
L.31 - N2. 
1.33 - N2. 
- NG. 
L.35 - E, 
L3G - N.5. 
L42 - N£S. 
- N6. 
- N°7, 
L.44 - N.1. 
- NZ 
- N£. 
LA45 -N.1. 
- NS. 
LA46 - N.6. 
La7 -N3 
L49 - N1. 
L.4S 
L.50 - N.2, 
- NS. 
L.51 - N2. 
- N4. 


le subjonctif futur. 

l& conditionnel, le subjonctif, le futur. 

le participe passé irrégulier de acender 
expressions Suivies du subjonctif. 

présent de l'indicatif et du subjonctif du 
verbe ir : aller. 

expression de l'ordre par le subjonctit 
présent. 

présent de l'indicatif de trabalhar 

emploi dé ter pour formerie passé composé. 
les verbes en AR, ER. 

le subjonctif présent des verbes en AR, ER. 
formes irrégulières, 

le subjonctif futur. 

l& Subjonctif futur. 

le passé simple, 

emploi du subjonctif avec talvez (peut-être) 
placé après lé verbe. 

passé simple de fr {aller) et de ser (être). 
passé simple de chegar. 

le passé simple : formes irrégulières. 
expréssion de là défense par le subjonétif. 
expression de l'ordre et de la défense. 
transformations orthographiques de 
certaines formes verbales. 

le passé simple : le présent de l'indicatifet du 
subjünctif des verbes en IR : formes 
irrégulières. 

le conditionnel. 

le passé simple. 

imparfait de l'indicatif, 

transformations otthographiques de 
certaines formes verbales des verbes en 
GIR,. 

futur de l'indicatif des verbes én AR, ER, IR. 
emploi dé la locution é que pour insister. 
présent de l'indicatif du verbe ler 

emploi de ser dans l'éxpression de l'heure. 
lé futur. 

8 participe passé employé Comme nom. 

lé plus que parfait pour exprimer un souhait. 
te présent de l'indicatif des verbes en FEAR. 
l8 subjoncetif imparfait et le conditionnel. 


L52-NZ. 
- N.3, 
- NF. 
L.53 - NS. 
L.54 - N.1. 
156 -N3. 
- N.4, 
- N5 
- N.6. 
- N.7. 
L57 - NT. 
L.58 - N.1. 
- N.2. 
L59 - N.4. 
L.60 - N:1. 
- NZ 
- N.6. 
L.62 - Ni. 
L.63 - K 
L.&4 - NZ 
- N3. 
L65 - Ni. 
- N°2 
- N.3, 
L.66 - N°2. 
L.69 - N.2. 
L.70 - 
L.71 -N3G. 
L72-N2 
L.73 - N2. 
- N.5 


l& présent de l'indicatif et du subionctif des 
verbes du type mentir. 

l& participe passé des verbes en AR. 

le participe passé irrégulier de descobrir. 
Pimparait de l'indicatif. 

emploi du futur du subjonctif. 

emploi de l'indicatif et du subjonctif. 

l& passé simple. 

Fimparfait. 

ie subjonctif présent. 

les formes irrégulières. 

le gérondif des verbes en AR. 

le gérondif des verbes en ER. 

lé participe passé irrégulier de pagar. 

le gérondif des verbes en IR. 

lé futur du subjonctif des verbes en ER. 

le passé simple de ser. 

le gérondif des verbes en IR. 

le subjonctif présent de Suvir Changement 
de voyelle de certaines formes verbales des 
verbes du type prefenr 

le futur du subjonctif des verbes en AR, IR, et 
des verbes dont le parfait est irrégulier : 
parfaits irréguliers ; subjonctif présent dés 
verbes irréguliers. 

le plus-que-parfait simpie. 

le plus-que-pariait composé. 

l8 participe passé des verbes en AIR. 

te présent de l'indicatif des verbes en GER. 
le présent de l'indicatif des verbes en CAR. 
le présent de l'indicatif de pér. 

le participe passé irrégulier dé éntrégar. 

l& passé simple des verbes irréguliers. 
transformations orthographiques de 
certaines formes verbales. 

le présent de l'indicatif et du subjonctif des 
verbes du type fugir. 

le présent de l'indicatif d'un verbe du typé 
preferir. 

conjugaison du verbe rir. 

lé présent de lindicatif, du subjonctif, 
l'impératif des verbes du type construir. 
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1.73 - N6. 
L75 - N1. 
- N.4, 
- N:6. 
L7E- NT. 
LF7- NS 
- N.4 
- N°5 
L.FS5 - N3. 
- N.4. 
- N6& 
- N&G. 
L.BC - N.5. 
62 - N1. 
- N.7. 
L64 - Nd4. : 
- N6F. 
- NE 
L.BE - N,4. 
L.S6 - N£& 
L.B7 - N.4. 
L.89 - N.2. 
- N.4. 
L.90 - NS& 
L.91 - M4. 
- NE. 
L92-N2 
- N.G. 
L93 -NZ 


expression dé l'obligation par haver, ter de 
ou fer que. 

le conditionnel et l'imparfait du subjonctif 
dans les coanditionnelles. 

verbes conjugués comme preferir. 

empioi de l'imparfait de l'indicatif au fieu du 
conditionnel. 

les verbes en ZER et ZIR. 

le passé composé, et l'emploi de ter dans sa 
formation. 

emploi de l'indicatif ou du subjonctif dans les 
subordonnées. 

emploi du subjonctif futur. 

le participe passé des verbes en ER, 4R. IR, 
et les participes pâssés irréguliers. 

les verbes à l'infinitif employés comme 
noms. 

le futur du subjonctif dans les relatives. 
conjugaison du vérbé pérder. 

la forme passive. 

Finfinitif personnel (ou conjugué). 

le participe passé irrégulier de querer 

le présent de l'indicatif et du subjonctif, te 
participe passé irrégulier de frigir. 

le participe passé irrégulier de morrer. 

lé futur. 

Finfinitif. 

impératif. 

l8 participe passé irrégulier de viver. 

le participe passé irrégulier de confundir. 
conjugaison de âträir. 

conjugaison des verbes en lAR. 
conjugaison de gerdoar 

transformations orthographiques de 
certaines formes verbales. 

les participes passés irréguliers ou ‘faux" 
particibes, et les doubles participes. 
transformations orthographiques de 
certaines formés vérbales. 

conjugaison du verbe poir. 

conjugaison de progredir. 

conjugaison des verbes en EAR. 


94 - NS. ter et ses dérivés. | | 

L96 - N.4. le présent dé l'indicatif et du subjonctif, 
rimpératif de distribuir. 

L.98 - N°1. la concordance des témps. | 

1.99 - NS. emploi du participe passé àvec un sens actif. 


Entin, voici le nom des temps et modes en brésilien et teur 
traduction ou équivalent en français. Vous pourrez ensuite 
consulter un récapitulatif des verbes. 


indicative : indicatif. 
Presenie : présent. 
Futuro do presente simples : 
composto : futur antérieur 
Pretérito impereito : imparfait. h | 
Pretérko perfeito simples : passé simple - pretérito perfeito 
composto : passé COMPOSÉ. | 
Pretérito maïs-que-perfeito simples : plus-que-parfait. | 
Pretérito mais-que-pérfeito composto plus-que-parfait 
composé. : | 
Futuro do pretérito simples : conditionnel présent. 
Fuiuro do pretérito composite : conditionnel passé. 
Subjuntivo : subjonctif - presente do subjuntivo : crésent du 
subjonctif. | L 
Pretérito imperteito do subjuntivo : subjonctif imparfait, 
Prétérito perfeito do subiuntiva : subjonctif passé. 
Pretérito mais-que-perteio do subjuntiva : subjonctif plus- 
que-parfait. | _. 
Futuro do subiuntivo : futur du subjonctif (ce t8Mps n existe 
pas en français). 


futur - fuituro do presente 


. Future composto do subjuntivo : futur composé du subjonctif 


ce temps n'existe pas en français). L . 
PR eraivo impératif - participio : participé passé - gerundio : 
gérondif. : 

Infinitivo - infinitif - infimitivo pessoal : 
temps mexiste pas en français}. 


infinitif coniugué (ce 
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APPENDICE GRAMMATICAL 


VERBES RÉGULIERS 
Conjugaisons en AR, ER, IR. 


Exemples : andar : 


marcher, correr 


INDICATIF PRÉSENT 


ando 
andas 
anda 
andämaos 
andais 
andam 


IMPAREAIT 
andavaä 

andavas 

andava 
andévamos 
andaveis 
andavam 


FUTUR 
andarei 
andaräs 
andarä 
andaremos 
andareis 
andaräo 


COrTrO 
corres 
corre 
corremos 
correls 
Gorrem 


carria 
GOrrias 
corria 
corriames 
corrieis 
cartiam 


correrei 
correräs 
corrérä 
correremos 
carrergis 
correräc 


CONDITIONNEL 


andarna 
andarias 
andarniä 
andariamos 
andariéis 
andariam 


correria 
carrérias 
correria 
correriamos 
correrieis 
correriam 


: courir, partir 


partir. 


parto 
partes 
parte 
partimos 
partis 
partem 


partia 
partias 
partia 
partiamos 
partiels 
partiam 


partirei 
partiräs 
partirà 
partiremos 
partireis 
partiräo 


partiris 
partirias 
partira 
partiriamos 
partirieis 
partiriam 
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PASSÉE SIMPLE 


andei 
andaste 
andou 
andamos 
andastes 
andaram 


corri parti 
correste partiste 
correu partiuy 
CoOrremos partimos 
corréstes partistes 
Gorréeram partiram 


PFLUS-QUE-PARFAIT 


andara 
andaras 
andara 
andaäramos 
andaréis 
andaram 


Corréraä partira 
correras partiras 
correra partira 
corréramos partiramos 
corréreis partireis 
correram partiran 


SUBJONCTIF PRÉSENT 


ande 
andes 
ande 
andemcos 
andeis 
andem 


IMPARFAIT 
andasse 
andasses 
andasse 
andassemos 
andässels 
andassem 


corra parta 
Corras partas 
corra parta 
COrramos partamos 
corrais partais 
COrrami partam 


SUBJONCTIF 


SUBJONCTIF FUTUR 
INFINITIF “CONJUGUEÉ"* 


andar 
andares 
andar 
andarmos 
andardes 
andarem 


COTTESSE partisse 
corresses partisses 
corresse partisse 
Corréssemos partissemos 
corrésseis partisseis 
corressem partissem 
correr gartir 
carreres bartirés 
correr partir 
corrermos partirmos 
correrdes partirdes 


correrem partirém 


IMPFÉRATIF 
anda corre 
andai correi 


GÉRONDIF 
andando correndo 


PARTICIPE PASSÉ 


parte 
parti 


partindo 


Andado, a, 05, as - corrido, &, 08, 48 - partido, a, o$, as 
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VERBES AUXILIAIRES 


TER : avoir. 


Frésent indicatif : tenho, tens, tem, témcs, tendes, tém. 
indicatif imparfait : tinha, tinhas, tinha, tinhamos, tinheis, 
tinham. 

Passé simple : tive, tivéste, teve, tivemces, tivestes, trveram. 
Plus-que-parfait simple : tivera, tiveras, tivera, tivéramos, 
tivéreis, tiveram. 

Passé composé : tenhs tido, iens tido, tem tido, … 
Plus-que-parfait composé : tinha tido, tinhas tido, tinha tido, 


Eutur de l'indicatif : térei, teràs, terà, teremcs$, tereis, teräo. 
Conditionnel simple : teria, terias, teria, teriamos, terieis, 
teriam. 

Conditionnel passé : teria tido, terias tidc, … 

Futur antérieur : terei tido, terés tido, teré tido, … 
Subjonctif présent : tenha, ten has, tenha, tenhames, tenhais, 
tenham. 

Subjonctif imparfait : tivesse, tivesse, tivesses, tivéssemos, 
tivéssels, tivessenm. 

Subionctif futur : tiver, tiveres, tiver, tivermos, tiverdes, 
tiverem. 

Subjonctit parfait : tenha tido, tenhas tido, tenha tido, … 
Subjonctif plus-que-parfait : tivesse tido, tivesses tido, 
tivesse tido, … 

Subjonctif futur antérieur : tiver tido, tiveres tido, tiver tido. … 
impératif : tem, tende. 

infinitif : ter. 

Infinitif “conjugué” : ter, teres, ter, termos, terdes, terem. 
infinitif passé : ter tido, teres tide, ter tido, … 

Gérondif : tendo. 

Gérondif passé : tendo tido. 

Participe passé : tido. 


HAVER : avoir. 


Indicatif présent : hei, hàs, hà, havémos,. haveis, häo. 
Indicatif imparfait : havia, havias, havia, haviamos, havieis, 
naviam. 

Futur : haverei, haveräs, haveérä, haveremos, havereis, 
haveràäo. 
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Conditionnel 
haverieis, haveriam. 


Passe simple : houve, houveste, houve, houvemos, 


houvestes, houveram. 


Pius-que-parfait : houvera, houveras, houvera, houvéramss, 


houvéreis. houverarm. 


Subjonctif présent : haja, hajas, haja, hajarmos. hajais, häjam. 
houvesse, houvesses, houvesse, 


Subionctif imparfait 
houvéssemos, houvésseis, houvessem. 


Subionetif futur : houver, houveres, houver, houvermos. 


houverdés, houverem. 


Infinitif "Conjugué" : Hhaver, haveres, haver, havermos. 


haverdes, havererm. 
Gérondif : havendo. 
Participe passé : havido. 


SER : être. 

Présent indicatif : SOU, 65, &, somos, sois, 540. 

Indicatif imparfait : era, eras, era, éramos, éreis, eram. 
Passé simple : fui, faste, foi, fomos, fostes, foram. 
Plus-que-partait : for, foràs, fora, füramos, fôreis, foram. 
indicatif futur : serei, ser4s, ser, serernos, seéreis, serdo. 
Conditionnel : seria, serias, seria, seriamos, serieis, sériam. 
Subjonctif présent : seja, sejas, seja, sejamos, sejais, sejarn. 
Subjonctif imparfait : fosse, fosses, fosse, (d5semos, fôsseis, 
fossem. 

Subjénctif futur : for, fores, for, formos, fordes, forem. 
impératif : sé, sede. 

Infinitif "“Conugué" : ser, seres, $er, Sérmos, serdes, serem. 
Gérondif : sendo. 

Participe passé : sido. 


ESTAR : être. 


Présent indicatif : éstou, estés, està, estamos, estais, estäo. 
Indicatif imparfait estava, estavas, estava, estévamos, 
estäveis, estavam. 

Passé simple : eéstive, estiveste, esteve, estivernos, 
estivestes, estiveram. 

Plus-que-parfait : éstivera, estiveras, estivera, estivéramos, 
estivéreis, éstiveram. 


Indicatif futur : estarei, éstaräs, estaré, éstarémos. estareis, 
estaräc. 


havéria, haverias, haveria, haveriamos. 


Sonditionnel : estaria, estarias, estaria, estariamos, estariéis. 


estariam. 
Subjonctif présent 
estejais, estejam. 
Subjonctif imparat Rem 
ivé estivésseis. . 
SUDIONCUE futur estiver. estiveres, estiver, estivermes. 
estiverdes, estiverem. 
Impératif : esta, esta. 
Infinitif “conjugué”: 28 
estarent. 
Gérondif : estando. 
Participe passé : estado. 


esteja, estelas. estela, estejamss, 


estivesse, éslivesses, éstivesse, 


tar. estarés, estar, estarmos. estardés, 


a PEN : 
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VERBES IRRÉGULIERS 
Les temps non indiqués sont réguliers. 
Conjugaison des verbes én AR 
DAR : donner. 


Présent indicatif : dou, ds. dé, damos, dais, däo. 

Passé simple : dei, deste, deu, demsos, destes, deram. 
Flus-que-partait : dera, deras, dera, dérames, déreis, deram. 
Subjonctif présent : dé, dès, dé, dernos, deis, déem. 
Subjonctif imparfait : déesse, desses, desse, déssemos, 
désseis, déssem. 

Subjonctif futur : der. deres, der, dermmcos, derdes, derem. 


Conjugaison des verbes en ER 
CABER : tenir, être contenu. 


Présent indicatif : caibo, cabes, cabe, cabemos, cabeis, 
cabem. 

Passé simple : coube, coubeste, coube, coubemcos, 
coubestes, couberam. 

Plus-que-parfait : coubera. as. & 

Subjonctif présent : caiba, caibas, caiba, caibamos, CaiDais, 
caibam. 

Subjonctif imparfait : coubesse, coubesses, coubesse, …. 
Subjonctif futur : couber, couberes, couber, coubermos, 
couberdés, couberem. 


CRER : croire - LER : lire. 


Présent indicatif : creio, crês, crè, crémos, credes, crèem. 
Passé simple : cri, creste, crêu, cremos,. crestes, creram. 
Flus-que-parfait : crera, créras, crera, … 

Subjonctif présent : creia, creias, creià, creiamos, Creiais, 
creiam. 

Subjonctif imparfait : cresse, cres$es, CTrésse, … 

Subionctif futur : rer, creres, Crer, … 
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DIZER : dire et ses composés : maldizer, desdizer, 


Frésent indicatif : digo, dizes, diz, dizemos, dizeis, dizem. 
Passé simple : dissé, dissésté, disse dissemos, dissestes, 
disseram. 

Plyus-que-parfait : dissera, disseras, disséra, … 

Subjonctif présent : diga, digas, diga, digamos, digais, digam. 
Subjonctif imparfait : dissésse, dissesses, dissesse, 
Subjonctif futur : disser, disseres, disser, dissermcos, 
disserdes, disserem. 

Futur simple : direi, diras, dirâ, diremos, direis, diräco. 
Conditionnel : diria, dirias, diria, … 

Gérondif : dizende. 

Participe passé : dito. 


ESCREVER : écrire est régulier sauf au participe passé : 
escrito. 


FAZER : faire et ses composés : satisfazer, desfazer, refazer 


Présent indicatif : faço, fazes. faz, fazemos, fazeis, fazem. 
Passé simpie : fiz, fizeste, fez, fizemos, fizestes, fizeram. 
Plus-que-parfait : fizera, fizeras, fizera, … 

Subjonctif présent : faca, faças, face. facamos, façais, façam. 
Subjonctif imparfait : fizesse. fizesses, fizesse, 
Subjonctif futur : fizer, fizeres, fizer, … 

Futur simple : faréi, faràs. far, farémos, fareis, faräo. 
Conditionnel : faria, farias, faria, fariamos, 

Gérondif : fazendo. 

Participe passé : feito. 


PERDER : perdre. 

Présent indicatif : perco, perdes. perde, perdemos, perdeis, 
cerdem. 

Subijonctif présent : perce, percas, Derca, percamos, pércais, 
Sefrcam. 

PODER : pouvoir. 


Présent indicatif : posso, podes, pode, podemos, podeis, 
podem. 


Passé simple : pude, pudesie, pède, pudernos, pudesies, 
puderam. 

Plus-que-parfait : pudera, puderas, pudera, … 

Subjonctif présent : possä, possas, DOSSa, pOSESamos, 
possais, pOssam. 

Subjonctif impariait : pudesse, pudesses, pudesss, … 
Subjonctif futur : puder, puderes, puder, … 


PÔR : poser, mettre (du latin ponere)jetses composés : Opôr, 
compôr, supôr, depôr, dispôr, … 


Frésent : ponho, pôes, RÔS, POMOS, pondes, oûüem. | | 
Impariait : punha. punhas, punha, punhamos, QUnRES, 
punham. . 

Passé simple : pus, pusestes, 968, pusemos, pusestes, 
puseram. 
Plus-que-pârfait : pUSEra, PUSEFrAS, pusera, puséramos, 
puséreis, puséram. 

Subjonctf présent : ponha, pornhas, ponha, ponhames, 
ponhais, pOnham. 

Subjonctif imparfait : pusessé, PUSESSES, pusesse, … 
Subionctif futur : puSer, RUSÈTES, puseér, pDUSETMOS, puserdes, 
pUuserem, 

Gérondif: pondo. 

Particine passé : posio, 4, 05, &5. 


QUERER : vouloir, désirer. 


Présent indicatif : querc, quêéfrés, quer {saut devant un 
pronom : queré-c), queremos, queréls, quer em. | 
imparfait et conditionnel : queria, querias, queria, Queriamos, 
aqueérieis, queriam. | | | 

Passé simple : quis, quiseste, qui. quisemos, quisestes. 
quiseram. . | 

Pius-que-parfait : quisera, quiseras, QUuisére, … | 
Subjonctif présent : queira, queiras QUelré. queiramos, 
queirais, queiram. 

Subjonctif imparfait : quisesse, quisesses, quisesse, … 
Subjonctif futur : quiser, quiseres, quisén … 

Participe Passé : aqueréndo. | 

Participe passé irrégulier : quisto. 
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REQUERER : requérir, solliciter. 


Présent indicatif : requeiro, requeres, ile reste comme 
querer). 


Passé simple : requéri, requereste, requéreu, 
PIUS-que-parfait : requerera, requereras, réquerera, 
Subjonctif présent : requeira, 

Subjonctifimparfait : requeresse, requerésses, réqueresse, … 
Subjonctif futur : requerer, requereres, réquerer, …. 


SABER : savoir. 


Présent : sei, sabes, sabe, sabemos, sabéis, sabem. 


Passé simple : soube, soubeste, Soube, soubemos, 
Soubestes, souberam. 


PIUS-que-parfait : soubera, souberas, soubera, 


Subjonctif présent : Saiba, saibas. saiba. Saibamos, $aibais, 
Ssatbam. 


Subjonctif imparfait : soubesse, soubesses, soubesse., … 
Subionctif futur : souber, souberes, souber, … 


TRAZER : apporter, amener. 


Présent indicatif 
trazem. 

Passé simple : trouxe, trouxeste, trouxe, trouxemos, 
trouxestes, trouxeram. 

Plus-que-parfait : trouxera, trouxeras, trouxera, … 
Subionctif présent : träga, tragas, traga, tragamos, traqgais, 
tragarn. 

Subjonctif imparfait : trouxesse, trouxesses. trouxesse, 
Subjonctif futur : trouxeér. trouxeres, trouxer, … 


Futur Simple : trarei, tarés, trarà, traremos, trareis, traräo. 
Conditionnel : traria, trarias, traria, 


: trago, trazes, träz, trazemos, trazeis, 


VALER : valoir, et ses composés : desvaler, …. 


Présent indicatif : valho, vales, vale, valemos, valéis, valém. 


Subjenctif présent : valha, vathas, valha, valhamos. valhais, 
valham, 
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VER : voir ei ses composés : prever, réver, … 


Présent indicatif : veio, vès, vê, vemos. vedes, véerm. 
Passé simple : vi, viste, vi, vimas, vistes, viram. 
Plus-que-parfait : vira, viras, vira, … 

Subionctif présent : veja, vejas, veja … 

Subjonctif imparfait : visse, visses, Visse = à virer 
Subjonctif futur : vir, vires, vir, Wirmos, virces, . 


Gérondif : vendée. | 
Participe passé : visto. 


Conjugaison des verbes en VR. 
ABAIR : ouvrir - régulier sauf au participe passé : aberto. 


COBRIR, descobrir, … réguliers sauf au participe passé : 
coberto, descoberic, … 


AGREDIR iagresser), progredir, transgredir, prevenir. 


Présent indicatif : agrido, agridés, agride, agredimos, agredis, 


agridem. | . | 
Subjonctif présent : agrida, agridas, agrida, 


DORMIR (dormir), cobrir, descobrir, tossir (tousser, engolir 
favaler), … 


Ï is, 
Présent indicatif : GUIMO, dormes, dorme, dormimos, dorm 


dormem. 
Subionctif présent : durma, durmas, durmaä., … 


FER!R blesser), conferir, digerir, servir, vestir, divertir, refletir, 
repetir, … 


Présent indicatif : firo, feres, fere, ferimos, feris, ferem. 
Subjonctif présent : fira, firas, fira, 


FUGIR fuir, sacudir (secouer), sumir (disparaître), SUbIr 
{monter}, consumir, entupir, … 


Présent indicatif : fuio, foges, foge. fugimos, fugis, fogem. 
Subjonctif présent : fuié, fujas, fuja, … 
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Passé simple : vim, ieste, velo, viemos, viéstes, vieram, 
Plus-que-parfait : viera, vieras, viéra, 
Subjonctif présent : 


IR : alier. 


Présent indicatif : vou, vais, vai. vamos. idées, väo. 
imparfait indicatif : ja, ias, ia, famos. ieis, ia. 


Futur indicatif : irei. iräs, ir4, iremos, ireis, iräo. cnpérait 
Passé simple : fui, foste, foi, fomos, fostes. foram. Géron 
Participe 


Pfus-qué-parfait : fora, foras, fora, … 

Conditionnel : ira, irias. ira, iiamos, irieis, irlam. 
Subjonctif présent : vé, vés, vâ, vamos, vades. väo. 
Subjonctif imparfait : fosse. fosses, fosse, … 
Subionctif futur : for, fores, for. 

Impératif : vai. ide. 

Gérondif : inde. 

Participe passé : ido. 


OUVIR : entendre, écouter, our. LEE EL RIRE RER TE 


Présent indicatif : ouco, ouves, ouve, ouvimos, ouvis, ouvem. 
Subjonctif présent : ouca, OUCAS, OUCA, QUCAMSs, OUÇAiS, 
OUGÇaAn. 


PEDIR : demander, medir, despedir, impedir, … 


Présent indicatif : péeco, pèdes, pede, pedimos, peédis. 
pederm. 
Subjonctif présent : peca, pecas, peca, … 


RIR : rire, sorrir. 


Présent indicatif : rio, ris. ri, rimos, rides, riem. 
Subionctif présent : ria, rias, ria, iamos, riais, rar. 


SENTIR : sentir, pressentir, consentir, ressentir. 


Présent indicatif : sinto, séntes, sente. sentimos, sentis. 
sentem. 
Subronctif présent : sinta, sintas sinta, 


VIR : venir. interivir, convie. … 
Présent indicatif : venho, vens, vem. VIMOS, vindés, vêm. 


Indicatif imparfait : vinha, vinhas, vinha, vinhamses, vinheis, 
vinham, 


verna, +*éenhas, venha, 
Subjonctif imparfait : viésse, viesses, vièsse, … 
Subijonctif futur : vier, vières, vier, … 
. verm, vindeé. 

 vindo. 

: vindo. 


em et are 


